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 สารนิพนธ์นีมี้วตัถปุระสงค์เพ่ือศกึษาทฤษฎีและกระบวนการทางศพัทวิทยา ตลอดจนระเบียบ

วิธีการประมวลศพัท์ และนําความรู้ท่ีได้รับมาจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ ประมวลศพัท์
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แหลง่อ้างอิงสําหรับผู้ ท่ีสนใจและบคุคลทัว่ไป 

 ในการประมวลศพัท์ครัง้นี ้ผู้จดัทําได้นําเอาทฤษฎีและแนวทางในการจดัทําประมวลศพัท์ท่ี 

นกัศพัทวิทยาได้เสนอไว้มาประยกุต์ใช้ โดยแบง่การดําเนินงานเป็น 6 ขัน้ตอน คือ (1) กําหนดหวัข้อ 
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ทัง้หมด (5) จดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น (6) จดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์ 
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กลุม่มโนทศัน์สมัพนัธ์ ประกอบด้วยคําศพัท์ภาษาองักฤษ ศพัท์เทียบเคียงภาษาไทย ประเภททางไวยากรณ์ 
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ABSTRACT 
 

PATCHAREE MANEENET: Terminology on Car Transmission system 

ADVISOR: Associate Professor Prima Mallikamas 

 

 The objectives of this special research are to study the theory, procedure and 

methodology of terminology and create a terminology on car transmission system. The results 

and findings of this special research will benefit the translators who are working in an 

automotive industry and those who will need a reference material regarding the car transmission 

system. 

The research is based on terminological methods and principles proposed by several 

terminologists. The process in this research is composed of six steps: (1) Define topic, 

objectives and research scope 2) Research on terminological methodology 3) Gathering data to 

create corpus and extract terms 4) Draw conceptual relationship from terms 5) Making 

extraction record and 6) Making terminological record. 

The terminology on car transmission system includes 31 terms, presented according to 

conceptual relations. Each record consists of English term, Thai term, grammatical category, 

subject field, definition, context, note, linguistic specification and cross reference.  
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กิตตกิรรมประกาศ 

 

 สารนิพนธ์ฉบบันีสํ้าเร็จลลุว่งได้ด้วยความชว่ยเหลือจากบคุคลหลายทา่น โดยเฉพาะอยา่งย่ิง 

รองศาสตราจารย์ปรีมา มลัลิกะมาส อาจารย์ท่ีปรึกษาผู้ได้ให้ความรู้และเปิดโลกทศัน์ทางวิชาการให้แก่

ข้าพเจ้าเก่ียวกบัทฤษฎีทางศพัทวิทยา ตลอดจนได้สละเวลาในการแนะแนวทาง เป็นท่ีปรึกษา และให้

กําลงัใจข้าพเจ้าในการทําประมวลศพัท์เลม่นีต้ัง้แตเ่ร่ิมต้นจนเสร็จสมบรูณ์ ข้าพเจ้าขอกราบขอบพระคณุ

อาจารย์ไว้ ณ โอกาสนี ้

 ขอกราบขอบพระคณุคณาจารย์ทกุท่านในหลกัสตูรอกัษรศาสตรมหาบณัฑิต การแปลและการ

ลา่ม คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ท่ีได้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ทัง้ด้านวิชาการ วิชาชีพ 

และวิชาการใช้ชีวิตอนัประเมินคา่มิได้ให้แก่ข้าพเจ้า ข้าพเจ้าจะจดจําและนํามาใช้ให้เกิดประโยชน์ตอ่

ตนเอง ครอบครัว สงัคม และประเทศชาตสืิบไป 

 ขอขอบคณุคณุศรวสัย์ ตรีนก ผู้ชว่ยวิจยัศนูย์วิจยัยานยนต์และระบบขนสง่อจัฉริยะ ภาควิชา

วิศวกรรมเคร่ืองกล คณะวิศวกรรมศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั ท่ีกรุณาสละเวลาอนัมีคา่เป็นท่ีปรึกษา

รับเชิญ ตอบข้อสงสยั ให้ความรู้และคําแนะนําตา่งๆ เก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ ตลอดจนช่วยตรวจแก้

สารนิพนธ์ฉบบันีจ้นสําเร็จลลุว่ง 

 ขอขอบคณุคณุณฐักานต์ จินดาบริรักษ์ (พ่ีจิ๊บ) และคณุนิภาพร อางควนิช (พ่ีแอมป์) ท่ีให้ความ

ชว่ยเหลือและอํานวยความสะดวกในการศกึษาให้แก่ข้าพเจ้าตลอดหลกัสตูร 

 สดุท้ายนี ้ขอขอบคณุสมาชิกในครอบครัวทกุคน โดยเฉพาะอยา่งย่ิง นายพชรวิทย์ มณีเนตร (สามี) 

และนายคณาวฒุิ กงัวาลเนาวรัตน์ (น้องชาย) ท่ีชว่ยอํานวยความสะดวก ให้คําแนะนํา และให้กําลงัใจ 

รวมทัง้เดก็ชายธีรวิชญ์ มณีเนตร (บตุรชาย) กําลงัใจสําคญัของข้าพเจ้า ขอขอบคณุเพ่ือนร่วมรุ่น (การแปล

รุ่นท่ี 15) เพ่ือนร่วมงาน และเพ่ือนพ้องท่ีคอยเป็นกําลงัใจให้ข้าพเจ้าและคอยตดิตามความคืบหน้าในการ

ทํางานวิจยัครัง้นี ้ตลอดจนบคุคลผู้ มีสว่นเก่ียวข้องทกุทา่น ขอขอบคณุทกุทา่นมา ณ ท่ีนีด้้วยความจริงใจ 

 งานสารนิพนธ์ฉบบันี ้เป็นงานประมวลศพัท์ชิน้แรกของผู้ วิจยั แม้จะได้ใช้ความอตุสาหะอยา่งย่ิง 

เพ่ือให้สําเร็จลลุว่งอยา่งมีคณุภาพ แตย่่อมไมอ่าจหลีกเล่ียงข้อบกพร่องบางประการได้ ซึง่ผู้ วิจยัขอ

รับผิดชอบแตเ่พียงผู้ เดียว และจะปรับปรุงแก้ไขให้ดีย่ิงขึน้ในครัง้ตอ่ไป 
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บทที่ 1 

บทนํา 

 

1.1 หลักการและเหตุผล 

 คณะกรรมการรับรองหลกัสตูรสําหรับวิศวกรรมศาสตร์และเทคโนโลยี (Accreditation 

Board for Engineering and Technology (ABET) ได้ให้นิยามของวิศวกรรมไว้วา่ “วิชาชีพท่ี

ประยกุต์ใช้ความรู้ด้านคณิตศาสตร์และวิทยาศาสตร์ธรรมชาตซิึง่ได้รับมาจากการศกึษา 

ประสบการณ์ และการปฏิบตัจิริง ร่วมกบัการตดัสินใจเพ่ือพฒันาวิธีการตา่งๆ ในการใช้ประโยชน์

จากวสัดแุละพลงัธรรมชาตอิยา่งคุ้มคา่และประหยดัเพ่ือประโยชน์ของมนษุยชาต”ิ (คํานาย, 2556: 

2-3) วิศวกรรมศาสตร์จงึเป็นศาสตร์ท่ีมุง่ออกแบบ พฒันา ทดสอบ ควบคมุการผลิต ตลอดจนการ

ซอ่มแซมและบํารุงรักษาผลิตภณัฑ์และบริการตา่งๆ กว่าหลายล้านชนิดทัว่โลกโดยมุง่พิจารณาถึง

ปัจจยัสําคญั ได้แก่ ประสิทธิภาพการดําเนินงานหรือการใช้งาน ต้นทนุ ความเช่ือถือได้ และความ

ปลอดภยั จงึถือได้วา่วิศวกรเป็นผู้อทุิศตนในการเรียนรู้และสร้างสรรค์สิ่งอํานวยความสะดวกนานา

ชนิดให้แก่ชีวิตมนษุย์อยา่งไมมี่วนัจบสิน้ เพราะเทคโนโลยีจําเป็นต้องได้รับการพฒันาตลอดเวลา 

 วิศวกรรมศาสตร์เป็นสาขาวิชาท่ีสามารถแบง่แยกออกเป็นหลายแขนง เช่น วิศวกรรมโยธา 

วิศวกรรมเหมืองแร่ วิศวกรรมไฟฟ้า วิศวกรรมอตุสาหการ วิศวกรรมเคมี วิศวกรรมสิ่งแวดล้อม เป็น

ต้น แตใ่นสารนิพนธ์เลม่นีจ้ะกลา่วถึงเพียงสาขาวิชาวิศวกรรมยานยนต์ ซึง่เป็นสาขาวิชายอ่ย

ภายใต้วิศวกรรมเคร่ืองกล แขนงวิชาหนึง่ของวิศวกรรมศาสตร์ 

 รถยนต์เป็นผลิตผลทางวิศวกรรมอีกอยา่งหนึง่ท่ีไมส่ามารถปฏิเสธได้วา่มีความสําคญั

อยา่งย่ิงในการดําเนินชีวิตประจําวนัของมนษุย์ การพฒันาระบบตา่งๆ ของรถยนต์ให้มีเสถียรภาพ

และประสิทธิภาพจงึมีความสําคญัอยา่งย่ิงเพ่ือให้รองรับกบัจํานวนประชากรโลกท่ีเพิ่มสงูขึน้ 

ความต้องการท่ีมากขึน้ของมนษุย์ เพิ่มความสะดวกสบาย และลดต้นทนุการบํารุงรักษา 

 สารนิพนธ์นีจ้ะมุง่เน้นไปท่ีระบบสง่กําลงัเพียงระบบเดียวในรถยนต์ เน่ืองจากหาก

ครอบคลมุถึงระบบอ่ืนๆ ด้วย เชน่ เคร่ืองยนต์ ระบบชว่งล่าง หรือระบบอิเล็กทรอนิกส์ ฯลฯ จะทํา

ให้ขอบเขตในการศกึษากว้างจนเกินไปและไมล่งลกึในรายละเอียดเทา่ท่ีควร ทัง้นี ้ระบบสง่กําลงั

ถือเป็นหนึง่ในหวัใจหลกัของระบบรถยนต์ เน่ืองจากมีหน้าท่ีในการถ่ายทอดพลงังานท่ีได้รับจาก

เคร่ืองยนต์ไปยงัล้อเพ่ือทําให้รถเคล่ือนท่ีได้ หากปราศจากระบบสง่กําลงัแล้ว ไมว่า่รถจะมี
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เคร่ืองยนต์ท่ีทรงพลงัหรือมีระบบชว่งลา่งท่ีดีเพียงใด รถยนต์คนันัน้ก็จะสญูเสียประโยชน์การใช้

งานในฐานะยานยนต์เพราะไมส่ามารถเคล่ือนท่ีได้ 

 ผู้จดัทําเห็นวา่ การจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ในคูภ่าษาองักฤษและ

ภาษาไทยมีความนา่สนใจ เน่ืองจากมีการพฒันาระบบและเทคโนโลยีเก่ียวกบัด้านดงักลา่วอยู่

ตลอดเวลา การถ่ายทอดความรู้และการฝึกปฏิบตัจิริงในแวดวงวิศวกรรมยานยนต์ของประเทศไทย

จงึควรมีศพัท์ในภาษาไทยเพ่ือเอือ้ตอ่การส่ือสารระหวา่งผู้สอนหรือส่ือการสอนกบัตวัผู้ เรียน 

นอกจากนี ้ผู้จดัทํายงัพบวา่ ยงัมีคําศพัท์เฉพาะในสาขานีจํ้านวนมากท่ียงัมีการใช้เป็นคําทบัศพัท์

หรือมีผู้ เสนอไว้ แตไ่มมี่มาตรฐานในการนํามาใช้ร่วมกนั ทัง้ในแวดวงชา่งเคร่ืองและวิศวกร ด้วย

เหตนีุ ้ผู้จดัทําจงึเห็นว่า ควรมีการทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์เพ่ือประโยชน์ในแวด

วงวิศวกรรมยานยนต์ทัง้ด้านการศกึษาและการใช้งานจริงตอ่ไป 

 

1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1. เพ่ือศกึษาทฤษฎีและวิธีการสร้างประมวลศพัท์ 

 2. เพ่ือนําเสนอหลกัการและวิธีการสร้างประมวลศพัท์ 

 3. เพ่ือสร้างและนําเสนอสว่นหนึง่ของประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

 

1.3 สมมตฐิานของการวิจัย 

 ศพัท์ท่ีได้จากการจดัทําคลงัข้อมลูภาษาในเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์โดยใช้ทฤษฎีและ

วิธีการทางศพัทวิทยา มีมโนทศัน์ท่ีมีความหลากหลายและมีความสมัพนัธ์กนัอยา่งเป็นระบบ และ

สามารถจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ได้ 

 

1.4 ขอบเขตของการวิจยั 

 ระบบสง่กําลงัรถยนต์คือระบบหลกัอีกระบบหนึง่ของรถยนต์ โดยถือเป็นสว่นหนึง่ของ

วิศวกรรมยานยนต์ ซึง่เป็นสาขายอ่ยของวิศวกรรมเคร่ืองกลท่ีแยกย่อยเป็นศาสตร์อ่ืนๆ ได้อีก

มากมาย ในสว่นท่ีผู้ วิจยัจะทําการศกึษานัน้จะเป็นเฉพาะในสว่นหนึง่ของศพัท์เก่ียวกบัระบบสง่

กําลงัรถยนต์เทา่นัน้ จํานวน 30-40 คํา โดยขอบเขตการวิจยัสามารถแสดงได้ตามแผนภาพตอ่ไปนี ้
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แหล่งข้อมูล: หนงัสือเร่ือง “คูมื่อวิศวกร (Engineer Handbook )” ของดร.คํานาย อภิปรัชญาสกลุ 

และ “Introduction to Engineering” ของ Paul H. Wright 

วศิวกรรมเคร่ืองกล 

วศิวกรรมเคร่ืองกล 

วศิวกรรมขนถ่ายวสัดุ 

วศิวกรรมเมคคาทรอนิกส์และหุ่นยนต ์

วศิวกรรมเกษตร 

วศิวกรรมปิโตรเลียม 

วศิวกรรมเคร่ืองมือ 

วศิวกรรมอาหาร 

วศิวกรรมเคร่ืองกลและการผลิต 

วศิวกรรมอวกาศยาน 

วศิวกรรมต่อเรือและเคร่ืองกลเรือ 

วศิวกรรมยานยนต ์

อ่ืน ๆ 

รถขนส่งสาธารณะ 

รถขนส่งเพ่ือการใช้

งานทางอุตสาหกรรม 

รถโดยสารส่วนบุคคล 

อ่ืน ๆ 

รถยนต ์

รถจกัรยานยนต ์

ระบบส่งกาํลงั 

เคร่ืองยนต ์

ระบบช่วงล่าง 

ระบบไฟฟ้า 

อ่ืน ๆ 
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1.5 ระเบียบวิธีวิจัย 

 1. การศึกษาข้อมูลจากเอกสาร ได้แก่ ตํารา รายงานการวิจยั คูมื่อชา่งซ่อมรถยนต์ 

พจนานกุรมเฉพาะทางด้านยานยนต์และรถยนต์ และส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เชน่ เว็บไซต์ทางการของ

ผู้ผลิตรถยนต์ท่ีเป็นท่ียอมรับในวงกว้าง เว็บไซต์ของสถาบนัด้านวิศวกรรมยานยนต์ หรือเว็บไซต์ท่ี

เผยแพร่บทความเก่ียวกบัยานยนต์และรถยนต์ เป็นต้น เพ่ือศกึษาและทําความเข้าใจเนือ้หา และ

รวบรวมข้อมลูเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษาองักฤษ รวมถึงค้นหาศพัท์ตา่งๆ ท่ีมีการสร้างคําเทียบเคียง

ไว้ในภาษาไทยแล้ว 

 2. การศึกษาข้อมูลจากการปรึกษาจากนกัวิชาการ ผู้ เช่ียวชาญ หรือผู้ มีความรู้และ

ประสบการณ์ในการทํางานเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ เพ่ือปรึกษาและตรวจสอบความถกูต้อง

ในการจดัทํามโนทศัน์สมัพนัธ์ การสร้างคําเทียบเคียงภาษาไทย และประมวลศพัท์ 

 

1.6 ขัน้ตอนการศึกษาวิจัย 

 1. กําหนดหวัข้อ วตัถปุระสงค์ และขอบเขตในการวิจยั 

 2. ศกึษาแนวคิด ทฤษฎี ตลอดจนความรู้ตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัการจดัทําประมวลศพัท์เร่ือง

ระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

 3. ศกึษาและรวบรวมข้อมลูท่ีเก่ียวข้องทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย เพ่ือใช้สร้าง

คลงัข้อมลูภาษาสําหรับประมวลผลทางคอมพิวเตอร์ และใช้เป็นแหลง่อ้างอิง 

 4. สร้างคลงัข้อมลูภาษาองักฤษเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ ขนาดไมต่ํ่ากวา่ 100,000 คํา 

 5. ดงึและคดัเลือกศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษาโดยใช้โปรแกรม Antconc ประมาณ 30-50 

คํา 

 6. กําหนดมโนทศัน์สมัพนัธ์ของศพัท์ทัง้หมด 

 7. จดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น (Extraction record)  

8. จดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์ (Terminological record) โดยกําหนดศพัท์เทียบเคียงใน

ภาษาไทย ระบคํุานิยาม และแสดงรายละเอียดความเช่ือมโยงท่ีปรากฏในมโนทศัน์สมัพนัธ์ 

9. ตรวจสอบความถกูต้องของประมวลศพัท์โดยผู้ เช่ียวชาญด้านวิศวกรรมยานยนต์ และ

ผู้ เช่ียวชาญด้านการจดัทําประมวลศพัท์ และดําเนินการแก้ไขข้อบกพร่องท่ีพบทัง้หมด  

10. สรุปผลการวิจยั 
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1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 

 1. ได้ประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ซึง่เป็นประโยชน์ทัง้ตอ่ผู้ ท่ีต้องการศกึษาและ

ทํางานเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ และตอ่นกัแปล โดยสามารถนํานิยามและคําเทียบเคียง

ภาษาไทยของศพัท์ไปใช้ในการอ้างอิงและใช้ในการแปลได้ 

 2. ได้ข้อมลูเก่ียวกบัทฤษฎีศพัทวิทยาและแนวทางการจดัทําประมวลศพัท์เฉพาะ

สาขาวิชา 

 3. ได้ข้อมลูและชดุมโนทศัน์สมัพนัธ์เก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ ซึง่เป็นประโยชน์

สําหรับผู้ ท่ีต้องการศกึษาและทําความเข้าใจเร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์ตอ่ไป 
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บทที่ 2 

ทบทวนวรรณกรรม 

 

 บทนีจ้ะให้ข้อมลูในเร่ืองความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัศพัทวิทยา ซึง่ครอบคลมุถึงนิยาม ประวตัิ

ความเป็นมา และวิวฒันาการ ทฤษฎีศพัทวิทยา ความแตกตา่งระหว่างประมวลศพัท์และ

พจนานกุรม การกําหนดมาตรฐานทางศพัทวิทยา ระเบียบวิธีการทําประมวลศพัท์ ตลอดจนความรู้

เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ซึง่เป็นสาขาวิชาท่ีจะจดัทําประมวลศพัท์อีกด้วย 

 

2.1 ความหมายของศัพท์วิทยา 

 Sager (1990: 3) ระบไุว้วา่ ตามความหมายทางนิรุกตศิาสตร์และศพัทวิทยา 

(Terminology) มีความหมายวา่ “ศาสตร์/การศกึษา/ความรู้เก่ียวกบัศพัท์” ทัง้นี ้เม่ือคํานงึถึงการ

ใช้งานจริงในยคุสมยัปัจจบุนัแล้ว สามารถจําแนกความหมายของศพัทวิทยาออกได้เป็น 3 

ลกัษณะ ดงันี ้

1. แนวปฏิบตั ิหลกัการ และระเบียบวิธีตา่งๆ ท่ีใช้ในการเก็บรวบรวม อธิบาย

ความและนําเสนอศพัท์เฉพาะ เรียกวา่ การประมวลศพัท์ 

2. ทฤษฎีซึ ่งหมายถึง ข้อเสนอ ข้อพิสจูน์ ตลอดจนข้อสรุปท่ีจําเป็นสําหรับการ

อธิบายความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์และศพัท์ซึง่เป็นการศกึษามโนทศัน์และศพัท์อย่างเป็นระบบ 

เรียกวา่ ศพัทวิทยา 

3. ชดุคําศพัท์ในสาขาวิชาเฉพาะทางสาขาใดสาขาหนึง่ เรียกวา่ ประมวลศพัท์ 

Cabré (1998: 32) กลา่ววา่ ศพัทวิทยา คือสหสาขาวิชาหนึง่วา่ด้วยการเสาะหา สืบค้น 

และพิสจูน์เก่ียวกบัคําศพัท์ในสาขาความรู้เฉพาะด้าน นอกจากนี ้ยงัได้ให้ความหมายของศพัทวิ

ทยาในมมุมองของวตัถปุระสงค์ในการใช้งานของกลุม่ตา่งๆ เชน่ นกัภาษาศาสตร์ ผู้ เช่ียวชาญ

เฉพาะสาขา และผู้ใช้งานทัว่ไป ไว้ดงัตอ่ไปนี ้

1. สําหรับนกัภาษาศาสตร์ ศพัทวิทยาถือเป็นสว่นหนึง่ของพจนานกุรม 

(Lexicon) ท่ีกําหนดความหมายตามการใช้งานเฉพาะด้านและในเชิงวจนปฏิบตัิศาสตร์ 

2. สําหรับผู้ เช่ียวชาญเฉพาะด้าน ศพัทวิทยาคือการแสดงรูปแบบความสมัพนัธ์

อยา่งเป็นระบบของมโนทศัน์ตา่งๆ ในสาขาวิชาเฉพาะ และเป็นส่ือกลางสําหรับการส่ือสาร 
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3. สําหรับผู้ใช้ปลายทาง ศพัทวิทยา คือชดุคําศพัท์ตา่งๆ ท่ีมีประโยชน์และใช้

งานจริงในการส่ือสาร โดยประเมินจากความคุ้มคา่เร่ืองเวลา ความถกูต้องเหมาะสม และความ

แมน่ยํา 

4. สําหรับนกัวางแผนด้านภาษา ศพัทวิทยาเป็นสว่นหนึง่ของภาษาท่ีต้องมีการ

แทรกแซงอย่างเป็นระบบเพ่ือยืนยนัถึงประโยชน์ท่ีจะได้รับและการใช้งานคําศพัท์นัน้ตอ่ไปใน

อนาคต 

 สําหรับ ISO 1807-1 (2000: 10) “Terminology” หมายถึงชดุคําศพัท์เฉพาะสาขาวิชา 

หมายรวมถึงศาสตร์ท่ีศกึษาเก่ียวกบัโครงสร้าง การพฒันา การใช้งาน และการจดัการศพัท์ใน

สาขาวิชาเฉพาะด้านซึง่ใช้เป็นมาตรฐานในการตัง้ช่ือศพัท์ในภาษาใดภาษาหนึง่เพ่ือใช้ในการ

ส่ือสารระหว่างผู้ ท่ีอยู่ในสาขาวิชาเฉพาะด้านนัน้ๆ  

 ดงันัน้ ศพัทวิทยาจงึหมายถึง การศกึษาคําศพัท์เฉพาะในสาขาวิชาใดวิชาหนึง่โดยการ

รวบรวม อธิบาย ประมวล นําเสนอศพัท์อย่างเป็นระบบเพ่ือใช้เป็นตวัแทนเรียกมโนทศัน์และแสดง

ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ตา่งๆ ในสาขาวิชาเฉพาะเพ่ือให้เกิดความเข้าใจท่ีตรงกนัในการ

ส่ือสารสําหรับวิชาเฉพาะ  

 

2.2 ประวัตคิวามเป็นมาและวิวัฒนาการของศัพทวิทยา 

สําหรับประวตัิความเป็นมาของศพัทวิทยา อาจกลา่วได้ว่า มีต้นกําเนิดแรกเร่ิมตัง้แต่

ศตวรรษท่ี 18 ซึง่เป็นชว่งเวลาท่ีเทคโนโลยีในด้านตา่งๆ เจริญก้าวหน้าขึน้อยา่งรวดเร็ว ซึง่เป็นผล

มาจากการปฏิวตัิอตุสาหกรรมและการปฏิวตัวิิทยาศาสตร์ อนัทําให้เกิดคําศพัท์ใหม่ๆ  ขึน้มากมาย

ในวงวิชาการ นําไปสู่ปัญหาในการตดิตอ่ส่ือสารระหวา่งกลุม่ผู้ เช่ียวชาญในสาขาเดียวกนั 

ผู้ เช่ียวชาญตา่งสาขา และประชาชนทัว่ไป เชน่ ศพัท์ใหม ่ศพัท์ท่ีมีอยูแ่ล้วแตมี่ความหมาย

เปล่ียนไปเม่ือใช้ในอีกวงการหนึง่ หรือแม้แตใ่นวงการเดียวกนัก็อาจมีคําศพัท์ท่ีตา่งคนตา่งใช้โดย

หมายถึงสิ่งเดียวกนัทําให้ไมมี่มาตรฐานและเกิดความสบัสน ดงันัน้ ศพัทวิทยาจงึเกิดขึน้เพ่ือขจดั

หรือลดความยุง่ยากในการส่ือสารเหลา่นี ้

ชว่งปลายศตวรรษท่ี 19  เกิดความต้องการศพัท์เทคนิคท่ีได้มาตรฐานเพิ่มขึน้จากเดมิมาก 

เหลา่วิศวกรจงึได้จดัตัง้คณะกรรมการสําหรับกําหนดมาตรฐานและศพัท์เป็นภาษาตา่งๆ ตอ่มา 

ในชว่งศตวรรษท่ี 20 ชว่งคร่ึงศตวรรรษแรก ยงัไมมี่นกัวิชาการในสาขาวิชาใดๆ ให้ความสนใจ 
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ศพัทวิทยามากนกั แตใ่นชว่งคร่ึงหลงั ศพัทวิทยาได้รับการพฒันามากขึน้ทัง้ในด้านทฤษฎีและ 

การนําไปใช้งานจริง รวมถึงระเบียบวิธีในการจดัทํา 

 สําหรับศพัทวิทยาแบบสมยัใหมด่งัเชน่ท่ีเรารู้จกัในปัจจบุนันีไ้ด้รับการพฒันาขึน้ครัง้แรกใน

ทศวรรษ 1930 และเพิ่งได้รับการยกระดบัเป็นศาสตร์ท่ีมีระเบียบวิธีการศกึษาและดําเนินการอยา่ง

เป็นระบบตามหลกัวิทยาศาสตร์เม่ือไมน่านมานี ้อยา่งไรก็ตาม เม่ือสืบย้อนไปพบวา่ ในศตวรรษท่ี 

18 Lavoisier และ Berthollet ได้ทําการศกึษาวิจยัทางเคมี และ Linné ทําการศกึษาวิจยัทาง            

สตัววิทยาและพฤกษศาสตร์ โดยแสดงความสนใจในเร่ืองการตัง้ช่ือให้กบัมโนทศัน์ (Concept) 

หรือคําเรียกสิ่งตา่งๆ ในศาสตร์เฉพาะทางท่ีตนศกึษาอยู ่ตอ่มาในศตวรรษท่ี 19 มีการต่ืนตวัในการ

เผยแพร่ความรู้ทางวิทยาศาสตร์เป็นภาษาตา่งๆ ทัว่โลกเพิ่มขึน้เร่ือยๆ จงึจําเป็นต้องมีชดุ

กฎระเบียบในการกําหนดคําศพัท์ (Term) ในภาษาตา่งๆ 

 นบัตัง้แตศ่ตวรรษท่ี 20 เป็นต้นมา แนวคดิในการสร้างชดุกฎระเบียบในการกําหนด

คําศพัท์ในสาขาศาสตร์เฉพาะทางนี ้ได้แผข่ยายไปยงัศาสตร์อ่ืนๆ นอกเหนือจากวิทยาศาสตร์มาก

ขึน้เร่ือยๆ ไมว่า่จะเป็นวิศวกรรมศาสตร์ ภาษาศาสตร์ หรือสงัคมศาสตร์ เน่ืองจากการเปล่ียนแปลง

ทางสงัคมและความสําคญัของการส่ือสารด้วยลายลกัษณ์อกัษร สาเหตตุา่งๆ เหลา่นีไ้ด้นําไปสูก่าร

จดัตัง้ระเบียบวิธีการท่ีเป็นมาตรฐานในการกําหนด “ภาษามาตรฐาน” ในทกุระดบัการใช้งาน ไมว่า่

จะเป็นคําศพัท์ท่ีใช้กนัทัว่ไปหรือศพัท์ในสาขาวิชาเฉพาะทาง 

 ทัง้นี ้การเปล่ียนแปลงทางสงัคมท่ีสําคญัซึง่สง่ผลกระทบอยา่งมากตอ่วิวฒันาการของ            

ศพัทวิทยา ได้แก่ 

1. พฒันาการท่ีรุดหน้าของวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี ท่ีทําให้เกิดสาขาวิชา

และมโนทศัน์ใหม่ๆ  จํานวนมาก ซึง่จําเป็นต้องมี “ศพัท์” มาใช้ในการเรียกมโนทศัน์ดงักลา่ว 

2. การพฒันาเทคโนโลยีด้านสารสนเทศและการส่ือสารทําให้เกิดวิธีการส่ือสาร

แบบใหม่ๆ  ท่ีไมเ่คยมีมาก่อน ก่อให้เกิดคําศพัท์ท่ีเกิดขึน้ใหมเ่ร่ือยๆ ในแตล่ะวนั 

3. การผลิตสินค้าจํานวนมาก (Mass Production) อนัเป็นผลมาจากการสร้าง

ระดบัมาตรฐานแก่ผลิตภณัฑ์ ซึง่นบัวนัจะมีบทบาทสําคญัเหนือแนวคิด การผลิตสินค้าแบบ “ทํา

ด้วยมือ (Hand-crafted)” 

4. การถ่ายโอนความรู้และการแลกเปล่ียนผลิตภณัฑ์ ซึง่เป็นหนึง่ใน

คณุลกัษณะท่ีสําคญัของสงัคมใหม ่ก่อให้เกิดตลาดใหม่ในการแลกเปล่ียนเชิงพาณิชย์ วฒันธรรม 
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เทคนิค และวิทยาศาสตร์ ซึง่หลีกเล่ียงไมไ่ด้ ในความจําเป็นท่ีต้องใช้ภาษาท่ีหลากหลายจากนานา

ประเทศมาใช้ในการกําหนดศพัท์มาตรฐานในการแลกเปล่ียนดงักลา่วนี ้

5. ข้อมลูกลายเป็นทรัพยากรท่ีมีความสําคญัท่ีสดุและมีปริมาณเพิ่มขึน้เร่ือยๆ 

อยา่งไมมี่วนัสิน้สดุ จงึจําเป็นต้องสร้างฐานข้อมลูและระบบรองรับท่ีมีประสิทธิภาพ ซึง่สามารถทํา

การเพิ่ม ปรับปรุง และขยายขนาดได้เร่ือยๆ นอกจากความจําเป็นในการสร้างพืน้ท่ีเก็บและเรียกดู

ข้อมลูจะเพิ่มมากขึน้แล้ว ยงัต้องมีการสร้างระบบมาตรฐานในการถ่ายโอนข้อมลูแบบอตัโนมตัซิึง่

นบัวนัจะมีจํานวนเพิ่มมากขึน้เร่ือยๆ อีกด้วย 

6. การพฒันาด้านการส่ือสารมวลชนทําให้เกิดการแผข่ยายศพัทวิทยาในวง

กว้าง ก่อให้เกิดศพัท์ทัง้คําทัว่ไปและคําท่ีใช้เฉพาะทาง และมีการนําคําศพัท์เฉพาะทางมาใช้ใน

การส่ือสารมวลชนมากขึน้อีกด้วย 

7. ความต้องการของรัฐบาลในการกําหนดคําศพัท์เฉพาะสาขาวิชาสง่ผลให้มี

การกําหนดกระบวนการมาตรฐานและก่อตัง้องค์กรอยา่งเป็นทางการสําหรับงานนีโ้ดยเฉพาะ 

เน่ืองจากเม่ือมีการสร้างสรรค์งานทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยีและมีการถ่ายโอนความรู้และ

ผลผลิตดงักล่าว มกัต้องทําการยืมคําศพัท์เฉพาะทางทางในภาษาอ่ืนมาใช้เป็นคําเรียก ดงันัน้ เพ่ือ

รองรับสถานการณ์เชน่นี ้จงึจําเป็นต้องกําหนดนโยบายด้านภาษาและสง่เสริมอาชีพใหม่ๆ  ท่ี

เกิดขึน้จากสถานการณ์เชน่นีด้้วย ศพัทวิทยาจงึถือเป็นหนึ่งในสาขาท่ีสําคญัท่ีสดุสําหรับการสร้าง

มาตรฐานให้กบัภาษา (Cabré, 1998: 1-4) 

 

วิวัฒนาการของศัพทวิทยาสมัยใหม่ 

 ดงัท่ีระบไุว้ข้างต้นวา่ ศพัทวิทยาสมยัใหม ่ได้รับการพฒันาขึน้ครัง้แรกในทศวรรษท่ี 1930 

จากผลงานของ E. Wuster ท่ีเสนอให้มีการสร้างระเบียบวิธีการทํางานอย่างเป็นระบบและเป็น

มาตรฐานในสาขาศพัทวิทยา โดยพิจารณาให้ศพัทวิทยาเป็นเคร่ืองมือในการขจดัความกํากวมใน

การส่ือสารเก่ียวกบัวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 
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Auger (1988, อ้างถึงใน Cabré, 1998: 5) ได้แบง่วิวฒันาการของศพัทวิทยาสมยัใหม่

ออกเป็น 4 ยคุ ดงันี ้

1. ยคุเร่ิมต้น (The Origins) ในระหวา่งปีค.ศ. 1930 – 1960 เป็นยคุเร่ิมแรกใน

การพฒันาระเบียบวิธีการศกึษาวิจยัศพัทวิทยา โดยให้ความสําคญักบัการออกแบบวิธีการสร้าง

คําศพัท์อย่างเป็นระบบ 

2. ยคุวางรากฐาน (The Structuring of the field) ในระหว่างปี ค.ศ.1960 – 

1975 เป็นช่วงท่ีเกิดนวตักรรมท่ีสําคญัท่ีสดุสําหรับการศกึษาศพัทวิทยาคือ การพฒันา

คอมพิวเตอร์เมนเฟรมและการสร้างสรรค์เทคนิคใหม่ๆ  ในการจดัทําเอกสาร นอกจากนีย้งัมี

ธนาคารข้อมลู (Databank) และความร่วมมือระหวา่งประเทศในการกําหนดหลกัการการจดัทํา

ประมวลศพัท์เกิดขึน้เป็นครัง้แรกอีกด้วย 

3. ยคุรุ่งเรือง (The Boom) ในระหวา่งปีค.ศ.1975 – 1985 หนว่ยงานและ

ประเทศตา่งๆ ได้อนมุตัแิละดําเนินโครงการด้านศพัทวิทยาและการวางแผนทางภาษาจํานวนมาก

ในเวลาอนัรวดเร็ว ทําให้ศพัทวิทยามีบทบาทสําคญัในการปฏิวตัภิาษาสู่ความเป็นสมยัใหม ่

นอกจากนี ้การท่ีหน่วยงานย่อย โรงเรียน สํานกังาน ตลอดจนครัวเรือน เร่ิมมีคอมพิวเตอร์ส่วน

บคุคล (Personal Computer) ใช้กนัอยา่งกว้างขวางได้ส่งผลให้มีการเปล่ียนแปลงครัง้ใหญ่ใน

วิธีการทําประมวลศพัท์อีกด้วย 

4. ยคุขยายตวั (The Expansion) นบัตัง้แตปี่ ค.ศ.1985 จนถึงปัจจบุนั 

วิทยาศาสตร์คอมพิวเตอร์กลายเป็นแรงขบัดนัท่ีสําคญัท่ีสดุอย่างหนึง่ในการเปล่ียนแปลงตา่งๆ 

ทางศพัทวิทยา ปัจจบุนั นกัศพัทวิทยามีเคร่ืองมือและทรัพยากรตา่งๆ ท่ีใช้งานง่ายและมี

ประสิทธิภาพย่ิงขึน้ในการศกึษาและจดัทําประมวลศพัท์ นอกจากนี ้ยงัมีความร่วมมือระดบั

นานาชาตเิพิ่มมากขึน้ในรูปแบบเครือข่ายระหว่างประเทศเพ่ือการแลกเปล่ียนข้อมลูและดําเนิน

โครงการศพัทวิทยาตา่งๆ เช่น การฝึกอบรมบคุลากรทางศพัทวิทยา เป็นต้น 

 

ในปัจจบุนั ถือได้วา่การรวบรวมทางศพัทวิทยาและการจดัทําประมวลศพัท์เป็น

กระบวนการแบบก่ึงอตัโนมตัิ (Semi-automatic process) ท่ีนํานวตักรรมจากสาขาเทคโนโลยี

สารสนเทศ วิทยาการสารสนเทศ และภาษาศาสตร์คอมพิวเตอร์ มาผสมผสานเป็นหลกัการและ

ระเบียบวิธีในการจดัทําประมวลศพัท์ในปัจจบุนั ทัง้นี ้กลุ่มผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาเฉพาะทาง



11 
 

ตา่งๆ ได้ทําหน้าท่ีเป็นนกัศพัทวิทยาในการพฒันาคลงัศพัท์ (Term bank) ประเทศตา่งๆจํานวน

มาก โดยเฉพาะอยา่งย่ิงในทวีปยโุรปได้กําหนดแนวทางในการสร้างคําศพัท์ (Formation) การให้

นิยามศพัท์ (Definition) และการนําเสนอมโนทศัน์เฉพาะสาขาวิชา (Representation of 

technical concept) อยา่งไรก็ตาม เน่ืองจากการกระบวนการเหลา่นีจํ้าเป็นต้องอ้างอิงความรู้ทาง

ภาษาและวฒันธรรมอยา่งมาก ดงันัน้จงึยงัไมมี่ความคืบหน้ามากนกัในการพฒันาแนวทาง

มาตรฐานในการจดัทําประมวลศพัท์ระดบันานาชาต ิ(Sager, 1990: 5) 

 

2.3 ทฤษฎีศัพทวิทยา 

 ในศตวรรษท่ี 18 – 19 บรรดาผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาตา่งๆ ตา่งต่ืนตวักบัการเพิ่มขึน้อยา่ง

รวดเร็วของศพัท์เฉพาะทาง Pearson (1998: 12) กลา่วว่า สาขาวิชาเฉพาะทางตา่งๆ 

ประกอบด้วยชดุมโนทศัน์ ซึง่มีผู้คดิค้นคําศพัท์สําหรับใช้เรียกแทนมโนทศัน์แตล่ะรายการ ทัง้นี ้

สําหรับความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ตา่งๆ จะมีการนําเสนอตามลําดบัขัน้ของระบบมโนทศัน์ 

และความสมัพนัธ์ระหวา่งคําศพัท์กบัมโนทศัน์จะมีการตกลงร่วมกนัและจดัทําเป็นมาตรฐาน ใน

สว่นนีเ้องจงึได้มีการพฒันาและคดิค้นทฤษฎีขึน้เพ่ือตอบสนองตอ่ความจําเป็นในการสร้างระบบ

มาตรฐานในการจดัทําประมวลศพัท์ในสาขาวิชาเฉพาะทางตา่งๆ โดย Wüster เป็นบคุคลแรกท่ีหนั

มาให้ความสนใจในการศกึษาค้นคว้าทฤษฎีทางศพัทวิทยา 

 ในชว่งทศวรรษ 1930 มีการจดัทําผลงานซึง่เป็นรากฐานของศาสตร์ในการศกึษา 

ศพัทวิทยา ก่อให้เกิดสํานกัวิชาการศพัทวิทยาท่ีสําคญั 3 แหง่ ได้แก่ 

1. The Austrian School ก่อตัง้โดย Eugene Wüster มุง่ศกึษาศพัทวิทยาใน

ฐานะสหวิทยาการท่ีไมข่ึน้ตรงตอ่สาขาวิชาใดๆ และเกิดขึน้เพ่ือตอบสนองความต้องการของ

นกัวิทยาศาสตร์ท่ีต้องการสร้างมาตรฐานให้ศพัท์ในสาขาวิชาตา่งๆ จงึมุง่เน้นท่ีการสร้างและ

พฒันาคลงัข้อมลูเพ่ือสร้างมาตรฐานในการหาคําศพัท์และกําหนดมโนทศัน์ 

2. The Soviet School ก่อตัง้โดย D.S. Lotte มุง่เน้นด้านปรัชญา โดยให้ความ

สนใจในการแบง่ระบบมโนทศัน์อยา่งมีตรรกะ และโครงสร้างขององค์ความรู้เป็นสําคญั 

3. The Czech School ก่อตัง้โดย L. Drodz มีแนวคดิว่าศพัทวิทยามีฐานะเป็น

สาขาย่อยของภาษาศาสตร์ ด้วยเหตนีุ ้จงึมองภาษาเฉพาะวา่เป็นภาษาท่ีมีลกัษณะเฉพาะสาขา

วิชาชีพและเป็นสว่นหนึง่ของภาษาทัว่ไป 
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ทัง้นี ้ทฤษฎีทัว่ไปของศพัทวิทยาในปัจจบุนัมีพืน้ฐานจากแนวคิดของสํานกัวิชา The 

Austrian School ซึง่ให้ความสําคญักบัธรรมชาติของมโนทศัน์ มโนทศัน์สมัพนัธ์ ความสมัพนัธ์

ระหวา่งศพัท์กบัมโนทศัน์ และการกําหนดศพัท์ให้กบัมโนทศัน์ (Cabré, 1998: 7) 

 

2.4 ความแตกต่างระหว่างประมวลศัพท์และพจนานุกรม 

 พจนานกุรมคือผลิตผลทางภาษาศาสตร์ท่ีรวบรวมและให้ข้อมลูเก่ียวกบัชดุคํา (หรือหนว่ย

ทางภาษาอ่ืนๆ) ท่ีคดัสรรมาแล้วโดยเกณฑ์วิธีท่ีใช้ในการคดัสรรและเรียงลําดบัหน่วยทางภาษาใน

พจนานกุรมจะเป็นเคร่ืองบง่ชีถึ้งโครงสร้างย่อยและวตัถปุระสงค์ในการจดัทําพจนานกุรมจะเป็น

เคร่ืองบง่ชีถึ้งโครงสร้างยอ่ยและวตัถปุระสงค์ในการจดัทําพจนานกุรมดงักลา่วอยูแ่ล้ว ทัง้นี ้

พจนานกุรมทัว่ไปมกัมีการจดัแบง่โดยอ้างอิงจากหลกัเกณฑ์และประกอบด้วยข้อมลูตอ่ไปนี ้

(Cabré, 1998: 31)  

- แหลง่ท่ีมาของข้อมลู (Sources for the information) : แหลง่ท่ีมาของคํา/หน่วย

ทางภาษา 

- ตวัเลือกการใช้งานของคํา/หนว่ยทางภาษา (Choice of entries): รูปแบบท่ี

ปรากฏบอ่ยท่ีสดุ 

- รูปแบบของคํา/หนว่ยทางภาษา (Form for entries): หนว่ยทางภาษาท่ีเล็กท่ีสดุ 

เชน่ คําว่า ‘go,’ ‘went,’ ‘gone,’ และ ‘going’ ล้วนเป็นสมาชิกของหน่วยทางภาษา ‘go’ ทัง้สิน้ 

- การเรียงลําดบัคํา/หนว่ยทางภาษา (Order of entries) เชน่ เรียงลําดบัตาม

ตวัอกัษร 

- ข้อมลูท่ีพว่งมากบัแตล่ะคํา/หนว่ยทางภาษา (Information accompanying 

each entry) เชน่ หมวดหมูท่างไวยากรณ์ นิยาม การใช้งานตามหลกัความหมายในแตล่ะบริบท 

และตวัอยา่งการใช้งาน เป็นต้น 

- วตัถปุระสงค์หลกั (Primary purpose) เชน่ เพ่ือบรรยายหรือเพ่ือให้ข้อมลู  

- กลุม่ผู้อา่นเปา้หมาย (Type of reader) เชน่ กลุม่คนทัว่ไป หรือกลุม่ผู้ มี

การศกึษา เป็นต้น 
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- วตัถปุระสงค์ในการจดัทําพจนานกุรม (Purpose of the dictionary) เชน่ เพ่ือ

อธิบายความหมายของคําเพ่ือการใช้งานทัว่ไป เพ่ือเพิ่มศกัยภาพของผู้ใช้ และ/หรือเพ่ือแก้ปัญหา

ความสบัสนหรือความเหล่ือมลํา้ทางภาษาศาสตร์ 

Wüster (1979) อ้างถึงใน Pearson (1998: 10) ระบวุา่ งานประมวลศพัท์จะตัง้ต้นจาก

มโนทศัน์ (Concept) เป็นอนัดบัแรก โดยมโนทศัน์จะถือว่าเป็นหน่วยท่ีเป็นอิสระจากศพัท์และไม่

ขึน้ตอ่ภาษาใดๆ ในขณะท่ีงานจดัทําพจนานกุรมจะตัง้ต้นจากหนว่ยทางภาษา (Lexical unit) จงึ

ต้องยึดถือองค์ประกอบและท่ีมาทางภาษาเป็นปัจจยัสําคญัในการพิจารณา  

ความแตกตา่งท่ีสําคญั 4 ประการระหวา่งการจดัทําพจนานกุรมและประมวลศพัท์ มี

ดงัตอ่ไปนี ้(Cabré, 1998: 37 - 38)  

1. ขอบเขต (Domain)   พจนานกุรมจะมุง่ศกึษาคําทกุคําท่ีมีอยูใ่นภาษา 

ในขณะท่ีประมวลศพัท์มุง่ศกึษาเฉพาะคําศพัท์ท่ีใช้ในสาขาวิชาเฉพาะทาง เชน่ ฟิสิกส์ เคมี 

มนษุยวิทยา เป็นต้น หรือในกลุม่กิจกรรมวิชาชีพตา่งๆ เชน่ ธุรกิจ อตุสาหกรรม กีฬา เป็นต้น จงึ

สรุปได้วา่ขอบเขตของพจนานกุรมครอบคลมุมากกวา่และหมายรวมถึงขอบเขตของประมวลศพัท์

ด้วย จากเกณฑ์นีจ้งึถือวา่ประมวลศพัท์เป็นสว่นหนึง่ของพจนานกุรม 

2. หน่วยพืน้ฐาน (Basic Unit)  พจนานกุรมเป็นการศกึษาคํา ขณะท่ีประมวล

ศพัท์ศกึษาเฉพาะศพัท์เท่านัน้ ศพัท์และคํามีทัง้ความคล้ายคลงึและแตกตา่งกนั กลา่วคือ ทัง้ศพัท์

และคําตา่งก็เป็นหนว่ยท่ีมีคณุลกัษณะทางภาษาศาสตร์เหมือนกนั แตต่า่งกนัท่ีวา่ศพัท์จะใช้ใน

ขอบเขตเฉพาะด้านเทา่นัน้ ด้วยเกณฑ์นี ้เราจงึเรียกคําท่ีใช้ในสาขาวิชาเฉพาะว่า ศพัท์ 

3.  วัตถุประสงค์ (Objectives)  พจนานกุรมเก่ียวข้องกบัการศกึษาคําเพ่ือ

อธิบายถึงความสามารถในการใช้คําของผู้พดู ในขณะท่ีประมวลศพัท์เก่ียวข้องกบัการศกึษาศพัท์

เพ่ือใช้อ้างอิงถึงมโนทศัน์ท่ีมีอยูจ่ริงในโลกนี ้วตัถปุระสงค์ของการทําพจนานกุรมคือเพ่ือแสดง

หนว่ยคําของภาษาและนําเสนอตวัอย่างการใช้งานของคํานัน้เพ่ือให้ผู้ใช้พจนานกุรมสามารถนําคํา

เหลา่นัน้ไปใช้งานได้จริง สว่นการทําประมวลศพัท์เป็นการพยายามใช้ทฤษฎีและหลกัการตา่งๆ ท่ี

เก่ียวข้องกบัการเลือกและจดัลําดบัศพัท์ในสาขาวิชาเฉพาะเพ่ือสร้างมาตรฐานให้กบัรูปแบบและ

เนือ้หาของศพัท์เหลา่นัน้ และเป็นการพยายามแสดงให้เห็นถึงสว่นประกอบของสิ่งท่ีมีอยูจ่ริงใน

สาขาวิชาเฉพาะ กลา่วโดยสรุป วตัถปุระสงค์ของการทําประมวลศพัท์ก็คือเพ่ือแสดงมโนทศัน์และ

ตัง้ช่ือให้กบัมโนทศัน์ท่ีมีอยูใ่นสาขาวิชาเฉพาะด้าน 

4. ระเบียบวิธี (Methodology)  ระเบียบวิธีในการทําพจนานกุรมจะเร่ิมต้นจาก

สมมตฐิานท่ีเป็นทฤษฎีซึง่จะพิสจูน์ได้โดยการวิเคราะห์ตวัอยา่งวาทกรรมของผู้พดู ในขณะท่ีการ

ทําประมวลศพัท์ไมไ่ด้อธิบายพฤตกิรรมการใช้ภาษาของมนษุย์ แตต้่องการค้นหาศพัท์เพ่ือนํามาใช้
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เรียกมโนทศัน์ท่ีมีอยูแ่ล้ว นอกจากนี ้การจดัทําประมวลศพัท์จะเป็นไปทิศทางตรงกนัข้ามกบัการ

จดัทําพจนานกุรม โดยอนัดบัแรก นกัศพัทวิทยาจะจดัทํารายการมโนทศัน์ (Concept) ใน

สาขาวิชาเฉพาะด้านหนึง่ๆ ท่ีกําหนดไว้ โดยมโนทศัน์ตา่งๆ จะต้องมีความสมัพนัธ์ซึง่กนัและกนั

ตามหลกัเหตผุลและการดํารงอยู ่นกัศพัทวิทยาจะต้องกําหนดคําเรียกแทนมโนทศัน์แตล่ะรายการ 

(หรือเรียกวา่ “ศพัท์ (Term)”) ในกรณีท่ีมีการกําหนดศพัท์หลายศพัท์ให้กบัมโนทศัน์หนึง่ๆ 

จําเป็นต้องเลือกเพียงศพัท์เดียว หรือในกรณีท่ีผู้จดัทําประมวลศพัท์กําหนดศพัท์ให้แก่มโนทศัน์

หนึง่ๆ มากกวา่หนึง่รายการ จําเป็นต้องมีการให้ความสําคญัแก่ศพัท์หนึง่มากกวา่ศพัท์อ่ืนท่ีเป็นคํา

พ้องความหมาย (Synonym) ของศพัท์นัน้ ซึง่ศพัท์ทกุคําล้วนแตอ้่างอิงถึงมโนทศัน์เดียวกนั 

 

2.5 การกาํหนดมาตรฐานทางศัพทวิทยา 

ความก้าวหน้าด้านวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี สง่ผลให้เกิดมโนทศัน์ (Concept) ใหม่ๆ

มากมายท่ีจําเป็นต้องมีคําเรียก ผลท่ีเกิดขึน้คือ มีการกําหนดศพัท์ (Term) สําหรับใช้เรียกแทนมโน

ทศัน์หนึง่ๆ ซํา้ซ้อนกนัและไม่มีความเป็นระบบ ดงันัน้ จงึจําเป็นต้องมีการสร้างมาตรฐานในการ

จดัทําประมวลศพัท์อยา่งเป็นระบบขึน้สําหรับใช้ร่วมกนั 

การดําเนินการเก่ียวกบัการสร้างระบบมาตรฐานนีป้รากฏขึน้ครัง้แรกในศตวรรษท่ี 17 

บริษัทบางแหง่ได้กําหนดกฎระเบียบในการใช้ศพัท์เก่ียวกบัการผลิตและแลกเปล่ียนสินค้าขึน้ โดย

ในตอนแรกนัน้ ใช้เป็นการภายในบริษัท ตอ่มามีการใช้ระหวา่งบริษัท จนกระทัง่เร่ิมขยายแวด

วงการใช้ออกมาสูร่ะดบัท่ีกว้างขึน้เร่ือยๆ (Cabré, 1998: 195 - 196) 

ปัจจบุนั การสร้างระบบมาตรฐานทางศพัทวิทยามีการดําเนินการ 3 ระดบั ได้แก่ ระดบั

นานาชาต ิระดบัประเทศ และระดบัภมูิภาค 

สําหรับระดบันานาชาต ิมีองค์กรท่ีสําคญัโดยหลกัอยูส่ององค์กร ได้แก่ 

1) International Electrotechnical Commission (IEC) มีสํานกังานใหญ่อยูท่ี่

กรุงเจนีวา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ก่อตัง้ขึน้ในเมืองเซนต์หลยุส์ รัฐมิสซูรี ประเทศสหรัฐอเมริกาใน

ปี ค.ศ.1904 ในตอนเร่ิมแรกนัน้ องค์กรนีดํ้าเนินงานเก่ียวกบัการรวบรวมระเบียบวิธีการและ

กําหนดแนวทางในการกํากบัควบคมุการผลิตทางวิศวกรรมไฟฟ้าระหวา่งประเทศ ปัจจบุนั IEC คือ

องค์กรระหวา่งประเทศท่ีใช้เป็นเกณฑ์มาตรฐานในการอ้างอิงทางวิศวกรรมไฟฟ้าและ

อิเล็กทรอนิกส์ โดยมีประเทศสมาชิก 43 ประเทศและได้ทําการเผยแพร่เกณฑ์มาตรฐานระดบั

นานาชาตมิากกวา่ 1,500 รายการจวบจนถึงปัจจบุนั ทัง้นี ้IEC ได้จดัตัง้คณะกรรมาธิการสําหรับ
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ดําเนินงานด้าน   ศพัทวิทยามาตัง้แตปี่ ค.ศ.1910 โดยมุง่เน้นท่ีด้านวิศวกรรมไฟฟ้าเป็นหลกั

เทา่นัน้ 

2) International Organization for Standardization (ISO) มีสํานกังานใหญ่ท่ี

กรุงเจนีวา ประเทศสวิตเซอร์แลนด์ โดยเร่ิมแรกก่อตัง้ขึน้ในนาม “International Federation of 

National Standardization Associations (ISA)” เม่ือปี ค.ศ.1926 ภายหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 1 

แล้วจงึเปล่ียนช่ือเป็น ISO ในปี ค.ศ.1946 องค์กร ISO ก่อตัง้ขึน้ด้วยวตัถปุระสงค์ในการสนบัสนนุ

ความร่วมมือระหวา่งประเทศในการกําหนดมาตรฐานทางอตุสาหกรรม โดยมีประเทศสมาชิก

จํานวน 170 ประเทศในปัจจบุนั ขอบข่ายในการดําเนินงานของ ISO แตกตา่งจาก IEC อยา่ง

ชดัเจน กลา่วคือ ISO จะมีบทบาทในสาขาวิชาเฉพาะด้านทัง้หมดนอกเหนือจากวิศวกรรมไฟฟ้า

และอิเล็กทรอนิกส์ ทัง้นี ้ISO ได้จดัตัง้คณะกรรมาธิการด้านศพัทวิทยาขึน้ครัง้แรกในปี ค.ศ.1936 

(ในนาม ISA) โดยดําเนินงานเพ่ือรวบรวมและกําหนดหลกัการมาตรฐานในการทํางานประมวล

ศพัท์และประสานความร่วมมือในการดําเนินงานด้านศพัทวิทยา ตอ่มา ISO ได้กําหนดหลกัเกณฑ์

การสร้างศพัท์ใหมใ่นปีค.ศ.1968 เพ่ือให้เกิดมาตรฐานเดียวกนัในการทําประมวลศพัท์และการ

กําหนดช่ือเรียกมโนทศัน์ เชน่ ความหมายของศพัท์ ควรแสดงให้เห็นลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ท่ี

ศพัท์นัน้อ้างอิงถึง 

นอกจากองค์กรหลกัระดบันานาชาตทิัง้ 2 องค์กรท่ีดําเนินงานด้านการกําหนดมาตรฐาน

ข้างต้นนีแ้ล้วยงัมีองค์กรอ่ืนๆ ท่ีปฏิบตังิานเก่ียวกบัการกําหนดมาตรฐานทัว่ไป หรือเป็นองค์กรท่ี

ดําเนินงานกําหนดมาตรฐานในรายละเอียดเชิงลกึกวา่ IEC และ ISO หรือเป็นองค์กรท่ีปฏิบตังิาน

เฉพาะพืน้ท่ี เชน่ CENELEC และ European Committee on Standardization เป็นต้น (Cabré, 

1998: 197 – 199) 

 

2.6 ระเบียบวิธีการทาํประมวลศัพท์ 

Cabré (1988: 129) ได้แบง่ประเภทของระเบียบวิธีการประมวลศพัท์โดยใช้เกณฑ์ 2 แบบ 

แบบแรกคือ ใช้จํานวนภาษาท่ีใช้จดัทําประมวลศพัท์เป็นเกณฑ์ จงึแบง่ระเบียบวิธีการทําประมวล

ศพัท์ได้ 2 ประเภท คือ ประเภทภาษาเดียว (Monolingual) และประเภทหลายภาษา 

(Multilingual) สว่นแบบท่ีสองใช้ระบบในการจดัทําประมวลศพัท์เป็นเกณฑ์ สามารถแบง่ระเบียบ

วิธีการทําประมวลศพัท์ได้ 2 ประเภท ดงันี ้
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1. Systematic searches เป็นระเบียบวิธีการประมวลศพัท์ท่ีเป็นระบบ สามารถ

แบง่ประเภทยอ่ยได้อีก 2 ประเภทโดยยึดตามจํานวนภาษาท่ีใช้ ได้แก่ Systematic monolingual 

searches และ Systematic multilingual searches โดย Cabré ได้อธิบายและเสนอขัน้ตอนการ

จดัทําประมวลศพัท์แบบเป็นระบบไว้ 8 ขัน้ตอน ดงันี ้

•  การกําหนดขอบเขตงาน เป็นการกําหนดหวัข้อ กลุม่เปา้หมาย 

วตัถปุระสงค์ในการจดัทํา และขนาดและขอบเขตของข้อมลูในการจดัทําประมวลศพัท์ 

•  การเตรียมการ ประกอบด้วยการรวบรวมข้อมลู ค้นคว้าเอกสาร หาท่ี

ปรึกษาซึง่เป็นผู้ เช่ียวชาญหรือผู้ มีความรู้ความชํานาญในสาขาวิชานัน้ๆ  

•  การคดัเลือกข้อมลูเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษา (Corpus) โดยเลือกตวับท

ท่ีเก่ียวข้องกบัสาขาวิชาเฉพาะด้านท่ีจะทําประมวลศพัท์ โดยตวับทท่ีเลือกต้องมีความเหมาะสม 

นา่เช่ือถือ สมบรูณ์ ทนัสมยั และเป็นตวัแทนของสาขาวิชานัน้ๆ ได้ 

•  การดงึศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษา (Extraction) โดยพิจารณาคําท่ีมีสถิติ

ความถ่ีในการปรากฏสงู อยา่งไรก็ตาม ศพัท์เฉพาะทางบางคําอาจไมป่รากฏในคลงัข้อมลูถ่ีนกั 

ดงันัน้ จงึต้องพิจารณาเร่ืองความเก่ียวข้องกบัขอบเขตท่ีศกึษา ระบบมโนทศัน์สมัพนัธ์ เกณฑ์ทาง

ภาษาศาสตร์ท่ีช่วยบง่ชีศ้พัท์เฉพาะ ตลอดจนปรึกษาผู้ เช่ียวชาญในสาขาเฉพาะทางร่วมด้วย 

•  การสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ โดยนําศพัท์ท่ีเลือกมาสร้างเครือขา่ยมโนทศัน์ 

(Conceptual Network) และมโนทศัน์สมัพนัธ์ (Conceptual Relations) เพ่ือให้รู้วา่ศพัท์เฉพาะชดุ

หนึง่มีความสมัพนัธ์กบัศพัท์เฉพาะอีกชดุหนึง่อย่างไร จากนัน้จงึทําการเช่ือมโยงมโนทศัน์ตา่งๆ เข้า

ด้วยกนัอยา่งเป็นระบบ 

•  การเขียนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น (Extraction record) ประกอบด้วย

สว่นประกอบหลกัๆ ได้แก่ มโนทศัน์ (Concept) รูปศพัท์ (Entry) คณุลกัษณะของศพัท์ (Feature) 

ความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ (Conceptual Relation) บริบทของศพัท์ท่ีพบในคลงัข้อมลู 

(Extraction) และชนิดของรูปคําทางไวยากรณ์ (Grammatical category) หลงัจากนัน้จงึจดัทํา

บนัทกึข้อมลูศพัท์ (Terminological Records) ซึง่เป็นบนัทกึท่ีใช้เก็บข้อมลูทกุอย่างเก่ียวกบัศพัท์

นัน้ๆ อาจมีรูปแบบแตกตา่งกนัออกไปตามวตัถปุระสงค์ของการจดัทํา โดยทัว่ไปมกัประกอบด้วย 

รูปศพัท์ (Entry) แหลง่อ้างอิงของศพัท์ (Reference of term) ข้อมลูทางไวยากรณ์ของศพัท์ 

(Grammatical category) เขตข้อมลู (Subject field) นิยาม (Definition) บริบท (Context) ศพัท์
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เทียบเคียงในภาษาอ่ืน (Equivalents in other languages) การอ้างอิงถึงศพัท์อ่ืนในสาขาเดียวกนั 

(Cross reference)  ข้อมลูผู้จดัทําและวนัท่ีบนัทกึ (Author and date of record) หมายเหต ุ

(Notes) และข้อมลูสถานะศพัท์ (Status label) เม่ือจดัทําบนัทกึทัง้สองรายการเสร็จสิน้แล้ว จงึ

นําเสนอผลงาน (Presenting the project) โดยจดัรูปแบบการนําเสนอประมวลศพัท์ให้เหมาะกบั

การใช้งานของผู้ใช้กลุม่เปา้หมาย โดยยึดตามหลกัการท่ีกําหนดไว้เป็นแบบแผน 

•  การตรวจสอบงาน มีการตรวจสอบความถกูต้องของงานโดยผู้ เช่ียวชาญ

ในสาขาวิชาดงักลา่ว นกัศพัทวิทยาหรือผู้ เช่ียวชาญในการจดัทําประมวลศพัท์ เพ่ือให้ได้ประมวล

ศพัท์ท่ีมีความถกูต้องอยา่งสมบรูณ์ 

•  การแก้ไขปัญหา เป็นการแก้ไขปัญหาตา่งๆ ท่ีเกิดขึน้ระหวา่งการจดัทํา

ประมวลศพัท์ และปัญหาท่ีเกิดขึน้ภายหลงัเข้ารับการตรวจสอบจากผู้ เช่ียวชาญ ไมว่่าจะเป็น

ปัญหาในการกําหนดขอบเขต หรือโครงสร้างของมโนทศัน์ หรือความเหมาะสมในการกําหนดศพัท์ 

 

2. Ad-hoc searches เป็นวิธีการจดัทําประมวลศพัท์แบบเฉพาะกิจ จดัทําขึน้ใน

กรณีท่ีผู้ใช้หรือผู้ปฏิบตังิานมีปัญหาเก่ียวกบัเร่ืองศพัท์ ถือเป็นวิธีการท่ีเกิดขึน้เพ่ือสนองความ

ต้องการและตอบคําถามของผู้ปฏิบตังิานเป็นรายกรณี ประกอบด้วย 3 ขัน้ตอน ดงันี ้

•  การตัง้คําถาม (Query) เพ่ือระบวุตัถปุระสงค์และขอบขา่ยในการทํางาน 

•  การค้นหา (Search) เพ่ือตอบปัญหาท่ีเกิดขึน้ โดยนําคําถามมาหาแนว

ทางแก้ไข โดยตรวจสอบกบัแหลง่อ้างอิงและปรึกษาผู้ เช่ียวชาญ 

•  การตอบคําถาม (Response) เป็นการนําเสนอคําตอบท่ีได้รับแก่

ผู้ใช้งานและจดัเก็บหรือทําบนัทกึไว้สําหรับใช้งานในอนาคต 

 

 ทัง้นี ้ประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์นีเ้ป็นประมวลศพัท์ประเภทภาษาเดียวแบบ

เป็นระบบ (Systematic monolingual searches) จงึมีระเบียบวิธีดําเนินงานตามรายละเอียด 8 

ข้อข้างต้น 
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2.7 ศัพทวิทยากับระบบส่งกาํลังรถยนต์ 

 ในปัจจบุนั รถยนต์ถือเป็นสิ่งอํานวยความสะดวกในชีวิตประจําวนัของมนษุย์ท่ีมีการ

ใช้อยา่งแพร่หลายในทัว่ทกุมมุโลก ผู้ผลิตและจําหนา่ยรถยนต์ตา่งมุง่มัน่พฒันาระบบและ

เทคโนโลยีตา่งๆ เก่ียวกบัรถยนต์เพ่ือโน้มน้าวใจผู้บริโภคให้เลือกซือ้ผลิตภณัฑ์ของตน ระบบสง่

กําลงัถือเป็นหนึง่ในหวัใจหลกัของระบบรถยนต์ท่ีมีการพฒันาอยา่งตอ่เน่ือง ทําให้เกิดมโนทศัน์

ใหม่ๆ  จํานวนมากท่ียงัไมมี่การบญัญัตศิพัท์ในภาษาไทย นอกจากนี ้เม่ือผู้จดัทําได้ศกึษาค้นคว้า

ทัง้จากเอกสารท่ีเป็นลายลกัษณ์อกัษรและบคุลากรท่ีปฏิบตังิานและศกึษาสาขาวิชานี ้พบวา่ยงัมี

คําศพัท์เดมิมากมายท่ีไมมี่การบญัญัตศิพัท์ในภาษาไทย โดยใช้เป็นคําทบัศพัท์ หรือมีการใช้ศพัท์

ทบัซ้อนกนัอยา่งไมมี่ระบบ ผู้จดัทําจงึเห็นว่าการจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์นี ้

โดยการนําเสนอ แสดงความสมัพนัธ์ และจดัทําระบบมโนทศัน์ รวมถึงการกําหนดคําเทียบเคียงใน

ภาษาไทย และให้คํานิยามเพ่ืออธิบายและแยกแยะความแตกตา่งของศพัท์แตล่ะคําอยา่งชดัเจน 

จะมีประโยชน์ในการถ่ายทอดความรู้และการฝึกปฏิบตัจิริงในแวดวงวิศวกรรมรถยนต์ในประเทศ

ไทย ด้วยเหตนีุ ้ผู้จดัทําจงึได้ศกึษาและนําหลกัการจดัทําประมวลศพัท์ของนกัศพัทวิทยาหลาย

ทา่นมาประยกุต์ใช้เพ่ือจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ฉบบันีข้ึน้ 

 เพ่ือสร้างความเข้าใจพืน้ฐานและความคุ้นเคยให้กบัผู้อ่านเก่ียวกบัระบบสง่กําลงั

รถยนต์ ผู้จดัทําจงึได้นําเสนอความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ในหวัข้อถดัไป 

 

2.8 ความรู้เบือ้งต้นเก่ียวกับระบบส่งกาํลังรถยนต์ 

 รถยนต์คือผลิตกรรมทางวิศวกรรมเก่ียวกบัการขนสง่ท่ีคํานงึถึงความปลอดภยัและ

ความเช่ือถือได้เป็นสําคญั ตลอดชว่งศตวรรษท่ีผ่านมา เหลา่วิศวกรและเจ้าหน้าท่ีทกุฝ่ายท่ี

เก่ียวข้องตา่งเร่งพฒันาเทคโนโลยียานยนต์เพ่ือปรับปรุงผลิตกรรมเพ่ือมุง่ยกระดบัและอํานวย

ความสะดวกให้แก่ผู้คนในชีวิตประจําวนั อยา่งไรก็ตาม แม้เทคโนโลยีจะมีการพฒันาอยา่งรุดหน้า

ก็ตาม ในปัจจบุนั รถยนต์ยงัคงมีระบบพืน้ฐานตา่งๆ ดงันี ้(Duffy, 2014: 4) 

1. ตวัถงัและโครงรถ (Body and frame) 

2. เคร่ืองยนต์ (Engine) 

3. ระบบคอมพิวเตอร์ (Computer system) 

4. ระบบเชือ้เพลิง (Fuel system) 
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5. ระบบไฟฟ้า (Electrical system) 

6. ระบบทําความเย็นและหล่อล่ืน (Cooling and lubrication systems) 

7. ระบบไอเสียและควบคมุการปลอ่ยไอระเหย (Exhaust and emission control 

systems) 

8. ระบบสง่กําลงั (Transmission system) 

9. ระบบรองรับนํา้หนกั บงัคบัเลีย้ว และเบรก (Suspension, steering, and 

brake systems) 

10. ระบบความปลอดภยัและอปุกรณ์เสริม (Accessory and safety systems) 

 

ในการศกึษาครัง้นี ้จะศกึษาเฉพาะระบบสง่กําลงัเทา่นัน้ 

การสง่กําลงั หมายถึง กลไกท่ีสง่กําลงัท่ีเกิดขึน้จากเคร่ืองยนต์ไปขบัเคล่ือนให้ล้อรถ

ทัง้ 4 ล้อหมนุเคล่ือนท่ี ซึง่การสง่ถ่ายกําลงังานของระบบสง่กําลงัจะเปล่ียนแปลงไปตามการ

ถ่ายทอดแรงบดิท่ีเกิดจากเคร่ืองยนต์และสภาพภมูิประเทศของการเดนิทางในขณะท่ีรถเคล่ือนท่ี

บนถนน ทัง้นี ้ระบบสง่กําลงัของรถยนต์ประกอบด้วยสว่นท่ีสําคญัดงัตอ่ไปนี ้

  1. Transmission (คนไทยเรียกวา่ “ระบบเกียร์” จงึทําให้เกิดความสบัสนกบัคําวา่ 

“Gear” ซึง่หมายถึง ชิน้ส่วนรูปเฟืองใน Transmission นีเ้อง) มีหน้าท่ีเพิ่มสมรรถนะการทํางานของ

รถทัง้ความเร็วและแรงบิดของเคร่ืองยนต์ โดยอตัราทดเกียร์ท่ีต่ําจะทําให้รถเร่งความเร็วได้อยา่ง

รวดเร็ว สําหรับอตัราทดเกียร์ท่ีสงูจะลดความเร็วรอบเคร่ืองยนต์ Transmission มี 2 ประเภทหลกั 

ได้แก่ 

- Manual Transmission เป็นระบบท่ีผู้ขบัข่ีต้องเปล่ียนอตัราทดเกียร์

เองเพ่ือให้เหมาะสมกบัสภาวะการขบัข่ี ระบบนีจ้ะมีคลตัช์ (Clutch) ทําหน้าท่ีตดัและจ่ายกําลงั

จากเคร่ืองยนต์มายงั Transmission และประสานการทํางานของเคร่ืองยนต์และ Transmission 

ให้สอดคล้องกบัสภาวะการทํางานของรถ 

- Automatic Transmission มีระบบไฮดรอลิกภายในและสว่นควบคมุ

อิเล็กทรอนิกส์ในการเปล่ียนเกียร์ ดงันัน้ ผู้ขบัข่ีจงึไมต้่องเปล่ียนเกียร์ด้วยตนเอง ในระบบนีจ้ะมี 

Torque Converter ทําหน้าท่ีแทนคลตัช์ โดยอาศยัความหนืดของนํา้มนัเป็นตวัถ่ายทอดกําลงัจาก

เคร่ืองยนต์ 
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2. Drive Line คือสว่นประกอบในระบบสง่กําลงัท่ีเช่ือมระหวา่ง Transmission 

และ Differential โดยทัว่ไปประกอบด้วย Shaft และ Universal joint 

3. Differential เป็นอปุกรณ์ชนิดพิเศษเพ่ือทําให้ล้อรถด้านซ้ายและขวาหมนุใน

ความเร็วท่ีแตกตา่งกนัได้ เน่ืองจากในสภาวะการขบัข่ีบางอยา่งนัน้ ล้อทัง้สองข้างไมค่วรหมนุด้วย

ความเร็วท่ีเทา่กนั มิฉะนัน้ อาจทําให้เกิดอบุตัเิหตหุรือเหตกุารณ์ไมพ่งึประสงค์ได้ เชน่ ในกรณีท่ีรถ

เข้าโค้งและเลีย้ว เป็นต้น 
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บทที่ 3 

คลังข้อมูลภาษาและการดงึคาํศัพท์จากคลังข้อมูล 

 

 บทนีจ้ะกลา่วถึงความหมายของคลงัข้อมลูภาษา คลงัข้อมลูการจดัทําประมวลศพัท์ 

เกณฑ์การคดัเลือกข้อมลูเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษา การสร้างคลงัข้อมลูภาษา การสร้างคลงัข้อมลู

ภาษาเพ่ือใช้ในการทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ การดงึศพัท์จากคลงัข้อมลูภาษา 

และหลกัการดงึศพัท์เฉพาะสาขาวิชา 

 

3.1 ความหมายของคลังข้อมูลภาษา 

 ปัจจบุนั การรวบรวมทางศพัท์วิทยาอยา่งเป็นระบบจะใช้ประโยชน์จากคลงัข้อมลูภาษาใน

การค้นหาคําท่ีคาดวา่จะเป็นศพัท์เฉพาะทาง มีผู้ให้คํานิยามของคําวา่ “คลงัข้อมลูภาษา” ไว้

หลากหลาย ดงันี ้

 Sager (1990: 130) กลา่ววา่ คลงัข้อมลูภาษา หมายถึงชดุข้อความท่ีเป็นตวัแทนภาษา

ของสาขาวิชาเฉพาะทางท่ีมีการจํากดัขอบเขตแนน่อน โดยยงัไมมี่แนวทางท่ีชดัเจนในการกําหนด

ขนาดของชดุข้อความนี ้

 Sinclair (1994 อ้างถึงใน Pearson, 1998: 42) กลา่ววา่ คลงัข้อมลูภาษา คือการรวบรวม

ผลงานการใช้ภาษาท่ีมีการคดัเลือกและเรียงลําดบัโดยอิงจากหลกัเกณฑ์ทางภาษาท่ีชดัเจน เพ่ือ

ใช้เป็นตวัอย่างของการใช้ภาษานัน้ๆ 

วิโรจน์ อรุณมานะกลุ (2553: 1-2) กล่าววา่ คลงัข้อมลูภาษา (Corpus) คือข้อมลูภาษา

เขียนหรือภาษาพดูท่ีเป็นภาษาท่ีใช้จริง ซึง่ถกูรวบรวมขึน้มาในปริมาณท่ีมากเพียงพอตาม

ข้อกําหนดหรือเง่ือนไขท่ีกําหนดขึน้ ซึง่ปัจจบุนั คลงัข้อมลูภาษาจะเก็บบนัทกึเอาไว้ในระบบ

คอมพิวเตอร์  

โดยสรุป คลงัข้อมลูภาษา หมายถึงชดุตวับทท่ีเป็นตวัแทนภาษาของสาขาวิชาเฉพาะทาง

หนึง่ๆ ท่ีเก็บรวบรวมและคดัเลือกจากสถานการณ์การใช้ภาษาจริง โดยมีหลกัเกณฑ์แนวทางท่ี

ชดัเจน โดยข้อมลูจะจดัเก็บในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ มีจดุมุง่หมายเพ่ือใช้ชดุตวับทนีเ้ป็นตวัอยา่ง

การใช้ภาษาดงักลา่ว 
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คลงัข้อมลูภาษามีความจําเป็นและมีประโยชน์อยา่งย่ิงตอ่การจดัทําประมวลศพัท์ 

กลา่วคือ คลงัข้อมลูภาษาถือเป็นข้อมลูตัง้ต้นในการดําเนินการขัน้ตอนตอ่ๆ ไปของการทําประมวล

ศพัท์ นัน่คือ เม่ือผู้จดัทําประมวลศพัท์สามารถรวบรวมข้อมลูทางภาษาท่ีมีการใช้งานจริงไว้ใน

คลงัข้อมลูภาษาแล้ว จะทําให้สามารถคดัเลือกและดงึศพัท์เฉพาะทางมาเพ่ือทําบนัทกึข้อมลูศพัท์

เบือ้งต้น บนัทกึข้อมลูศพัท์ และสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ได้ง่าย จนถึงขัน้ตอนสดุท้าย นัน่คือการให้

คํานิยามศพัท์และกําหนดศพัท์เทียบเคียง จะเห็นได้ว่า หากมีคลงัข้อมลูภาษาท่ีดี จะสง่ผลให้

ขัน้ตอนการดําเนินการตอ่ๆ ไปของการทําประมวลศพัท์เป็นไปได้ง่ายขึน้ ถกูต้อง เหมาะสม และมี

คณุภาพ 

การนําข้อมลูในคลงัข้อมลูภาษามาใช้ประโยชน์ต้องอาศยัโปรแกรมคอมพิวเตอร์ เพ่ือ

ความสะดวกสบายในการสืบค้นข้อมลูท่ีต้องการ เน่ืองจากข้อมลูมีจํานวนมาก การดงึศพัท์โดยไม่

ใช้คอมพิวเตอร์ อาจทําให้การทํางานลา่ช้าไปมาก ทัง้นี ้ปัจจบุนั โปรแกรมท่ีนิยมใช้กบัคลงัข้อมลู

ภาษาอย่างแพร่หลาย คือ โปรแกรม Concordance ทําหน้าท่ีสืบค้นศพัท์เฉพาะจากคลงัข้อมลู

ภาษา สามารถค้นหาและจดัเรียงคําสําคญัในบริบทท่ีปรากฏ เรียกว่า Key word in context 

(KWIC) โดยในการจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ ผู้จดัทําได้เลือกใช้โปรแกรม 

AntConc 3.4.3w (Windows) ซึง่สามารถแสดงผลคําศพัท์ในรูปแบบตา่งๆ ตามท่ีต้องการได้ เชน่ 

การจดัเรียงตามคําท่ีปรากฏร่วมด้านซ้ายและขวา การแสดงความถ่ีและจํานวนครัง้ของการปรากฏ

คําศพัท์ดงักลา่ว เป็นต้น 

 

3.2 คลังข้อมูลภาษากับการจัดทาํประมวลศัพท์ 

 วิโรจน์ อรุณมานะกลุ (2553: 21-22) จําแนกประเภทคลงัข้อมลูภาษาโดยใช้เกณฑ์ 4 

เกณฑ์ ดงันี ้

  1.ใช้เกณฑ์วัตถุประสงค์การใช้ สามารถจําแนกคลงัข้อมลูภาษาได้เป็น 2 

ประเภท ได้แก่ คลงัข้อมลูภาษาแบบทัว่ไป (General corpora) เป็นการเลือกเก็บข้อมลูภาษาอย่าง

เป็นระบบโดยกําหนดสดัสว่นท่ีแนน่อนในการใช้แหลง่ข้อมลูแตล่ะแหลง่ อีกทัง้ยงัสามารถนําไปใช้

เป็นแหลง่อ้างอิงในเร่ืองไวยากรณ์ คําศพัท์ และการใช้ภาษาได้อีกด้วย และอีกประเภทหนึง่คือ 

คลงัข้อมลูภาษาเฉพาะทาง (Specialized Corpora) เป็นคลงัข้อมลูภาษาเฉพาะในขอบเขตท่ี

ต้องการศกึษา หรือข้อมลูภาษาท่ีใช้กนัเฉพาะกลุม่หรือเฉพาะสาขาวิชา 
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  2. ใช้เกณฑ์ลักษณะข้อมูล สามารถจําแนกคลงัข้อมลูภาษาได้เป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ คลงัข้อมลูภาษาเขียน (Written corpora) และคลงัข้อมลูภาษาพดู (Spoken corpora) ทัง้นี ้

คลงัข้อมลูภาษาเขียนจะเป็นท่ีนิยมมากกวา่ เพราะสร้างได้ง่ายกวา่คลงัข้อมลูภาษาพดู ซึง่

จําเป็นต้องมีการถอดเทปด้วย 

  3. ใช้เกณฑ์รูปแบบการจัดเก็บข้อมูล สามารถจําแนกคลงัข้อมลูภาษาได้เป็น 

2 ประเภท ได้แก่ คลงัข้อมลูท่ีเก็บเฉพาะตวับท (Plain text) และคลงัข้อมลูภาษาแบบบรรณนิทศัน์ 

(Annotated text) โดยประเภทแรกจะเป็นคลงัข้อมลูท่ีเป็นข้อความล้วน สว่นประเภทหลงัจะมีการ

ใสร่ายละเอียดอ่ืนๆ เพิ่มเตมิ เชน่ การจดัหมวดคํา การใส่แท็ก คําสําคญั เป็นต้น 

  4. ใช้เกณฑ์จาํนวนภาษา สามารถจําแนกคลงัข้อมลูภาษาได้เป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ คลงัข้อมลูภาษาเดียว (Monolingual corpora) และคลงัข้อมลูหลายภาษา (Multilingual 

corpora) โดยคลงัข้อมลูหลายภาษาสามารถแบง่ประเภทยอ่ยได้อีก 2 ประเภท คือ  

คลงัข้อมลูภาษาแบบเทียบภาษา (Comparable corpora) มีลกัษณะคือ คลงัข้อมลูแตล่ะภาษาจะ

มีลกัษณะโครงสร้างแบบเดียวกนั ตวับทท่ีเลือกเก็บจะเหมือนกนั แตเ่พียงแคต่า่งภาษากนัเทา่นัน้ 

และคลงัข้อมลูประเภทเทียบบท (Parallel corpora) มีลกัษณะคือ จะมีการเก็บภาษาท่ีเทียบกนั

ระหวา่งตวับทภาษาต้นฉบบักบัภาษาแปล 

 สําหรับ Pearson (1998, 43-48) ได้แบง่ประเภทคลงัข้อมลูภาษาไว้ 5 ประเภท ได้แก่ 

1. คลังข้อมูลภาษาแบบอ้างอิงท่ัวไป (General reference corpora) เป็น

คลงัข้อมลูภาษาแบบภาษาเดียว โดยรวบรวมข้อมลูจากหลายแหลง่ท่ีมาเพ่ือให้ผู้ศกึษาได้คดัแยก

ข้อมลูทางภาษาท่ีมีคณุลกัษณะโดดเดน่ จดัทําขึน้เพ่ือใช้ศกึษารูปแบบไวยากรณ์ และการใช้คําใน

ภาษาตา่งประเทศทัว่ไป 

2. คลังข้อมูลภาษาเฉพาะทาง (Special corpora) เป็นคลงัข้อมลูภาษาท่ีมี

ขนาดเล็กกวา่คลงัข้อมลูภาษาทัว่ไป จดัทําขึน้โดยมีวตัถปุระสงค์ท่ีหลากหลาย Sinclair (1994a:4 

อ้างถึงใน Pearson: 45) กลา่ววา่ คลงัข้อมลูภาษาประเภทนีมี้คณุลกัษณะท่ีเป็นเอกลกัษณ์ เชน่ 

ภาษาท่ีเด็กเล็กใช้จะอยูใ่นรูปประโยคท่ีไมส่มบรูณ์ หรือภาษาท่ีชาวตา่งชาตใิช้ส่ือสาร เป็นต้น 

3. คลังข้อมูลภาษาตัวอย่าง (Sample corpora) เป็นคลงัข้อมลูภาษาจํานวน 

500 คลงั โดยมีศพัท์ท่ีคดัออกมาประมาณคลงัละ 2,000 คํา รวมแล้วจะได้ศพัท์ประมาณ 1 ล้าน

คํา  โดยเป็นการรวบรวมตวับทแบบสมบรูณ์และตวับทแบบท่ีมีการคดัคําศพัท์เข้าไว้ด้วยกนั 
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4. คลังข้อมูลภาษาแบบเทียบภาษา (Parallel and comparable corpora) 

เป็นคลงัข้อมลูภาษาแบบสองภาษาหรือหลายภาษา จดัทําขึน้เพ่ือการศกึษาเปรียบเทียบ โดยนํา

ตวับทเดียวกนัท่ีได้รับการแปลเป็นภาษาตา่ง ๆ มาเปรียบเทียบความเหมือนหรือความตา่ง ทัง้นี ้

คลงัข้อมลูภาษาดงักลา่วจะมีลกัษณะดงัตอ่ไปนี ้ 

4.1) ตวับทภาษาต้นทางท่ีแปลเป็นภาษาตา่งประเทศอีก 2 ภาษา  

4.2 ) ตวับทภาษาต้นทางท่ีตา่งภาษากนั 2 ฉบบั ซึง่มีจํานวนคําเท่า ๆ กนั 

และบทแปลของแตล่ะฉบบั 

4.3)  ตวับทแปลของภาษาต้นทางท่ีได้รับการแปลออกมาเป็น 3 ภาษา 

  5. คลังข้อมูลภาษาเพ่ือวัตถุประสงค์พเิศษ (Special purpose corpora) เป็น

คลงัข้อมลูภาษาท่ีมีจดุประสงค์ในการจดัทําเพ่ือนํามาใช้ในงานเฉพาะทาง ดงันัน้ จงึมีเกณฑ์ใน

การคดัเลือกและรวบรวมข้อมลูท่ีแตกตา่งกนัออกไปในแตล่ะคลงัข้อมลู 

 ในขณะท่ี Sinclair (อ้างถึงใน Pearson, 1998: 44) ระบวุา่ คลงัข้อมลูภาษาแบง่ประเภท

ตามลกัษณะเนือ้หาของข้อมลูได้ 2 ประเภท ได้แก่ คลงัข้อมลูภาษาทัว่ไป และคลงัข้อมลูภาษา

เฉพาะด้าน โดยคลงัข้อมลูภาษาทัว่ไป คือชดุข้อมลูภาษาโดยรวม ครอบคลมุทกุแง่ทกุมมุของการ

ใช้ภาษาดงักลา่ว สามารถใช้เป็นตวัแทนความหลากหลายในการใช้ภาษานัน้ๆ และใช้อ้างอิงถึง

คําศพัท์และหลกัการทางภาษาตา่งๆ ในขณะท่ีคลงัข้อมลูภาษาเฉพาะด้านจะเป็นชดุตวับทท่ีเป็น

ตวัแทนภาษานัน้ๆ ในสาขาวิชาเฉพาะด้านหรือใช้ในขอบเขตจํากดัแบบเฉพาะ เชน่ ภาษาวยัรุ่น

หรือภาษาถ่ิน เป็นต้น  

 

 เม่ือพิจารณาตามเกณฑ์ตา่งๆ ข้างต้น การจดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

ใช้คลงัข้อมลูภาษาเฉพาะทางแบบภาษาเดียวคือภาษาองักฤษ โดยจดัเก็บในรูปแบบข้อความล้วน

ในไฟล์สกลุ .txt (Plain Text) 

 

3.3 เกณฑ์การคัดเลือกข้อมูลเพื่อสร้างคลังข้อมูลภาษา 

 Pearson (1998: 50 - 55) ระบถึุงหลกัเกณฑ์ในการคดัเลือกข้อมลูเพ่ือนํามาสร้างเป็น

คลงัข้อมลูภาษาวา่มี 2 ประเภท ได้แก่ 



25 
 

1. ปัจจัยภายนอก (External Criteria) หมายถึงปัจจยัภายนอกเอกสารตา่งๆ 

ได้แก่ 

1.1 ประเภทตวับท (Genre) เชน่ หนงัสือพิมพ์ บทความ รายงาน เป็น

ต้น ในการคดัเลือกข้อมลูเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษาเฉพาะด้านสําหรับระบบสง่กําลงัรถยนต์นี ้

ผู้จดัทําเลือกเอกสารประเภทตําราทางวิชาการ คูมื่อการฝึกอบรม และคูมื่อซอ่มรถยนต์ท่ีชา่ง

เทคนิคและวิศวกรใช้งานจริง ตลอดจนบทความท่ีเก่ียวข้องซึง่ตีพิมพ์ผา่นเว็บไซต์ท่ีได้รับการ

ยอมรับทางวิชาการหรือในกลุม่อตุสาหกรรมยานยนต์ เพ่ือให้ได้คลงัข้อมลูภาษาท่ีมีความ

หลากหลาย นา่เช่ือถือ และมีความถกูต้องตามหลกัวิชาการ 

1.2 รูปแบบของเอกสาร (Mode) มีรูปแบบภาษาพดู ภาษาเขียน หรือ

ภาษาสําหรับใช้ในส่ืออิเล็กทรอนิกส์ เช่น จดหมายอิเล็กทรอนิกส์ เป็นต้น สําหรับการจดัทํา

ประมวลศพัท์นี ้ผู้จดัทําได้เลือกเอกสารท่ีมีรูปแบบเป็นภาษาเขียน 

1.3 ทีม่าของเอกสาร (Origin) ได้แก่ ข้อมลูเก่ียวกบัผู้ เขียน ผู้แปล ผู้

ตีพิมพ์ และผู้ ท่ีเก่ียวข้องกบัการตีพิมพ์เอกสารนัน้ๆ เพ่ือใช้ตรวจสอบความนา่เช่ือถือของเอกสาร 

และใช้ในการอ้างอิงเอกสาร 

1.4 จุดมุ่งหมายของเอกสาร (Aim of the text) คือ การพิจารณาถึง

วตัถปุระสงค์ของเอกสารวา่เป็นการให้ข้อมลู ให้คําแนะนํา หรืออ่ืนๆ และใครคือกลุม่เปา้หมายของ

เอกสาร ทัง้นี ้ผู้จดัทําได้คดัเลือกเอกสารท่ีมีวตัถปุระสงค์มุง่ให้ความรู้โดยมีเปา้หมายเป็นกลุม่

บคุลากรท่ีศกึษาและทํางานในแวดวงวิศวกรรมยานยนต์ เพ่ือให้ตรงกบัวตัถปุระสงค์ในการสร้าง

ประมวลศพัท์เก่ียวกบัระบบกําลงัสง่รถยนต์ 

  2. ปัจจัยภายใน (Internal Criteria) หมายถึงปัจจยัภายในเอกสาร ได้แก่ 

  2.1 หวัเร่ือง (Topic) เป็นเคร่ืองบง่ชีถึ้งความจําเพาะเจาะจงของเนือ้หา 

เป็นปัจจยัท่ีสําคญัมากในการพิจารณาคดัเลือกข้อมลูเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษา เน่ืองจากชว่ยคดั

กรองเนือ้หาท่ีไมเ่ก่ียวข้องออกไป ทําให้สามารถดงึศพัท์เฉพาะสาขาวิชาได้รวดเร็วและแมน่ยําขึน้ 

สําหรับการคดัเลือกเอกสารเพ่ือจดัทําประมวลศพัท์นี ้ผู้จดัทําพิจารณาหวัเร่ืองของเอกสารวา่ มี

เนือ้หาเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ เชน่ ภาพรวมและคําอธิบายสว่นประกอบตา่งๆ ของระบบสง่

กําลงัรถยนต์ กลไกการทํางานของระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทตา่งๆ คูมื่อซอ่มบํารุงสําหรับระบบ

สง่กําลงัรถยนต์ และบทความวิจยัเก่ียวกบัระบบสง่กําลงั เป็นต้น 
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   2.2 ระดบัภาษา ได้แก่ ระดบัภาษาทางการ ภาษาก่ึงทางการ และภาษา

ไมเ่ป็นทางการ ทัง้นีผู้้จดัทําเลือกระดบัภาษาแบบทางการและก่ึงทางการ เน่ืองจากศพัท์เฉพาะ

สาขาวิชาจะพบได้ในเอกสารวิชาการท่ีมีระดบัภาษาดงักล่าวเป็นสว่นมาก 

นอกจากนี ้ Pearson (1998: 58-62) ยงัได้เสนอหลกัเกณฑ์ท่ีต้องพิจารณาการสร้าง

คลงัข้อมลูภาษาอีก 12 ประการ ได้แก่ 

1. ขนาดของคลังข้อมูลภาษา (Size)  ในการเก็บรวบรวมข้อมลูเพ่ือสร้าง

คลงัข้อมลูภาษานัน้ ยงัไมมี่ข้อกําหนดตายตวัว่าควรมีจํานวนมากเท่าใด แตส่ิ่งสําคญัคือผู้จดัทํา

ควรเลือกตวับทท่ีเหมาะสม มีขนาดเพียงพอท่ีจะแสดงลกัษณะของภาษาในเร่ืองท่ีต้องการศกึษา

และสามารถเป็นตวัแทนของสาขาวิชานัน้ๆ ได้ เพ่ือให้มีศพัท์เฉพาะทางและข้อมลูศพัท์ท่ีนา่เช่ือถือ

และทนัสมยัอย่างเพียงพอ 

2. ตัวบทเป็นภาษาเขียน (Written text) เป็นตวับทท่ีอยูใ่นรูปแบบของภาษา

เขียน มีเนือ้หาท่ีครบถ้วนสมบรูณ์ ไมต่ดัตอนสว่นใดออกมา 

3. ตัวบทได้รับการตีพมิพ์ (Published) ตวับทท่ีนํามาสร้างคลงัข้อมลูภาษา

จําเป็นต้องเป็นตวับทท่ีได้รับการตีพิมพ์ กล่าวคือมีการพิมพ์เผยแพร่ และได้รับการจดทะเบียน

ลิขสิทธ์ิหรือบนัทกึกบัหน่วยงานท่ีรับผิดชอบ เน่ืองจากคณุสมบตันีิจ้ะเป็นสิ่งท่ีรับรองความ

นา่เช่ือถือของตวับทในการนําไปใช้เป็นแหลง่ข้อมลูในการนิยามศพัท์ 

4. ท่ีมาของตัวบท (Text origin) อาจเป็นตวับทท่ีมาจากผู้ เขียนคนเดียวหรือ

หลายคน โดยอาจเป็นผลงานในนามของสถาบนั และมีมาตรฐานท่ีเหมาะสมและนา่เช่ือถือ 

5. องค์ประกอบของตัวบท (Constitution) กลา่วคือตวับทอาจเป็นงานชิน้เดียว 

(Single) หมายถึงตวับทท่ีมีผู้ เขียนเพียงคนเดียวทัง้เลม่ หรืออาจเป็นแบบหลายสว่นมาประกอบกนั 

(Composite) หมายถึงกรณีท่ีตวับทแบง่เป็นหลายส่วน โดยแตล่ะสว่นเขียนโดยผู้ เขียนคนละคน

กนั 

6. ผู้เขียน (Author) อาจเป็นบคุคลหรือสถาบนัท่ีมีการรับรองมาตรฐาน และ

ได้รับการยอมรับในแวดวงนัน้ๆ วา่เป็นผู้ มีความรู้และความเช่ียวชาญในเร่ืองท่ีเขียนถึง เพ่ือความ

นา่เช่ือถือของคลงัข้อมลูภาษา ซึง่จะถกูนํามาใช้จดัทําประมวลศพัท์ตอ่ไป 

7. ข้อเทจ็จริง (Factuality) ตวับทจะต้องนําเสนอข้อเท็จจริงเทา่นัน้ โดยหมาย

รวมทัง้สิ่งท่ีจริงแท้และสิ่งท่ีเช่ือวา่จริง ทัง้นี ้การแยกแยะวา่สิ่งใดจริงและไมจ่ริง สามารถพิจารณา
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จากองค์ประกอบหลายอยา่งร่วมกนั เชน่ ผู้ เขียน วตัถปุระสงค์ กลุม่ผู้อ่านเปา้หมาย และ

สถานการณ์ส่ือสาร เป็นต้น 

8. ความรู้เฉพาะทาง (Technicality) เกณฑ์ข้อนีข้ึน้อยู่กบัระดบัความรู้เฉพาะ

ทางของผู้ เขียนและกลุม่ผู้อา่นเปา้หมาย ตวับทอาจเป็นตวับทเฉพาะทางท่ีเขียนโดยผู้ เช่ียวชาญ

เพ่ือให้ผู้ เช่ียวชาญด้วยกนัอ่าน หรืออาจเป็นตวับทก่ึงเฉพาะทางท่ีเขียนโดยผู้ เช่ียวชาญเพ่ือให้กลุม่

ผู้อา่นกลุม่ใดกลุม่หนึง่อา่น 

9. กลุ่มผู้อ่านเป้าหมาย (Audience) ผู้อา่นท่ีเป็นกลุม่เปา้หมายของผู้ เขียน อาจ

มีความรู้ความเช่ียวชาญในเร่ืองนัน้ๆ เท่ากบัผู้แตง่ หรือน้อยกว่าผู้แตง่ แตมี่ความสนใจหรือ

จําเป็นต้องศกึษาเก่ียวกบัสาขาวิชานัน้ 

10. วัตถุประสงค์ของตัวบท (Intended outcome) ตวับทอาจมีจดุประสงค์ท่ี

แตกตา่งกนั เช่น เพ่ือให้ข้อมลู เพ่ือใช้ในการเรียนการสอน หรือเพ่ือใช้เป็นมาตรฐานในการอ้างอิง

และให้นิยามศพัท์เฉพาะสาขาวิชา เป็นต้น 

11. สถานการณ์การส่ือสาร (Setting) ในการจดัทําคลงัข้อมลูภาษา 

สถานการณ์การส่ือสารท่ีต้องคํานงึถึงมี 3 แบบคือ การส่ือสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญด้วยกนั การ

ส่ือสารระหว่างผู้ เช่ียวชาญกบัผู้ ท่ีมีความรู้เบือ้งต้นในสาขาวิชาดงักล่าว และการส่ือสารระหวา่ง

ครูผู้สอนกบัผู้ เรียน 

12. หัวข้อ (Topic) ผู้จดัทําจําเป็นต้องระบหุวัข้อให้รัดกมุ เพ่ือให้สามารถกําหนด

ขอบเขตการวิจยัได้อยา่งชดัเจน ชว่ยตดัเนือ้หาท่ีไมเ่ก่ียวข้องออกไป ทําให้การดงึศพัท์เฉพาะทาง

เป็นไปอยา่งรวดเร็วและแมน่ยําย่ิงขึน้ 

ในขณะท่ี Cabré (1999:134) ได้เสนอหลกัเกณฑ์ในการรวบรวมข้อมลูสําหรับการสร้าง

คลงัข้อมลูภาษาไว้ 4 ข้อ ดงันี ้

 1. ต้องเป็นตวัแทนข้อมลูในสาขาวิชาท่ีทําการศกึษา และควรเป็นผลงานของ

ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาดงักลา่ว หากเป็นไปได้ 

 2. ต้องมีความสมบรูณ์ และครอบคลมุเนือ้หาทัง้หมดท่ีเก่ียวข้องกบัประมวลศพัท์

ท่ีศกึษา  

 3. ต้องทนัสมยัและเป็นปัจจบุนั  

 4. ต้องเป็นภาษาต้นฉบบั และเป็นภาษาเดียวกบัประมวลศพัท์ท่ีจดัทํา 
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3.4 การสร้างคลังข้อมูลภาษา 

 คลงัข้อมลูภาษาเฉพาะด้านควรมีลกัษณะสําคญั คือจําเป็นต้องอยู่ในขอบเขตของ

สาขาวิชานัน้ๆ มีขนาดใหญ่เพียงพอ และมีสดัสว่นข้อมลูภาษาท่ีเหมาะสม กล่าวคือ ประกอบด้วย

รูปแบบสถานการณ์การส่ือสารท่ีหลากหลาย ทัง้นี ้Pearson (1998: 36 - 38) ได้แบง่สถานการณ์

การส่ือสารออกเป็น 4 รูปแบบดงัตอ่ไปนี ้

  1.การส่ือสารระหว่างผู้เช่ียวชาญด้วยกัน (Expert-expert communication)  

สถานการณ์การส่ือสารประเภทนีป้ระกอบด้วยคําศพัท์เฉพาะทางจํานวน

มาก ดงันัน้ผู้สง่สารและผู้ รับสารจงึควรมีความรู้และเช่ียวชาญในเนือ้หาเป็นอยา่งดี ผู้สง่สาร

คาดหวงัวา่ผู้ รับสารจะมีความรู้ความชํานาญในระดบัเดียวกนั ตวัอยา่งการส่ือสารประเภทนี ้

สามารถพบได้ในตําราวิชาการ รายงานวิจยั และ เอกสารกฎหมาย  

 

  2.การส่ือสารระหว่างผู้เช่ียวชาญกับผู้ท่ีมีความรู้เบือ้งต้นในสาขาวิชา

ดังกล่าว (Expert to initiates)  

สําหรับสถานการณ์การส่ือสารประเภทนี ้ผู้ รับสารจะมีความรู้เก่ียวกบั

เร่ืองท่ีส่ือสารกนัในระดบัหนึ่ง แตย่งัไมถื่อเป็นผู้ เช่ียวชาญในสาขานัน้ ด้วยเหตนีุ ้ผู้สง่สารซึง่เป็น

ผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชานัน้ๆ จงึจําเป็นต้องอธิบายและขยายความเพิ่มเตมิเม่ือใช้คําศพัท์เฉพาะ

ด้าน เพ่ือให้ผู้ รับสารสามารถเข้าใจมโนทศัน์ตา่งๆ ได้อยา่งถกูต้อง ตวัอย่างรูปแบบการส่ือสาร

ประเภทนีอ้าจพบได้ในตําราเรียนในสาขาเฉพาะทาง และคูมื่อการปฏิบตังิาน 

 

  3.การส่ือสารระหว่างผู้ท่ีค่อนข้างเช่ียวชาญกับผู้ท่ีไม่ได้อยู่ในแวดวง

สาขาวิชาเดียวกัน (Relative expert to the uninitiated)  

สถานการณ์การส่ือสารประเภทนี ้ผู้สง่สารจะมีความรู้ทัว่ไปเก่ียวกบัเร่ือง

ท่ีส่ือสารซึง่อาจได้มาด้วยการประกอบอาชีพหรือความสนใจสว่นตวั ในขณะท่ีผู้ รับสารอาจไมมี่

ความรู้เท่ากบัผู้สง่สาร ดงันัน้สถานการณ์การส่ือสารประเภทนีจ้งึปรากฏคําศพัท์เฉพาะทาง

คอ่นข้างน้อย ผู้สง่สารอาจต้องใช้คําทัว่ไปหรือการอธิบายขยายความเพิ่มเตมิเพ่ือทําให้ผู้ รับสาร

เข้าใจถึงมโนทศัน์ท่ีต้องการส่ือสาร ตวัอยา่งรูปแบบของการส่ือสารประเภทนีอ้าจพบได้ในคอลมัน์

ในหนงัสือหรือนิตยสารและวารสารทัว่ไป 
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  4.การส่ือสารระหว่างครูผู้สอนกับผู้เรียน (Teacher Pupil Communication)  

คําวา่ “ผู้ เรียน” ในท่ีนี ้หมายถึงบคุคลท่ีไมมี่ความรู้ในสาขาวิชาเฉพาะ

ด้านดงักลา่วมาก่อนและต้องการท่ีจะศกึษาหาความรู้เก่ียวกบัสาขาวิชานัน้ ดงันัน้จะสามารถพบ

สถานการณ์การส่ือสารประเภทนีไ้ด้ในตําราเรียน และคูมื่อการฝึกอบรม เป็นต้น ในสถานการณ์

การส่ือสารประเภทนีจ้ะปรากฏคําจํากดัความและคําอธิบายจํานวนมาก โดยผู้สง่สารจะเลือกใช้

คําทัว่ไปหรืออธิบายคําศพัท์ทางเทคนิคเพ่ือให้ผู้ เรียนเข้าใจได้ง่ายและเห็นภาพชดัเจน 

  

 จากรูปแบบการส่ือสารทัง้ 4 ประเภทนี ้จะเห็นได้ว่าสถานการณ์การส่ือสารท่ีเหมาะ

สําหรับการสร้างคลงัข้อมลูทางภาษา คือสถานการณ์การส่ือสารประเภทท่ี 1 ,2 และ 4 เน่ืองจาก

การส่ือสารทัง้ 3 ประเภทนีจ้ะปรากฏทัง้คําศพัท์เฉพาะด้าน และข้อความอธิบายเนือ้หาและ

ความหมายท่ีชดัเจน ในขณะท่ีสถานการณ์การส่ือสารประเภทท่ี 3 นัน้ ปรากฏศพัท์เฉพาะทางน้อย

เน่ืองจากมุง่ให้ความรู้แบบกว้างๆ เทา่นัน้  

 โดยสรุป ตวับทข้อมลูภาษาท่ีนํามาใช้สร้างคลงัข้อมลูภาษาควรมีความนา่เช่ือถือ มีความ

ทนัสมยัสะท้อนความเป็นจริง เป็นตวัแทนของสาขาวิชานัน้ๆ และข้อมลูภาษาควรเป็นภาษาท่ียงัมี

การใช้งานอยูใ่นปัจจบุนั 

 

3.5 การสร้างคลังข้อมูลภาษาเพื่อใช้ในการทาํประมวลศัพท์เร่ืองระบบส่งกาํลัง

รถยนต์ 

 ดงัท่ีได้ระบใุนบทก่อนหน้านีว้า่ ประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์จะเป็นประมวล

ศพัท์ประเภทภาษาเดียวท่ีเป็นระบบ กลา่วคือเป็นประมวลศพัท์ภาษาองักฤษภาษาเดียว ดงันัน้ 

การจดัสร้างคลงัข้อมลูภาษาจงึเป็นแบบภาษาเดียว แตจ่ะมีการใช้ข้อมลูจากเอกสารภาษาไทย

เฉพาะด้านเพ่ือใช้เป็นข้อมลูอ้างอิงประกอบด้วย 

 ระบบสง่กําลงัรถยนต์จดัเป็นความรู้เฉพาะด้านในสาขาวิชาวิศวกรรมศาสตร์ สาขา

วิศวกรรมเคร่ืองกลซึง่แยกออกเป็นสาขายอ่ย คือวิศวกรรมยานยนต์ จงึเป็นวิชาท่ีมีสอนในคณะ

วิศวกรรมศาสตร์ในระดบัอดุมศกึษาและอาชีวะศกึษา มีหนงัสือตําราเก่ียวกบัด้านนีอ้ยูจํ่านวนมาก 

ข้อมลูสว่นใหญ่ท่ีจะนํามาใช้สร้างคลงัข้อมลูภาษาจงึเป็นหนงัสือ ตํารา รายงานการวิจยั บทความ
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ทางวิชาการ คูมื่อการฝึกอบรม และคูมื่อชา่งซ่อมเป็นสว่นใหญ่ โดยผู้จดัทําจะคดัเลือกเฉพาะ

เอกสารท่ีมีแหลง่ท่ีมาท่ีนา่เช่ือถือเทา่นัน้ 

 สําหรับรายละเอียดของคลงัข้อมลูภาษา ผู้จดัทําได้รวบรวมมาจากตวับททัง้หมดจํานวน 

16 รายการ (จํานวนคํารวมทัง้สิน้ 166,729 คํา) โดยเป็นตวับทท่ีมาจากสําเนาถาวร (Hard Copy) 

จํานวน 2 รายการ (53,022 คํา) และเป็นข้อมลูอิเล็กทรอนิกส์จากเครือข่ายเว็บไซต์ทาง

อินเตอร์เน็ตจํานวน 14 รายการ (113,707 คํา) โดยมีสดัส่วนของข้อมลูท่ีแบง่ตามประเภท

สถานการณ์การส่ือสาร ดงันี ้

1. ข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การส่ือสารประเภท Expert-Expert มีขนาด 16,808 คํา 

(B07.txt, B08.txt, B09.txt, B11.txt และ B13.txt) คดิเป็นร้อยละ 10.08 จากข้อมลูทัง้หมดใน

คลงัข้อมลูภาษา รวบรวมจากเอกสารข้อมลูเชิงลกึ บทความวิจยั และงานนําเสนอเพ่ือการรายงาน

ผลการวิจยั เชน่ รายงานผลการวิจยัเร่ือง Examining the effects of continuously variable 

transmission (CVT) and a new mechanism of planetary gearbox of CVT on car 

acceleration and fuel consumption, บทความวิจยัเร่ือง Challenges and opportunities in 

automotive transmission control เป็นต้น  

2. ข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การส่ือสารประเภท Expert to initiates มีขนาด 44,889 

คํา (B03.txt, B04.txt, B05.txt, B06.txt และ B10.txt) คดิเป็นร้อยละ 26.92 จากข้อมลูทัง้หมดใน

คลงัข้อมลูภาษา รวบรวมจากคูมื่อเพ่ือการฝึกอบรมและคูมื่อซ่อมบํารุงชิน้สว่นและส่วนประกอบใน

ระบบสง่กําลงัรถยนต์สําหรับชา่งเทคนิค และคูมื่อการใช้งาน การดแูลรักษา และการซ่อมบํารุง

ระบบสง่กําลงัรถยนต์สําหรับผู้ขบัข่ีรถยนต์ เชน่ คูมื่อชา่งเทคนิคเร่ือง Introduction to gears, คูมื่อ

ซอ่มระบบสง่กําลงัรถยนต์เร่ือง Automatic transmission และ Manual transmission เป็นต้น 

3. ข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การส่ือสารประเภท Teacher-pupil  มีขนาด 105,032 

คํา (B01.txt, B02.txt, B12.txt, B14.txt, B15.txt และ B16.txt) คดิเป็นร้อยละ 62.99 จากข้อมลู

ทัง้หมดในคลงัข้อมลูภาษา รวบรวมจากส่ือการสอน เอกสารบทเรียน และตําราเรียนเฉพาะด้าน

เก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์ เชน่ ส่ือการสอน Presentation เร่ือง Introduction to transmission 

system, เนือ้หาบทเรียนเร่ือง Introduction to automatic transmissions and transaxles, ตํารา

เรียนเร่ือง Vehicle powertrain systems เป็นต้น 
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จากสดัสว่นของคลงัข้อมลูภาษาข้างต้น แสดงให้เห็นว่า มีข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การ

ส่ือสารประเภท Teacher-pupil  อยูม่ากท่ีสดุ รองลงมาคือ ข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การส่ือสาร

ประเภท Expert to initiates และท่ีน้อยท่ีสดุคือข้อมลูท่ีมีสถานการณ์การส่ือสารประเภท Expert-

Expert ดงันัน้ คลงัข้อมลูนีจ้ึงมีศพัท์เฉพาะทางคอ่นข้างมาก และมีการให้คําจํากดัความของศพัท์

เฉพาะทางจํานวนมากจากคลงัข้อมลูภาษาแบบ Teacher-pupil  ท่ีมีสดัสว่นมากท่ีสดุ และยงั

สามารถใช้ประโยชน์จากบริบทรอบข้างของศพัท์เพ่ือให้สามารถอนมุานความหมายของศพัท์ใน

คลงัข้อมลูแบบ Expert to initiates ได้อีกด้วย เพ่ือใช้ในการทํามโนทศัน์สมัพนัธ์ บนัทึกข้อมลูศพัท์ 

และเขียนคํานิยามศพัท์ตอ่ไป 

นอกจากเอกสารท่ีคดัมาเพ่ือสร้างคลงัข้อมลูภาษาแล้ว Cabré (1998: 116-129) ยงัได้

จําแนกประเภทเอกสารท่ีนํามาใช้ประกอบการทําประมวลศพัท์ออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 

 1. เอกสารอ้างอิง (Reference materials) เป็นเอกสารแสดงข้อมลูพืน้ฐานใน

ด้านทฤษฎี ระเบียบวิธี การใช้งาน หรือบรรณานกุรมท่ีเก่ียวกบัสาขาวิชาท่ีศกึษา และยงัสามารถ

ใช้อ้างอิงในการหาระบบมโนทศัน์ของหวัข้อศกึษาได้อีกด้วย เชน่ พจนานกุรมคําศพัท์เฉพาะทาง

สําหรับผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชา เอกสารเฉพาะทาง และเอกสาร ISO 704:2000 เป็นต้น 

เอกสารอ้างอิงแบง่ออกเป็น 4 ประเภท ได้แก่ 

  • เอกสารเก่ียวกบัเอกสารอา้งอิง (Documents on documentation) 

เป็นข้อมลูท่ีสืบค้นได้จากข้อมลูทตุยิภมูิ (Secondary source) เชน่ บรรณานกุรม ฐานข้อมลู

เอกสาร อาจเป็นการค้นจากสถาบนัศพัทวิทยาหรือผู้ เช่ียวชาญเฉพาะด้าน 

  • เอกสารเก่ียวกบัสาขาวิชาเฉพาะทาง (Documents on the special 

subject field) เป็นแหลง่ข้อมลูในการค้นคว้าความรู้เก่ียวกบัการทําประมวลศพัท์ ความรู้เฉพาะ

สาขาวิชา และความรู้พืน้ฐานด้านภาษาศาสตร์ เชน่ หนงัสือพิมพ์ วารสารเฉพาะทาง 

บรรณานกุรม บนัทกึความเห็นของผู้ เช่ียวชาญ รูปภาพและส่ืออ่ืนๆ 

  • เอกสารเก่ียวกบัศพัท์ (Documents on terms) เป็นเอกสารท่ีใช้ยืนยนั

ถึงการมีอยูข่องศพัท์นัน้ ความหมายของศพัท์ และจํานวนศพัท์ท่ีมีการรวบรวมไว้ในแตล่ะ

สาขาวิชา เชน่ พจนานกุรมทัว่ไป พจนานกุรมเฉพาะทาง พจนานกุรมรูปภาพ สารานกุรม ดชันี

ศพัท์ เป็นต้น 
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  •เอกสารเก่ียวกบัระเบียบวิธีวิจยัและการนําเสนอผลงาน (Documents 

on the research method and presentation of work) เป็นเอกสารท่ีกําหนดมาตรฐานในการทํา

ประมวลศพัท์ ผู้จดัทําหรือผู้ ทําวิจยัด้านประมวลศพัท์ต้องรับทราบระเบียบปฏิบตัขิองมาตรฐาน

ระดบัสากล ซึง่มาตรฐานท่ีเก่ียวข้องกบัการทําประมวลศพัท์ เชน่ ISO 704 (1987) และ ISO 1087 

(1990) เป็นต้น 

 2. เอกสารเฉพาะทางสาํหรับการทาํประมวลศัพท์ (Specific materials for 

terminographic work) คือ เอกสารท่ีเป็นข้อมลูภาษาพดูหรือภาษาเขียนในสาขาวิชาเฉพาะทางท่ี

ใช้เป็นแหลง่ข้อมลู โดยจะพบศพัท์ท่ีผู้ เช่ียวชาญใช้ในการส่ือสารระหว่างกนัในเอกสารนี ้

 3. เอกสารสนับสนุน (Support materials) คือเอกสารท่ีเป็นข้อมลูบนัทึก

ระหวา่งการรวบรวมเพ่ือจดัทําประมวลศพัท์ แบง่ออกเป็น 4 ประเภทดงันี ้ 

3.1 บนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งตน้ (Extraction records) เป็นบนัทกึ

ข้อมลูเก่ียวกบัศพัท์และข้อมลูอ่ืนๆ ท่ีดงึมาจากคลงัข้อมลู ประกอบด้วย ศพัท์ (Entry) ประเภททาง

ไวยากรณ์ (Grammatical category) สาขาวิชาเฉพาะทาง (Subject field) นิยาม (Definition) 

บริบทท่ีพบศพัท์ (Context) แหลง่ท่ีมาของข้อมลู (Reference) 

3.2 บนัทึกข้อมูลศพัท์ (Terminological records) เป็นบนัทึกท่ีใช้

เก็บข้อมลูทกุอยา่งเก่ียวกบัศพัท์นัน้ๆ ซึง่อาจมีรูปแบบแตกตา่งกนัออกไปตามวตัถปุระสงค์ของการ

จดัทํา โดยทัว่ไปมกัประกอบด้วย ศพัท์ (Entry) ท่ีมาของศพัท์ (Source of term) ประเภททาง

ไวยากรณ์ (Grammatical category) หมวดเร่ืองท่ีศพัท์นัน้ปรากฏ (Subject field) นิยาม 

(Definition) บริบทท่ีพบศพัท์ (Context) คําเทียบเคียง (Cross-reference to synonymous 

terms)  

3.3 บนัทึกข้อมูลเทียบภาษา (Correspondence records) เป็น

บนัทกึข้อมลูท่ีใช้ในการทําประมวลศพัท์แบบสองภาษาหรือหลายภาษา โดยเป็นตวัเช่ือมโยง

ระหวา่งการเรียกศพัท์นัน้ๆ ในภาษาตา่งๆ เพ่ือส่ือถึงมโนทศัน์เพียงมโนทศัน์เดียว   

3.4 บนัทึกข้อมูลจากคําถาม (Query records) เป็นบนัทึกข้อมลู

ท่ีมาจากผู้ใช้งาน ใช้ในการทําประมวลศพัท์แบบเฉพาะกิจ (Ad-hoc) ประกอบด้วยข้อมลูเก่ียวกบั

คําถามและคําตอบท่ีผู้ วิจยัทําการศกึษา  
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3.6 การดงึศัพท์จากคลังข้อมูลภาษา 

ศพัท์ (Term) หมายถึง คําท่ีใช้อ้างถึงมโนทศัน์ (Concept) ท่ีอยูใ่นสาขาวิชาเฉพาะด้าน 

(Sager, 1990: 19) ในการสร้างประมวลศพัท์ จําเป็นต้องดงึศพัท์และรวบรวมศพัท์ออกมาจาก

คลงัข้อมลูภาษา ศพัท์แตกตา่งจากคํา (Word) คือคําจะใช้อ้างอิงในภาษาโดยทัว่ไป และไมไ่ด้อ้าง

ถึงมโนทศัน์ท่ีเฉพาะเจาะจงในสาขาวิชาใดเป็นพิเศษ 

Cabré (1998: 136 - 137) กลา่ววา่ การดงึศพัท์ (Extraction) หมายถึงการคดัเลือกศพัท์

ท่ีพิจารณาแล้วว่า เป็นศพัท์เฉพาะสาขาวิชาท่ีต้องการนํามาจดัทําประมวลศพัท์ออกมาจาก

คลงัข้อมลูภาษา ผู้ เช่ียวชาญเฉพาะสาขาวิชาจะสามารถดงึศพัท์ออกมาได้ดีกวา่ผู้ ท่ีไมเ่ช่ียวชาญ 

อยา่งไรก็ตาม ผู้จดัทําไมจํ่าเป็นต้องดงึศพัท์ทกุคําท่ีปรากฏในคลงัข้อมลูภาษาเน่ืองจากศพัท์บาง

คําอาจเป็นศพัท์ของสาขาวิชาอ่ืน จงึควรเลือกเฉพาะศพัท์ท่ีเก่ียวข้องกบัหวัข้อท่ีต้องการศกึษา 

ทัง้นีมี้หลกัเกณฑ์ท่ีใช้ยืนยนัหรือบง่ชีว้่าคําใดเป็นคําศพัท์ ดงันี ้

- คําประสมมีคําหนึง่เป็นคําหลกัและมีคําอ่ืนๆ วางเรียงเป็นสว่นขยาย เช่น 

Cross-and-yoke universal joint 

- คําประสมท่ีเป็นศพัท์เฉพาะจะต้องไมมี่คําอ่ืนๆ ท่ีเป็นหนว่ยภาษาใดๆ มาแทรก

ได้ เชน่ คําวา่ Electronically shifted manual transmission ไมส่ามารถมีคําใดๆ มาแทรกระหวา่ง

คําได้ 

- คําประสมท่ีเป็นศพัท์เฉพาะจะต้องไมมี่คําอ่ืนๆ มาขยาย เชน่ Gear ratio ไม่

สามารถใช้คําวิเศษณ์หรือคําคณุศพัท์มาขยายความคําได้ 

- ศพัท์สามารถแทนท่ีได้ด้วยคําท่ีมีความหมายพ้องหรือเหมือนกนั เชน่ 

Driveshaft มีคําความหมายพ้อง (Synonym) คือ Drive shaft, Driving shaft และ Propeller 

shaft โดยสามารถใช้ทัง้ 4 คําแทนกนัได้โดยไมทํ่าให้ความหมายเปล่ียนแปลง 

- ศพัท์อาจมีคําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามในสาขาวิชาเดียวกนัได้ เชน่ Manual 

transmission และ Automatic transmission  

- ศพัท์เฉพาะจะปรากฏขึน้ถ่ีในตวับทเฉพาะสาขาวิชา เชน่ ศพัท์ Gear ratio 

ปรากฏถ่ีมากถึง 102 ครัง้ในคลงัข้อมลูภาษา 

- ความหมายของคําประสมท่ีเป็นศพัท์ อาจไมส่ามารถคาดเดาจากสว่นใดส่วน

หนึง่ของคําประสมนัน้ เช่น Ball-and-trunnion universal joint 
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 นอกจากนี ้Pearson (1998: 130) ได้เสนอว่าศพัท์ควรมีคํานําหน้านามแบบไมชี่เ้ฉพาะ 

เชน่ a, an หรือไมมี่คํานําหน้านามเลย และศพัท์ควรปรากฏร่วมกบัตวับง่ชีท้างภาษา (Linguistic 

Signals)  เชน่ is, are, means, called, denotes, describes, described, defines, defined as, 

indicates, known as, refers to, referred to, referred to as, results from, termed, the term 

is, the term, the word  เป็นต้น  

 

3.7 หลักการดงึศัพท์เฉพาะสาขาวิชา 

 ในการดงึศพัท์เฉพาะด้านจากคลงัข้อมลูภาษาเพ่ือทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงั

รถยนต์ ผู้จดัทําได้ศกึษาค้นคว้าและรวบรวมข้อมลูท่ีได้มาจดัเก็บในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์ (ไฟล์

นามสกลุ.txt) โดยในระหวา่งการศกึษาข้อมลูนัน้ ผู้จดัทําได้ทําความเข้าใจเบือ้งต้นและอา่น

เอกสารอ้างอิงเพิ่มเตมิเพ่ือช่วยเสริมความเข้าใจอีกทัง้ได้ลองคดัเลือกคําท่ีคาดวา่จะเป็นศพัท์

เฉพาะสาขาโดยใช้หลกัเกณฑ์ดงัท่ีระบไุว้ข้างต้นมาเพ่ือพิจารณาประกอบอย่างคร่าวๆ  

 เม่ือได้ข้อมลูท่ีต้องการทัง้หมดในรูปแบบอิเล็กทรอนิกส์แล้ว ผู้จดัทําได้นําไฟล์ข้อมลู

เหลา่นัน้มาประมวลผลโดยใช้โปรแกรม AntConc 3.4.3w (Windows)  เพ่ือชว่ยประมวลผลหา

ความถ่ีของคําท่ีอยูใ่นคลงัข้อมลูภาษาและดงึศพัท์ออกมาโดยมีหลกัการพิจารณาดงัตอ่ไปนี ้

  1. พิจารณาความถ่ีของคําท่ีปรากฏโดยตดัคําท่ีมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ (Function 

word) ออก เชน่ สรรพนามท่ีทําหน้าท่ีเป็นตวับง่ชี ้ความชีเ้ฉพาะหรือไมชี่เ้ฉพาะ คําสนัธาน และคํา

บพุบท เป็นต้น คําท่ีมีความถ่ีสงูในคลงัข้อมลูภาษาจะเป็นศพัท์เฉพาะสาขาท่ีมีความสําคญัของ

สาขาวิชานัน้ๆ 

  2. พิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ของศพัท์ในสาขาวิชา เชน่ 

ความสมัพนัธ์แบบ Generic-Specific, Whole-Part, Object-Problem, Original-Modified ฯลฯ 

  3. หาคําปรากฏร่วมของคําท่ีคาดวา่นา่จะเป็นศพัท์ เน่ืองจากศพัท์สามารถ

ปรากฏได้ทัง้ในรูปของศพัท์เด่ียว ศพัท์ท่ีเกิดจากคําประสมคํา และศพัท์ท่ีประกอบจากคํามากกวา่

หนึง่คํา จงึจําเป็นต้องพิจารณาคําปรากฏร่วมด้วย  

4. พิจารณาบริบทของศพัท์ท่ีให้นิยามวา่ นิยามนัน้สะท้อนถึงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวข้อง

กบัระบบสง่กําลงัรถยนต์หรือไม ่
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5. คดัเลือกศพัท์โดยพิจารณาตวับง่ชีท้างภาษา (Linguistic signal) เน่ืองจาก

ศพัท์มกัพบร่วมกบัตวับง่ชีท้างภาษากลุม่หนึง่ เชน่ is, are, means, called, denotes, describes, 

described, defines, defined as, indicates, known as, refers to, referred to, referred to as, 

results from, termed, the term is, the term, the word 

6. พิจารณาคดัเลือกศพัท์จากอกัษรย่อหรือตวัยอ่ รวมทัง้คําท่ีมีความหมายพ้อง

หรือความหมายเหมือนกนั (Synonym)  

7. นําศพัท์ท่ีพบไปตรวจสอบกบัผู้ เช่ียวชาญหรือเอกสารอ้างอิงเพ่ือยืนยนัวา่ศพัท์

ดงักลา่วเป็นศพัท์เฉพาะทางท่ีกําลงัศกึษา 

 

  การดงึศัพท์สาํหรับการจัดทาํประมวลศัพท์เร่ืองระบบส่งกาํลังรถยนต์โดยใช้

โปรแกรม AntConc 3.4.3w (Windows) 

  ผู้จดัทําขออธิบายเก่ียวกบัขัน้ตอนการดงึศพัท์จากการใช้โปรแกรมคอมพิวเตอร์ 

AntConc 3.4.3w (Windows) โดยใช้หลกัการพิจารณาข้างต้น ดงันี ้

    1) พิจารณาความถ่ีของคําท่ีปรากฏโดยตดัคําท่ีมีหน้าท่ีทางไวยากรณ์ (Function 

word) ออก ขัน้ตอนแรกคือการหาคําแสดงความหมาย (Content word) ท่ีปรากฏถ่ีมากท่ีสดุ

อนัดบัแรก ในขัน้ต้นผู้จดัทําใช้ฟังก์ชัน่ Word List โดยพิจารณาจากความถ่ีของศพัท์ (Frequency) 

พบวา่ใน 10 อนัดบัแรก มี Function word รวม 8 คํา และมี Content word อยูเ่พียง 2 คํา คือ 

Gear (ลําดบัท่ี 9)  และ Transmission (ลําดบัท่ี 10)  

    ทัง้นี ้หลงัจากได้คําแสดงความหมายท่ีปรากฏในความถ่ีสงูแล้ว จะสามารถ

คาดคะเนได้วา่คําเหลา่นัน้น่าจะเป็นศพัท์ท่ีเก่ียวข้องในแวดวงระบบสง่กําลงัรถยนต์ ผู้จดัทําจงึ

ดําเนินการตอ่ในขัน้ตอนถดัไปเพ่ือพิสจูน์วา่ คําแสดงความหมายเหลา่นัน้เป็นศพัท์ท่ีเก่ียวข้องจริง

หรือไมโ่ดยใช้วิธีตา่งๆ ดงัท่ีระบใุนขัน้ตอนตอ่ไป 
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    2) พิจารณาความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ของศพัท์ในสาขาวิชา ดําเนินการตาม

ขัน้ตอนตอ่ไปนี ้

      2.1) เลือกศพัท์ท่ีต้องการศกึษาจากรายการศพัท์ท่ีปรากฏในฟังก์ชนั 

Word list เชน่ จากภาพตวัอยา่งด้านล่าง คลิกเลือกคําศพัท์ ‘Clutch’  

 
 

      2.2) ศพัท์ท่ีเลือกจะปรากฏตําแหนง่ข้อความท่ีปรากฏในเอกสารในบาน

หน้าตา่งฟังก์ชนั Concordance 
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      2.3) คลิกอ่านแตล่ะข้อความเพ่ือพิจารณาความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์

ของศพัท์นัน้กบัศพัท์อ่ืนๆ โดยเม่ือคลิกเลือกข้อความใดๆ (จากภาพในข้อ 2.2) แล้ว หน้าจอจะ

แสดงข้อความจากเอกสารในบานหน้าตา่ง File view เชน่ จากในตวัอยา่ง สามารถสรุปได้วา่ มโน

ทศัน์ของศพัท์ “Clutch” ไมมี่ความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์ศพัท์ “Automatic transmission” จาก

ข้อความ “Automatic transmission have no clutch that disconnects the transmission from 

the engine.” (B01.txt) 

 
 

 

  3. หาคําปรากฏร่วมของคําท่ีคาดวา่นา่จะเป็นศพัท์ โดยใช้ฟังก์ชัน่ Clusters/N-

Grams โดยลอง Search term position ทัง้ On right และ On left เพ่ือค้นหาศพัท์เฉพาะทางท่ี

เป็นวลีท่ีเกิดจากการประสมกบัคําหลกั เช่น ผู้จดัทํานําเอาคําว่า Gear ซึง่เป็น Content word ท่ีมี

ความถ่ีมากท่ีสดุอนัดบัแรกในคลงัข้อมลูมาพิจารณาการปรากฏร่วมของศพัท์ 

คําวา่ Gear เม่ือใช้ฟังก์ชัน่ Search term position on left แล้ว พบว่ามีวลีท่ี

นา่สนใจ ได้แก่ gear ratio(s), gear box(es), gear set(s), gear thrust, gear tooth(teeth), gear 

assembly, gear oil , gear unit, gear noise, gear shift, gear input, gear synchronizer, gear 

flange, gear shoulder และ gear train จงึดงึศพัท์เหลา่นีม้าศกึษาตอ่ในฟังก์ชัน่ Concordance 

เพ่ือดคูวามถ่ีและบริบทท่ีปรากฏ พบวา่มีรายละเอียดดงัตารางด้านลา่งนี ้
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วลี ความถ่ีท่ีปรากฏ (ครัง้) 

gear ratio (81) 

gear ratios (21) 

102 

gear box (44) 

gear boxes (6) 

50 

gear set (19) 

gear sets (13) 

32 

gear thrust 32 

gear tooth (10) 

gear teeth (18) 

28 

gear assembly 22 

gear oil  21 

gear unit 14 

gear noise 13 

gear shift 12 

gear input 12 

gear synchronizer 10 

gear flange 9 

gear shoulder 6 

gear train  5 

 

อนึง่ จากการศกึษาศพัท์ในฟังก์ชัน่ Concordance พบรายละเอียดเพิ่มเตมิท่ี

นา่สนใจ ดงันี ้

 - วลี gear trust พบวา่ปรากฏร่วมกบัคําวา่ clearance มากถึง 28 ครัง้ จาก

ความถ่ีท่ีพบ gear trust ทัง้หมด 32 ครัง้ คดิเป็นร้อยละ 87.5 จงึอนมุานได้วา่ gear trust 

clearance อาจเป็นศพัท์เฉพาะในแวดวงระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

 - วลี gear input พบวา่ปรากฏร่วมกบัคําวา่ drum มากถึง 8 ครัง้ จากความถ่ีท่ี

พบ gear input ทัง้หมด 12 ครัง้ คิดเป็นร้อยละ 66.67 จึงอนมุานได้ว่า gear input drum อาจเป็น

ศพัท์เฉพาะในแวดวงระบบส่งกําลงัรถยนต์ 
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4. พิจารณาบริบทของศพัท์ท่ีให้นิยามวา่ นิยามนัน้สะท้อนถึงมโนทศัน์ท่ีเก่ียวข้อง

กบัระบบสง่กําลงัรถยนต์หรือไม ่โดยสงัเกตจากข้อความบริบทรอบข้างของศพัท์ท่ีศกึษาวา่มี

ข้อความบง่ชีถึ้งความเก่ียวข้องกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์หรือไม ่โดยพิจารณาจากข้อความบริบท

รอบข้างโดยใช้บานหน้าตา่ง File View 

 
 

 

5. คดัเลือกศพัท์โดยพิจารณาตวับง่ชีท้างภาษา (Linguistic signal) โดยใช้บาน

หน้าตา่ง Concordance โดยใช้คําบง่ชีก้ารนิยามศพัท์ เชน่ is, are, means, called, denotes, 

describes, described, defines, defined as, indicates, known as, refers to, referred to, 

referred to as, results from, termed, the term is, the term, the word เน่ืองจากคําท่ีอยู่ตดิกบั

คําบง่ชีเ้หลา่นีมี้แนวโน้มท่ีจะเป็นศพัท์เฉพาะทาง เชน่ 

 - One of these terms is torque. When the burning of fuel takes 

place in the engine’s cylinder, the pistons and connecting rods force the crankshaft to 

turn. This rotary force is called torque. (B14.txt) 

 - A gear ratio is a term that describes the differences in the 

number of teeth on gears in mesh. (B14.txt) 
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 - The drive line may be defined as the driving member between 

the transmission and the differential. (B15.txt) 

 

6. พิจารณาคดัเลือกศพัท์จากอกัษรย่อหรือตวัยอ่ รวมทัง้คําท่ีมีความหมายพ้อง

หรือความหมายเหมือนกนั (Synonym) โดยตรวจสอบจากข้อความบริบทรอบศพัท์ในบาน

หน้าตา่ง Concordance หรือใช้คําบง่ชี ้known as, or เชน่ 

 - ศพัท์ “Drive shaft” มี Synonym คือ “Propeller shaft”: The drive 

shaft, also known as the propeller shaft, is the major component of the drive line. 

(B15.txt) 

 - ศพัท์ “Slip joint” มี Synonym คือ “Sliding joint”: Therefore a slip 

joint or sliding joint is used to compensate for the change in length of the propeller shaft. 

(B12.txt) 

 - ศพัท์ “Automated manual transmission” มีอกัษรย่อคือ “AMT”: The 

automated manual transmissions (AMT) have become popular in Europe. (B13.txt) 

 

7. นําศพัท์ท่ีพบไปตรวจสอบกบัผู้ เช่ียวชาญหรือเอกสารอ้างอิง เพ่ือยืนยนัวา่ศพัท์

ดงักลา่วเป็นศพัท์เฉพาะทางท่ีกําลงัศกึษา  

หลงัจากดงึศพัท์ทัง้หมดแล้ว ผู้จดัทําได้ตรวจสอบวา่คําท่ีคดัเลือกและดงึมาจาก

คลงัข้อมลูภาษานัน้เป็นศพัท์เฉพาะทางอยา่งแท้จริงหรือไม ่โดยตรวจสอบกบัเอกสารอ้างอิงตา่งๆ 

และปรึกษากบัผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชา หลงัจากนัน้จงึดําเนินการตอ่ในขัน้ตอนตอ่ไป 

 

  เม่ือดําเนินการตามขัน้ตอนดงักลา่วข้างต้นทัง้หมดแล้วพบวา่ ได้ศพัท์ทัง้หมดสําหรับ

การจดัทําประมวลศพัท์ด้านระบบสง่กําลงัรถยนต์รวมทัง้สิน้ 31  ศพัท์ ซึง่จะแสดงศพัท์ทัง้หมด

เหลา่นีไ้ว้ในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นและบนัทกึข้อมลูศพัท์ในภาคผนวกเป็นลําดบัตอ่ไป 
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บทที่ 4 

มโนทศัน์และมโนทศัน์สัมพันธ์ 

 หลงัจากนําเสนอเร่ืองการสร้างคลงัข้อมลูภาษา การดงึศพัท์จากคลงัข้อมลู ตลอดจนการคดัเลือก

ศพัท์ท่ีเหมาะสมสําหรับการจดัทําประมวลศพัท์เฉพาะสาขาวิชาในบทก่อนหน้า ในบทท่ี 4 นี ้จะกลา่วถึง

ความหมายของมโนทศัน์ ลกัษณะความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์ตลอดจนการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ 

รวมถึงการนํามโนทศัน์สมัพนัธ์ไปใช้เพ่ืออธิบายศพัท์ด้านระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

 

4.1 ความหมายของมโนทศัน์ 

 ISO 704 (1987) (อ้างถึงใน Cabré, 1998: 95) ระบคุวามหมายของ “มโนทศัน์ (Concept)” วา่

เป็น “หนว่ยทางความคดิท่ีใช้ในการจดัประเภทสิ่งตา่งๆ ในโลกภายในและโลกภายนอกด้วยกระบวนการ

แยกแยะท่ีไมมี่กฎเกณฑ์ตายตวั” มโนทศัน์จงึเป็นผลจากกระบวนการพิจารณาลกัษณะสําคญัของกลุม่วตัถ ุ

ไมใ่ชล่กัษณะทัว่ไปของวตัถแุตล่ะชิน้ 

Pearson (1998: 11) กลา่วว่า มโนทศัน์คือความคดิท่ีมนษุย์มีตอ่สิ่งหนึง่ และเราได้คิดคําเรียกช่ือ

กํากบัไว้ โดยแตล่ะมโนทศัน์ถือเป็นผลิตผลท่ีได้จากกระบวนการทางความคิดจากการรับรู้หรือการปรากฏ

ขึน้ของวตัถหุรือปรากฏการณ์ใดๆ เป็นครัง้แรก และเม่ือวตัถหุรือปรากฏการณ์ดงักล่าวได้ผา่นเข้ามาและมี

พืน้ท่ีในความนกึคดิของเราแล้ว ถือวา่ขัน้ตอนนีคื้อการสร้างมโนทศัน์ในจิตของเรา โดยสร้างมาจากการท่ี

สมองรวบรวมคณุลกัษณะ (Characteristics) ตา่งๆ ของวตัถหุรือปรากฏการณ์ดงักล่าวไว้ ซึง่ถือเป็น

ความคดิในเชิงนามธรรม ในขณะท่ี  Sager (1990: 22-23) กลา่ววา่ การสร้างมโนทศัน์เป็นกระบวนการจดั

กลุม่สิ่งของท่ีเราสมัผสั รับรู้ จินตนาการ หรือมีความเก่ียวข้องด้วย ครอบคลมุทัง้สิ่งท่ีเป็นนามธรรมและ

รูปธรรม และเรียงลําดบัให้เป็นหมวดหมู่ 

Cabré (1998: 42) กลา่วถึงมโนทศัน์วา่เป็น “สิ่งท่ีมนษุย์นกึคิดขึน้ (Mental construct)” หรือ 

“หนว่ยความคดิ (Unit of thought)” ท่ีเกิดจากการจดักลุม่สิ่งตา่งๆ ท่ีมีลกัษณะบางอย่างร่วมกนัเข้าไว้

ด้วยกนั เพ่ือใช้แบง่ประเภทสิ่งตา่งๆ ประกอบด้วยชดุของลกัษณะตา่งๆ ท่ีสมัพนัธ์กนัตามประเภทของสิ่ง

ตา่งๆ โดยสญัลกัษณ์เหล่านีทํ้าให้เราสามารถจดัระเบียบความคดิและสามารถส่ือสารได้” เป็นสิ่งท่ี “เป็น

อิสระจากศพัท์ มีขึน้และดํารงอยูก่่อนท่ีจะมีการกําหนดศพัท์เพ่ือใช้เรียกสิ่งนัน้” เชน่เดียวกบัท่ี Wüster  
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(1979) (อ้างถึงใน Pearson 1998: 10) กลา่ววา่ มโนทศัน์เกิดขึน้โดยเป็นอิสระจากศพัท์ (Term) และไมย่ดึ

ตดิหรือขึน้อยู่กบัภาษาใดๆ ทัง้ปวง 

ลกัษณะของมโนทศัน์มีความสําคญัอยา่งย่ิงในการจดัประเภทมโนทศัน์เพ่ือใช้ในการส่ือสารและ

กําหนดช่ือเรียกมโนทศัน์  Cabré (1998: 97) กลา่ววา่ ลกัษณะตา่งๆ ท่ีประกอบกนัเป็นมโนทศัน์สามารถ

แบง่ออกเป็นลกัษณะท่ีสําคญั (Essential characteristics) หมายถึงสาระสําคญัท่ีจําเป็นตอ่การบรรยาย

หรือนิยามมโนทศัน์นัน้ๆ หากขาดไป จะทําให้ไมส่ามารถทําความเข้าใจมโนทศัน์นัน้ได้ และหากลกัษณะท่ี

สําคญันีเ้ปล่ียนไปเป็นอ่ืน ก็อาจทําให้มโนทศัน์นัน้กลายเป็นมโนทศัน์อ่ืนได้เลยทีเดียว อีกประเภทหนึง่คือ

ลกัษณะท่ีไมสํ่าคญั (Non-essential หรือ Complementary characteristics) หมายถึงข้อมลูเสริมหรือ

องค์ประกอบเพิ่มเตมิท่ีไมเ่ก่ียวข้องหรือไมจํ่าเป็นต้องใช้ในการบรรยายหรือนิยามมโนทศัน์ แม้ลกัษณะท่ีไม่

สําคญันีจ้ะขาดหายไป ก็ไม่มีผลทําให้มโนทศัน์เปล่ียนแปลงไปแตอ่ยา่งใด เชน่  

 

Concept Essential characteristics Non-essential characteristics 

Polyimide - set 

- of polymeric compounds 

obtained by reaction of 

dianhydrides and diamines 

- the most important of which 

commercially is obtained from 

pyromellitic anhydride and 4,4 

diaminodiphenyl ether 

Polyisoprene - polymer 

- made from the union of 

isoprene molecules in reverse 

order 

- is produced synthetically in 

several forms 

- the most important forms are 

stereospecific 

Polymastigina - order of flagellates 

- subclass Zoomastigina 

- possessing four or more 

flagella and axial organelles 

- have highly complex 

cytoplasmatic structure 

- many are parasites 

 

การแบง่ประเภทลกัษณะของมโนทศัน์เชน่นีมี้ประโยชน์ในการให้คํานิยามแก่มโนทศัน์ คือ ทําให้

ทราบว่า ควรใสข้่อมลูใดในคํานิยามเป็นอนัดบัแรก (ลกัษณะท่ีสําคญั) ข้อมลูใดท่ีหากขาดหายไปแล้วจะทํา

ให้คํานิยามเกิดความคลมุเครือ และข้อมลูใดท่ีเป็นเพียงองค์ประกอบเสริมท่ีใช้เป็นเพียงข้อมลูประกอบให้

ครอบคลมุความหมายของมโนทศัน์มากย่ิงขึน้เทา่นัน้ 
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จะเห็นได้วา่ การให้คํานิยามของมโนทศัน์ในตําราและจากผู้ รู้ตา่งๆ นัน้มีความหลากหลายและ

ครอบคลมุแตกตา่งกนัไป แตเ่ราสามารถสรุปได้ว่า มโนทศัน์หมายถึง สิ่งท่ีความคิดของเราได้จดัระเบียบไว้

จากการรับรู้วตัถหุรือปรากฏการณ์ตา่งๆ โดยมีการแบง่ประเภทและการกําหนดช่ือเพ่ือใช้เป็นสญัลกัษณ์

แทนมโนทศัน์นัน้สําหรับใช้ส่ือสารระหว่างมนษุย์ด้วยกนั ซึง่สญัลกัษณ์ท่ีใช้แทนมโนทศัน์ก็คือ ศพัท์ท่ีเป็น

หวัใจของประมวลศพัท์นัน่เอง 

 

 

4.2 การสร้างมโนทศัน์สัมพันธ์ 

 เม่ือมโนทศัน์มีลกัษณะประจําตวัท่ีเป็นเคร่ืองบง่ชีค้วามหมายและจําแนกประเภท รวมถึงการจดั

กลุม่ มโนทศัน์ตา่งๆ ในสาขาวิชาเดียวกนัจงึต้องมีลกัษณะบางอยา่งร่วมกนัหรือเก่ียวข้องกนั ด้วยเหตนีุ ้

ศพัท์ซึง่เป็นสญัลกัษณ์แทนมโนทศัน์ จงึไมส่ามารถปรากฏอยูอ่ย่างโดดๆ ได้ จําเป็นต้องมีการระบบุริบท

ตามขอบขา่ยเฉพาะของสาขาวิชา และศพัท์แตล่ะศพัท์ในสาขาวิชาเดียวกนัจงึต้องมีความสมัพนัธ์ระหวา่ง

กนัเพ่ือให้ผู้ศกึษาทราบตําแหนง่ท่ีอยูข่องศพัท์ในระบบ นําไปสูค่วามเข้าใจในภาพรวมของระบบใน

สาขาวิชานัน้ได้อยา่งละเอียดและถ่องแท้  

ด้วยเหตนีุ ้การทําประมวลศพัท์จงึจําเป็นต้องกําหนดรูปแบบความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์เพ่ือแสดง

ให้เห็นวา่ มโนทศัน์ตา่งๆ สมัพนัธ์กนัอยา่งไร โดยเร่ิมจากการจดัหมวดหมูม่โนทศัน์ และแสดงรูปแบบ

ความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ให้เป็นระบบตามลกัษณะท่ีมีร่วมกนัหรือมีความเก่ียวข้องกนัโดยอธิบายเป็น

ข้อความและ/หรือวาดแผนภาพประกอบ  

สําหรับความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์นัน้ Cabré (1998: 100-104) กลา่ววา่เราสามารถมองได้ใน

หลายรูปแบบ เชน่ มมุมองรูปแบบความสมัพนัธ์เชิงตรรกะ (Logical relationship) และมมุมองรูปแบบ

ความสมัพนัธ์เชิงภววิทยา (Ontological relationship) 

ในมุมมองรูปแบบความสัมพันธ์เชิงตรรกะ (Logical relationship) ความสมัพนัธ์ระหวา่งมโน

ทศัน์ตา่งๆ ในสาขาวิชาจะตัง้อยูบ่นพืน้ฐานของความคล้ายคลงึกนัระหวา่งมโนทศัน์ คือมโนทศัน์มี

ลกัษณะร่วมกนัหนึง่ลกัษณะขึน้ไป โดยมโนทศัน์หนึง่จะมีขอบเขตกว้างกวา่อีกมโนทศัน์หนึง่จะเป็นมโน

ทศัน์ท่ีอยูใ่นลําดบัสงูกวา่ (Superordinate) สว่นมโนทศัน์ท่ีมีลกัษณะเฉพาะเจาะจงมากกวา่ จะเป็นมโน

ทศัน์ท่ีอยูใ่นลําดบัต่ํากวา่ (Subordinate) สําหรับมโนทศัน์ลําดบัต่ํากวา่นี ้นอกจากจะมีลกัษณะทัว่ไปท่ี

เหมือนกบัมโนทศัน์ท่ีอยูเ่หนือกวา่แล้ว ยงัมีลกัษณะเฉพาะอยา่งใดอย่างหนึง่ท่ีทําให้แตกตา่งออกไปด้วย 
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เรียกความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ทัว่ไป กบัมโนทศัน์ท่ีมีความเฉพาะเจาะจงวา่ Logical relationship 

เชน่ ดอกไม้ เป็นมโนทศัน์ท่ีอยูใ่นลําดบัสงูกว่า และ กหุลาบกบัมะลิ เป็นมโนทศัน์ท่ีอยู่ลําดบัต่ํากวา่ 

 

 

 

 

 

สาํหรับมุมมองรูปแบบความสัมพันธ์เชิงภววิทยา (Ontological relationship) เป็น

ความสมัพนัธ์ตามลกัษณะธรรมชาตขิองสิ่งตา่งๆ ในโลกแหง่ความเป็นจริง อยูบ่นพืน้ฐานของการอยู่

ร่วมกนั (Proximity) กลา่วคือ สิ่งตา่งๆ ในโลกความเป็นจริงมีความเก่ียวพนัใกล้ชิดกนัอยา่งไร โดยสามารถ

แบง่ออกเป็น 2 ประเภทยอ่ย ได้แก่  

(1) ความสมัพนัธ์แบบสว่นประกอบ (Part-whole relationship) หมายถึง ความสมัพนัธ์

ระหวา่งวตัถกุบัส่วนประกอบของวตัถท่ีุมีอยูใ่นขณะใดขณะหนึง่ เชน่ ใบหน้า ประกอบด้วยตา ห ูจมกู ปาก 

เป็นต้น ความสมัพนัธ์แบบนีส้ามารถแยกเป็นความสมัพนัธ์ยอ่ยได้สองประเภท ได้แก่ ความสมัพนัธ์

ระหวา่งวตัถกุบัส่วนประกอบของวตัถ ุและความสมัพนัธ์ในกลุม่สว่นประกอบของวตัถดุ้วยกนัเอง  

(2) ความสมัพนัธ์แบบลกูโซ ่(Chain relationship) หมายถึง ความสมัพนัธ์ของวตัถท่ีุมี

ความตอ่เน่ืองจากเวลาหนึง่ไปสูอี่กเวลาหนึง่ตามลําดบัเวลาท่ีดําเนินไป โดยสิ่งหนึง่ทําให้เกิดผลลพัธ์อีกสิ่ง

หนึง่ (Cause-effect relationship) หรือไมก็่ได้ เชน่ ไฟไหม้ทําให้เกิดควนั หรือฤดกูาลท่ีเปล่ียนแปลงไป

ตามลําดบัเวลา จากฤดรู้อน เป็นฤดฝูน และฤดหูนาว ตามลําดบัเวลา เป็นต้น 

 

Sager (1990: 29-37) ได้แบง่ประเภทรูปแบบการสร้างมโนทศัน์สมัพนัธ์ไว้ดงันี ้

  1. ความสัมพันธ์แบบท่ัวไป (Generic relationship) หรือความสมัพนัธ์แบบ Generic-

specific เป็นความสมัพนัธ์ท่ีแสดงลําดบัขัน้ คือความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ีอยูใ่นกลุ่มหรือประเภท

เดียวกนั โดยมโนทศัน์ลําดบัสงูกวา่จะมีขอบเขตกว้างกว่าหรือมีความหมายทัว่ไปมากกวา่ เรียกว่า 

Generic และมโนทศัน์ลําดบัต่ํากว่ามีขอบเขตแคบกวา่หรือเฉพาะเจาะจงมากกวา่ เรียกวา่ Specific ทัง้นี ้

สามารถอธิบายโดยใช้สตูรตอ่ไปนี ้

ดอกไม้ 

มะลิ กหุลาบ 
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  X เป็น A ประเภทหนึง่ 

หรือ X, Y และ Z ตา่งก็เป็น A ประเภทหนึง่ 

หรือ A มีมโนทศัน์ท่ีเฉพาะเจาะจง ได้แก่ X, Y และ Z 

หรือ A มีประเภทยอ่ยคือ X 

 

  ตวัอยา่งความสมัพนัธ์แบบทัว่ไป เชน่  

 

 

 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Universal joint 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 
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2. ความสัมพันธ์แบบส่วนประกอบ (Partitive relationship) หรือความสมัพนัธ์แบบ 

Whole-part เป็นความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ีประกอบด้วยสว่นตา่งๆ มากกวา่หนึง่ส่วน ความสมัพนัธ์แบบ

สว่นประกอบสามารถอธิบายได้ดงันี ้

  X เป็นสว่นประกอบของ A 

หรือ X, Y และ Z เป็นสว่นประกอบของ A 

หรือ A มีสว่นประกอบคือ X 

หรือ A มีสว่นประกอบคือ X, Y และ Z 

 

  ตวัอยา่งความสมัพนัธ์แบบส่วนประกอบ เชน่ 

 
 

 

                    

                                                  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Transmission system 

Transmission Driveline Differential 
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  3. ความสัมพันธ์แบบหลายขัว้ (Polyvalent relationship) เป็นความสมัพนัธ์ท่ีมโนทศัน์

หนึง่อยูไ่ด้มากกว่าหนึง่ลําดบัขัน้ เชน่ Vehicle เป็นมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตกว้างท่ีสดุ ซึง่สามารถแบง่ประเภท

เป็นได้ทัง้ Passenger vehicles และ Road vehicles และ Bus อยูใ่นประเภททัง้สองประเภท กลา่วคือ

เป็นได้ทัง้พาหนะรับสง่ผู้ โดยสาร (Passenger vehicles) และพาหนะบนท้องถนน (Road vehicles) ดงันัน้ 

จงึเป็นความสมัพนัธ์แบบหลายขัว้ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vehicles 

Passenger vehicles Road vehicles 

Bus 
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4. ความสัมพันธ์แบบซับซ้อน (Complex relationship) เป็นความสมัพนัธ์ท่ีไมส่ามารถ

อธิบายโดยใช้โครงสร้างความสมัพนัธ์แบบทัว่ไปและแบบสว่นประกอบได้ ตวัอยา่งความสมัพนัธ์แบบ

ซบัซ้อน เชน่ 

 

    ความสมัพนัธ์             ตวัอยา่ง     

 Cause  – effect     explosion – fall-out  

 Material – product     steel – girder  

 Material – property     glass – brittle  

 Material – state     iron – corrosion  

 Process – product     weaving - cloth 

 Process – instrument     incision - scalpel 

 Process – method     storage – freeze-dry  

 Process – patient     dying – textile  

 Phenomenon – measurement    light - Watt 

 Object  – counteragent    poison – antidote  

 Object  – container     tool – tool box  

Object  – material     bridge – iron 

 Object  – quality     petrol – high octane  

 Object  – operation     drill bit – drilling  

 Object – characteristic    fuel – smokeless  

 Object  – form      book – paperback  

 Activity – place     coalmining – coalmine 
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นอกจากนี ้Wright และ Budin (1997: 337-338) ยงัได้แบง่ประเภทความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ไว้ 

4 ประเภท ได้แก่ 

1. Generic relation หรือ Logical relation เป็นความสมัพนัธ์แบบเป็นลําดบัขัน้ โดยมโน

ทศัน์หนึง่เป็นมโนทศัน์ยอ่ยของอีกมโนทศัน์หนึง่ซึง่มีขอบเขตกว้างกวา่ มโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตกว้างกว่า

เรียกวา่ Superordinate concept สว่นมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแคบกวา่และเป็นส่วนหนึ่งของมโนทศัน์แบบ

แรกเรียกวา่ Subordinate concept ทัง้นี ้มโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแคบกวา่จะมีคณุสมบตัเิชน่เดียวกบัมโน

ทศัน์ท่ีมีขอบเขตกว้าง แตจ่ะมีคณุสมบตัเิฉพาะตวับางอย่างท่ีทําให้สามารถแยกออกมาจากมโนทศัน์อ่ืนใน

ระดบัขัน้เดียวกนัได้ ตวัอย่างเชน่ มโนทศัน์นิตยสารกบัมโนทศัน์หนงัสือพิมพ์ตา่งเป็น Subordinate 

concept ของมโนทศัน์ส่ือสิ่งพิมพ์เชน่เดียวกนั แตจ่ะมีคณุสมบตัิบางประการท่ีแตกตา่งกนั เชน่ ความถ่ีใน

การออกฉบบัใหม่, รูปแบบตวัเลม่, เนือ้หา และกลุม่ผู้อา่น เป็นต้น 

2. Partitive relation หรือ Part-whole relation เป็นความสมัพนัธ์ท่ีมโนทศัน์หนึง่เป็น

สว่นประกอบของอีกมโนทศัน์หนึง่ โดยเรียกมโนทศัน์ท่ีเป็นสว่นประกอบวา่ Partitive concept และเรียกอีก

มโนทศัน์หนึง่วา่ Comprising concept ตวัอย่างเชน่ มโนทศัน์รถยนต์คือ Comprising concept 

ประกอบด้วยห้องเคร่ือง ห้องโดยสาร โครงรถ และล้อรถซึ่งเป็น Partitive concept 

3. Sequential relation เป็นความสมัพนัธ์ตามเง่ือนไขลําดบั โดยมีมโนทศัน์หนึง่เกิดขึน้

และอีกมโนทศัน์หนึง่เกิดขึน้ตามมาเป็นลําดบั เชน่ มโนทศัน์เร่ืองการเติบโตของผีเสือ้เป็นไปตามเง่ือนไข

ลําดบัเวลาท่ีจะมีมโนทศัน์หนอนเกิดขึน้ก่อน ตามด้วยมโนทศัน์ดกัแด้ และตามด้วยมโนทศัน์ผีเสือ้ เป็นต้น 

หรือมโนทศัน์เร่ืองสว่นประกอบของระบบสง่กําลงัท่ีต้องเป็นไปตามเง่ือนไขการเรียงลําดบัส่วนประกอบโดย

มีมโนทศัน์ Transmission ก่อน ตามด้วยมโนทศัน์ Driveline แล้วจงึเป็นมโนทศัน์ Differential หาก

เรียงลําดบัผิดพลาดจะทําให้ระบบสง่กําลงัไมส่ามารถทํางานได้ เป็นต้น 

4. Associative relation หรือ Pragmatic relation หรือ Thematic relation เป็น

ความสมัพนัธ์ท่ีมโนทศัน์หนึง่มีความเก่ียวข้องกบัอีกมโนทศัน์หนึง่ในทางใดทางหนึง่ นอกเหนือจาก

ความสมัพนัธ์สามประเภทแรก ถือเป็นความสมัพนัธ์ท่ีกําหนดได้ยากท่ีสดุและแยกย่อยได้มากมาย เชน่ 

มโนทศัน์ดนิสอมีความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์ยางลบ มโนทศัน์ครูมีความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์นกัเรียน มโน

ทศัน์หมอมีความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์ยา เป็นต้น 

สําหรับ ISO 704 (2000) เสนอว่าความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์สามารถแบง่รูปแบบออกเป็น 2 

รูปแบบ คือ  
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1. Hierarchical relations หรือความสัมพนัธ์แบบลําดบัขัน้ ความสมัพันธ์แบบนีจ้ะ

แบ่งเป็นระดบั โดยมโนทัศน์ท่ีสูงกว่า (Superordinate concept) จะประกอบด้วยมโนทัศน์ท่ีต่ํากว่า 

(Subordinate concept) อยา่งน้อยอีกหนึง่ตวั มโนทศัน์ท่ีต่ํากว่าซึ่งอยู่ท่ีระดบัเดียวกนัและมีเกณฑ์การแบง่

เหมือนกนัจะเรียกว่า Coordinate concepts ประเภทของความสมัพนัธ์แบบลําดบัขัน้นีส้ามารถแบง่ย่อย

ได้อีก 2 ประเภท  ได้แก่ 

   1.1 Generic relations หรือความสมัพนัธ์แบบทั่วไป มโนทศัน์ท่ีสูงกว่าใน

ความสมัพนัธ์แบบนีจ้ะเรียกว่ามโนทศัน์ทัว่ไป (Generic concept) และมีขอบเขตท่ีกว้างกว่าตวัมโนทศัน์

ยอ่ยซึง่ในท่ีนีเ้รียกวา่มโนทศัน์ท่ีเฉพาะเจาะจง (Specific concept) 

   1.2 Partitive relations หรือความสมัพนัธ์แบบส่วนประกอบ เกิดขึน้เม่ือมโนทศัน์

หนึ่งเป็นส่วนประกอบของมโนทศัน์ท่ีมีขนาดใหญ่กว่า โดยมโนทศัน์ย่อยในความสมัพนัธ์รูปแบบนีเ้รียกว่า

มโนทศัน์ส่วนประกอบ (Partitive concept) ในขณะท่ีมโนทศัน์ท่ีมีขนาดใหญ่กว่าเรียกว่ามโนทศัน์รวม 

(Comprehensive concept) เช่น Transmission เป็นมโนทศัน์รวม และมีมโนทศัน์ย่อยเป็น Gearbox และ 

Gear 

2. Associative relations หรือความสมัพนัธ์แบบมีความเก่ียวข้องกนั เป็นความสมัพนัธ์ท่ี

ไมมี่ลําดบัขัน้ แตมี่ความเก่ียวข้องกนัในลกัษณะใดลกัษณะหนึ่ง เช่น คนทําขนมปัง →   ขนมปัง      มีมโน

ทศัน์สมัพนัธ์เป็น Producer →   product 

 

การจดัทําประมวลศพัท์นัน้จําเป็นต้องมีการค้นหาความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ตา่งๆ ใน

สาขาวิชาท่ีทําการศกึษาเพ่ือประโยชน์ในการทําความเข้าใจคณุลกัษณะ รูปแบบ ตลอดจนคณุสมบตัิตา่งๆ 

ของมโนทศัน์แตล่ะตวั นําไปสูก่ารสร้างคํานิยามและการกําหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยได้ง่าย เป็น

ระบบ และเป็นลําดบัขัน้ตอน ตามระเบียบวิธีการทําประมวลศพัท์เพ่ือตอบสนองตอ่ความต้องการทางการ

ศกึษาและการใช้งานจริงตอ่ไป 

 

 

 



51 
 

4.3 มโนทศัน์สัมพันธ์กับประมวลศัพท์เร่ืองระบบส่งกาํลังรถยนต์ 

 ในการจัดทําประมวลศัพท์เ ร่ืองระบบส่งกําลังรถยนต์ ผู้ จัดทําได้เลือกใช้รูปแบบประเภท

ความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์ท่ี Sager ได้เสนอไว้ เน่ืองจากมีความใกล้เคียงกับลกัษณะความสมัพนัธ์ของ

มโนทัศน์ท่ีพบในสาขาวิชามากท่ีสุด โดยความสัมพันธ์ท่ีปรากฏในสาขาระบบส่งกําลงัรถยนต์นัน้มีทัง้

ความสมัพันธ์แบบทัว่ไป (Generic - specific) ความสัมพันธ์แบบส่วนประกอบ (Whole - part) 

ความสมัพนัธ์แบบหลายขัว้ (Polyvalent) และความสมัพนัธ์แบบซบัซ้อน (Complex) โดยสามารถจําแนก

ออกมาได้เป็น 8 ประเภทดงันี ้ 

 

ท่ี รูปแบบความสัมพันธ์ สัญลักษณ์ ความหมายและตัวอย่าง 

1 Generic-Specific GS ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่ มโนทศัน์หนึ่งมีขอบเขตกว้างกว่า

อีกมโนทศัน์หนึ่งท่ีเป็นประเภทย่อยของมโนทศัน์นัน้ เช่น 

Dual clutch transmission เป็นประเภทย่อยของ 

Electronically shifted manual transmission 

2 Whole-Part WP ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่ มโนทศัน์หนึง่เป็นองค์รวม ขณะท่ี

อีกมโนทศัน์หนึง่เป็นสว่นประกอบขององค์รวมนัน้ เช่น 

Transmission เป็นสว่นประกอบหนึง่ใน Transmission 

system หรือระบบสง่กําลงั 

3 Object-Order OOr ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่มโนทศัน์แตล่ะรายการเป็น

สว่นประกอบท่ีเป็นวตัถใุนระบบหนึง่ๆ โดยมีการเรียง

ตามลําดบั ทัง้นีจํ้าเป็นต้องเรียงมโนทศัน์ตามลําดบัท่ี

กําหนดไว้เป็นแนวตรงเท่านัน้ มิฉะนัน้ จะผิดรูปแบบและ

เง่ือนไขท่ีกําหนดไว้ ทําให้ระบบไมส่ามารถทํางานได้ เชน่ 

Transmission – Driveline – Differential โดยมโนทศัน์

ทัง้สามตวันีล้้วนเป็นสว่นประกอบสําคญัในระบบสง่กําลงั 

ซึง่จําเป็นต้องเรียงตามลําดบัท่ีกําหนดไว้ มิฉะนัน้ ระบบ

จะไมส่ามารถทํางานได้ตามวตัถปุระสงค์ท่ีกําหนดไว้ นัน่ 

คือ จะไมส่ามารถสง่กําลงัไปท่ีล้อเพ่ือทําให้รถเคล่ือนท่ีได้ 
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ท่ี รูปแบบความสัมพันธ์ สัญลักษณ์ ความหมาย 

4 Object-Condition OC ความสัมพันธ์ท่ีแสดงว่ามโนทัศน์หนึ่งเป็นสภาวะท่ีเกิด

ขึน้กับอีกมโนทศัน์หนึ่งซึ่งเป็นวตัถ ุเช่น Differential lock 

เป็นสภาวะท่ีเกิดขึน้กบั Differential ทําให้ไม่เคล่ือนท่ีหรือ

ทํางาน 

5       Object-Measurement OM ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่มโนทศัน์หนึ่งเป็นผลิตผลท่ีได้จาก

การวดัหรือคํานวณจากอีกมโนทศัน์หนึ่ง เช่น การวดัระยะ 

หรือการคํานวณจากผลการวดัเพ่ือหาอัตราส่วน เป็นต้น 

ยกตวัอย่างเช่น Gear ratio เป็นคา่อตัราส่วนท่ีคํานวณ

จากการวดัความเร็วของการทํางานของ Gear 

6 Object-Problem OPr ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่มโนทศัน์หนึง่เป็นปัญหาท่ีเกิด

ขึน้กบัอีกมโนทศัน์หนึง่ เชน่ Clutch slippage เป็น 

ปัญหาท่ีเกิดขึน้กบั Clutch สง่ผลให้ Clutch ไมส่ามารถ

ทํางานได้อยา่งสมบรูณ์ 

7 Object-Adjuster OA ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงว่ามโนทศัน์หนึ่งเป็นอุปกรณ์ท่ีใช้ใน

การปรับสภาพของอีกมโนทศัน์หนึ่งซึ่งเป็นวตัถ ุเพ่ือทําให้

วตัถนุัน้สามารถทํางานได้อยา่งถกูต้องเหมาะสม เช่น Slip 

joint เป็นอุปกรณ์ท่ีทําหน้าท่ีชดเชยและปรับความยาว

ของ Driveshaft ให้เหมาะสมกับการทํางานของระบบ

อ่ืนๆ ในรถยนต์ท่ีเปล่ียนแปลงไปตามสถานการณ์ 

8 Original-Modified RMo ความสมัพนัธ์ท่ีแสดงวา่มโนทศัน์หนึง่เป็นผลิตภณัฑ์

ดัง้เดมิซึง่ได้รับการคดิค้นขึน้ก่อนและเป็นต้นแบบในการ

พฒันาหรือแก้ไขดดัแปลงของอีกมโนทศัน์หนึง่ เช่น 

Continuously variable transmission ได้รับการพฒันาขึน้

โดยมีต้นแบบจากระบบ Automatic transmission 
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บทที่ 5 

บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นและบันทกึข้อมูลศัพท์ 

   การเขียนนิยาม และคาํเทยีบเคียงภาษาไทย  

 

 เม่ือกําหนดความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ในสาขาวิชาได้แล้ว ขัน้ตอนตอ่ไป คือการจดัทําบนัทกึข้อมลู

ศพัท์เฉพาะสาขาลงในแบบฟอร์มเพ่ือความสะดวกในการนําข้อมลูไปเช่ือมโยงเป็นมโนทศัน์สมัพนัธ์ เขียนคํา

นิยาม และการกําหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทย โดยในบทท่ี 5 นีจ้ะเป็นการกลา่วถึงเนือ้หาทฤษฎีและ

รายละเอียดของขัน้ตอนดงักลา่วตัง้แตก่ารจดัทําบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น การจดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์ นิยาม

และหลกัการเขียนนิยาม การเขียนนิยามศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์ การสร้างศพัท์ใหม ่และการกําหนด

ศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทย 

 สําหรับการจดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์นัน้ Cabré (1998: 121-127) ได้เสนอรูปแบบบนัทึกข้อมลูศพัท์

สําหรับการประมวลศพัท์แบบเป็นระบบ (Systematic searches) ไว้ 3 ประเภท ได้แก่ 

1. Extraction record  (บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น) 

2. Terminological record   (บนัทกึข้อมลูศพัท์) 

3. Correspondence record   (บนัทกึแสดงความสมัพนัธ์ของบนัทกึข้อมลูศพัท์ในแตล่ะภาษา) 

ทัง้นี ้เน่ืองจากประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัฉบบันีไ้ด้รับการจดัทําขึน้โดยใช้คลงัข้อมลูภาษาเพียง

ภาษาเดียว ดงันัน้ จงึไมจํ่าเป็นต้องจดัทํา Correspondence record ซึง่เป็นบนัทกึแสดงความสมัพนัธ์ของ

บนัทกึข้อมลูศพัท์หลายภาษา ใช้ในกรณีท่ีมีการบนัทกึข้อมลูศพัท์ตัง้แตส่องภาษาขึน้ไป ดงันัน้ ผู้จดัทําจงึจะ

นําเสนอเพียงบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นและบนัทึกข้อมลูศพัท์เทา่นัน้ 

 

5.1 บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction record) 

 บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น หรือ Extraction record กลา่วได้วา่เป็นบนัทึกฉบบัร่างของบนัทกึข้อมลู

ศพัท์ (Terminological record) ซึง่เป็นผลงานขัน้สดุท้ายของการจดัทําประมวลศพัท์ Cabré (1998: 121-123) 

กลา่ววา่ บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นจะต้องประกอบด้วยศพัท์ท่ีดงึออกมาจากคลงัข้อมลูภาษา โดยสามารถมี
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รายละเอียดเสริมท่ีปรากฏในเอกสารจากคลงัข้อมลูภาษาท่ีมีศพัท์ดงักล่าวปรากฏอยูไ่ด้ รายละเอียดท่ีควร

ปรากฏอยูใ่นบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นมีดงัตอ่ไปนี ้

  1. รูปศพัท์ (Entry) ตามท่ีปรากฏในคลงัข้อมลูภาษา 

  2. ชนิดของรูปคําทางไวยากรณ์ (Grammatical category) ตามท่ีปรากฏในเอกสารใน

คลงัข้อมลูภาษา 

  3. บริบท (Context) ท่ีพบศพัท์โดยอาจแสดงโดยการวาดแผนผงัแสดงมโนทศัน์สมัพนัธ์ของ

ศพัท์ 

  4. ส่วนอา้งอิง (Reference) จากเอกสารท่ีมาในคลงัข้อมลูภาษา 

 

 นอกจากนี ้ยงัสามารถเพิ่มข้อมลูอ่ืนๆ ลงในบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นได้อีก เช่น 

- ข้อมูลบ่งชี้ถึงภาษาของเอกสารทีอ่า้งอิงถึง ในกรณีท่ีทําประมวลศพัท์จํานวนมากกว่าสอง

ภาษาขึน้ไป 

- ข้อมูลตัง้ตน้อืน่ๆ ของบนัทึก เชน่ ข้อมลูบริบท รายละเอียดแหลง่ท่ีมา และนิยาม ฯลฯ 

- ข้อมูลเก่ียวกบัการจดัการข้อมูล เชน่ ข้อมลูเก่ียวกบัผู้จดัทําบนัทึก วนัท่ีจดัทําบนัทึก ฯลฯ 

- ศพัท์ที่อา้งถึงมโนทศัน์เดียวกนั และใช้แทนกนัได้ (Synonym) 

 

 อยา่งไรก็ตาม ในขัน้ตอนการรวบรวมข้อมลูจากคลงัข้อมลูภาษาเพ่ือจดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น

นัน้ มกัพบปัญหาในการคดัเลือกบริบทท่ีจะนํามาแสดง เน่ืองจากบริบทท่ีพบโดยทัว่ไปนัน้มีความหลากหลาย

มาก ด้วยเหตนีุ ้ผู้จดัทําประมวลศพัท์จงึจําเป็นต้องศกึษาเก่ียวกบัเกณฑ์ท่ีจะนํามาใช้ในการเลือกบริบทด้วย 

ทัง้นี ้Cabré (1998: 138-139) ได้แบง่ประเภทบริบทเอาไว้ 3 แบบ ดงันี ้

  1. Testimonial context คือบริบทท่ีแสดงให้เห็นวา่มีการใช้ศพัท์นัน้จริง แตไ่มไ่ด้ให้ข้อมลูอ่ืน

ไว้เลย ตวัอยา่งเชน่  

- Great automakers have considered Continuous Variable Transmission 

systems as a superior transmission systems. [B07.txt] 
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- The input shaft transfers this power to gears in the transmission, which alter 

its torque and speed and then send it to the rest of the transmission system. [B14.txt] 

 

  2. Defining context คือบริบทท่ีให้ความหมายของศพัท์ ตวัอยา่งเชน่ 

- Gear ratios refer to the ability of a lever to multiply force. [B14.txt] 

- The driveline may be defined as the driving member between the 

transmission and the differential. [B15.txt] 

จะเห็นได้วา่ มีการอธิบายความหมายของศพัท์โดยสงัเกตได้จากการใช้ตวับง่ชี ้

ความหมาย เชน่ refer to, defined as เป็นต้น 

 

  3. Metalinguistic context คือบริบทท่ีให้ข้อมลูของศพัท์ในฐานะท่ีเป็นหนว่ยหนึง่ของระบบท่ี

เป็นทางการ ตวัอยา่งเชน่ 

- On some vehicles with an electronically shifted manual transmission, the 

clutch pedal is used only to start moving the vehicle from rest.  [B01.txt]  

ตวัอย่างนีเ้ป็นการใหบ้ริบทของ Clutch pedal ทําใหผู้อ่้านทราบว่าศพัท์นีอ้ยู่ในบริบท

ทีเ่ก่ียวกบัรถยนต์ และ Electronically shifted manual transmission 

 

 จากบริบททัง้สามประเภทนัน้ Defining context (บริบทท่ีให้ความหมายของศพัท์) เป็นบริบทท่ี

เหมาะสมท่ีสดุในการเลือกนํามาใช้ทําประมวลศพัท์ นอกจากนี ้Cabré (1998) ยงัได้กลา่วเพิ่มเตมิวา่ แม้จะไม่

มีข้อกําหนดอยา่งเป็นทางการเก่ียวกบัจํานวนบริบทท่ีต้องนํามาแสดงไว้ในบนัทกึข้อมลูศพัท์ แตค่วรมีบริบท

อยา่งน้อยสองบริบทในการแสดงให้เห็นถึงการมีอยู่และแสดงข้อมลูความสมัพนัธ์ของศพัท์ การนําบริบทมา

แสดงมากกวา่สองบริบทอาจจําเป็นในกรณีท่ีบริบทเพิ่มเติมนัน้ประกอบด้วยข้อมลูเพิ่มเตมิท่ีเก่ียวข้องและมี

ความสําคญัในการขยายความศพัท์ 
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 หลงัจากได้พิจารณาองค์ประกอบของบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นและรายละเอียดอ่ืนๆ แล้ว ผู้จดัทําได้

กําหนดรูปแบบของบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นสําหรับการทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์ ซึง่มีการ

แสดงแผนผงัมโนทศัน์สมัพนัธ์ไว้ด้วย ดงันี ้

แบบบันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction record) 

 

 1. CN0xx  คือรหสัของมโนทศัน์แตล่ะตวัโดยเรียงตามลําดบัท่ีปรากฏในบนัทกึ 

 2. Concept  คือมโนทศัน์ท่ีกลา่วถึง 

 3. Eng   คือศพัท์ภาษาองักฤษท่ีเป็นตวัแทนมโนทศัน์ดงักลา่ว พร้อมระบแุหลง่ท่ีมาของศพัท์ 

(ไฟล์สกลุ .txt) 

 4. Feature คือคณุลกัษณะของศพัท์ท่ีอ้างอิงได้จากบริบทท่ีพบในคลงัข้อมลูภาษา 

 5. Conceptual Relation   คือแผนภาพแสดงความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์กบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ในสาขาวิชา

เดียวกนั 

 6. Extraction คือบริบทของศพัท์ท่ีพบในคลงัข้อมลูภาษาพร้อมระบแุหลง่ท่ีมาของบริบทนัน้ 

 7. Synonym Term   คือศพัท์ท่ีมีความหมายเหมือนกนัและใช้แทนกนัได้ตามท่ีพบในคลงัข้อมลูภาษา 

 8. Abbreviation   คืออกัษรย่อหรือคําย่อของศพัท์ตามท่ีพบในคลงัข้อมลูภาษา 

 9. Grammatical Category  คือข้อมลูชนิดของคําหรือวลีทางไวยากรณ์ของศพัท์ เช่น Noun (คํานาม), 

Verb (คํากริยา), Adjective (คําคณุศพัท์) เป็นต้น 

 

CN0xx Concept:       Eng:           [Source file name.txt ] 

Feature:  

Conceptual Relation:  :                          

Extraction: 

 

Synonym Term:   Abbreviation:    Grammatical Category:  
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P1-P2-P3 P1-P2-P3 P1-P2-P3 

        ตัวอย่างของบันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นในประมวลศัพท์เร่ืองระบบส่งกําลังรถยนต์ 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN001 Concept: Transmission system  Eng: Transmission system  [B01.txt] 

Feature: ระบบกลไกท่ีทําหน้าท่ีสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ของรถยนต์ไปยงัเคร่ืองยนต์เพ่ือขบัเคล่ือน

ล้อให้ทํางาน 

 

Conceptual Relation:  :  
 

 

                    

                                               

 

 

Extraction: 

1. The mechanism that transmits the power developed by the engine of automobile to the 

engine to the driving wheels is called the TRANSMISSION SYSTEM. [B01.txt] 

2. The input shaft transfers this power to gears in the transmission, which alter its torque and 

speed and then send it to the rest of the transmission system. [B14.txt] 

3. The engine is connected to the transmission and the power flows from the engine to the 

rear wheels through the transmission system. [B01.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission system

 
 

Transmission Driveline Differential 

WP 

SeOr

 

 

 
 

SeOr
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5.2 บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological record) 

 หลงัจากรวบรวมข้อมลูจากคลงัข้อมลูภาษามาบนัทกึไว้ และจดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นแล้ว 

ขัน้ตอนตอ่ไปคือการจดัทําบนัทกึข้อมลูศพัท์ (Terminological record) อนัเป็นผลงานขัน้สดุท้ายของการจดัทํา

ประมวลศพัท์ 

 บนัทกึข้อมลูศพัท์ประกอบด้วยรายละเอียดตา่งๆ เก่ียวกบัศพัท์ท่ีคดัเลือกมาโดยดงึข้อมลูสว่นใหญ่มา

จากบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น สามารถจดัทําได้หลายรูปแบบขึน้อยู่กบัความต้องการและวตัถปุระสงค์การใช้

งานหรือขององค์กรซึง่โดยทัว่ไป สามารถแบง่ออกเป็นสามรูปแบบ ดงันี ้ (Cabré, 1998: 124) 

  1. Monolingual records คือบนัทึกข้อมลูศพัท์ภาษาเดียว 

  2. Monolingual records with equivalents คือบนัทกึข้อมลูศพัท์ภาษาเดียวพร้อมคําแปล

เทียบเคียง 

  3. Bilingual or Multilingual records คือบนัทึกข้อมลูศพัท์สองภาษาหรือหลายภาษา 

ทัง้นี ้ประเภทข้อมลูท่ีแสดงในบนัทกึข้อมลูศพัท์อาจแตกตา่งกนัตามวตัถปุระสงค์ของการจดัทําและ

การนําไปใช้งาน อยา่งไรก็ตาม โดยพืน้ฐานแล้ว บนัทึกข้อมลูศพัท์จะประกอบด้วยข้อมลูดงัตอ่ไปนี ้(Cabré, 

1998: 139-146) 

 1. รูปศพัท์ (Entry) ในท่ีนีจ้ะต้องเป็นรูปศพัท์ตามท่ีปรากฏในพจนานกุรม หากเป็นคํานาม 

จะต้องอยูใ่นรูปเอกพจน์ หากเป็นคํากริยา จะต้องอยูใ่นรูป Infinitive หรือในกรณีท่ีศพัท์ประกอบด้วยคํา

มากกวา่หนึง่คํา จะต้องจดัเรียงศพัท์ตามท่ีใช้กนัจริง 

 2. แหล่งอา้งอิงของศพัท์ (Reference of term) คือรายละเอียดของเอกสารท่ีเป็นท่ีมาของ

ศพัท์ดงักลา่ว การแสดงข้อมลูจะต้องเรียบง่ายและไมซ่บัซ้อนโดยอาจแสดงเป็นสญัลกัษณ์ตา่งๆ โดยมี

จดุมุง่หมายเพ่ือให้ผู้อา่นสามารถอ้างอิงข้อมลูจากเอกสารดงักลา่วหรือค้นหาศพัท์นัน้ได้ 

 3. ข้อมูลทางไวยากรณ์ของศพัท์ (Grammatical category) ได้แก่รายละเอียดชนิดของคํา 

(Part of speech) ของรูปศพัท์ดงักลา่ว เชน่ คํานาม คํากริยา หรือคําคณุศพัท์ เป็นต้น โดยยดึตามบริบทท่ีพบ

ในเอกสารอ้างอิงในคลงัข้อมลูภาษา 

 4. เขตข้อมูล (Subject field) คือเขตข้อมลูท่ีมีการใช้ศพัท์นัน้ภายในสาขาวิชาเฉพาะทางท่ี

ศกึษา 
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 5. นิยาม (Definition) คือคําจํากดัความของศพัท์ ซึง่มกัอยูใ่นรูปแบบประโยคความซ้อนท่ี

แสดงความหมายของศพัท์นัน้ๆ โดยหลกัการเขียนนิยามนัน้จะกลา่วถึงในหวัข้อถดัไป 

 6. บริบท (Context) คือข้อมลูแวดล้อมของศพัท์ตามท่ีปรากฏในคลงัข้อมลูภาษา เป็น

เคร่ืองบง่ชีไ้ด้ดีท่ีสดุถึงความหมายของศพัท์และยืนยนัได้วา่ศพัท์นัน้มีการใช้งานจริงอยา่งไร 

 7. ศพัท์เทียบเคียงในภาษาอื่น (Equivalents in other languages) คือศพัท์ท่ีเทียบเคียงกนั

ได้กบัศพัท์ดงักล่าวในภาษาอ่ืน โดยสามารถอ้างอิงได้จากพจนานกุรม สารานกุรม และงานประมวลศพัท์อ่ืนๆ 

ข้อสําคญัคือ จะต้องระบแุหลง่ท่ีมาเพ่ือใช้อ้างอิงด้วย  

 8. การอ้างอิงถึงศพัท์อืน่ในสาขาเดียวกนั (Cross reference) คือการแสดงความสมัพนัธ์ของ

ศพัท์ดงักลา่วกบัศพัท์อ่ืนๆ ท่ีมีความเก่ียวข้องกนั ทัง้นี ้การจดัทําประมวลศพัท์เฉพาะสาขาวิชามกัจะพบศพัท์

อ่ืนท่ีอ้างอิงถึง ดงันัน้ จงึจําเป็นต้องระบคุวามสมัพนัธ์กบัศพัท์อ่ืนในสาขาวิชาเดียวกนัท่ีมีความเก่ียวข้องกนั

ด้วย โดยอาจเป็นการอ้างอิงเพ่ือขยายความศพัท์นัน้เพิ่มเตมิ (Informative cross-reference) หรืออ้างอิงเพ่ือ

ประโยชน์ในการใช้งานหรือศพัท์ท่ีมีความหมายใกล้เคียงกนั (Prescriptive cross-reference)  

 9. ข้อมูลผูจ้ดัทําและวนัที่บนัทึก (Author and date of record) คือข้อมลูของผู้จดัทําหรือ

คณะผู้จดัทําบนัทึกข้อมลูศพัท์ รวมถึงระบวุนัท่ีจดัทําบนัทึกด้วย 

 10. หมายเหต ุ(Notes) ในส่วนนี ้จะระบขุ้อมลูเพิ่มเตมิอ่ืนๆ ท่ีไมส่ามารถใสไ่ว้ได้ในช่องข้อมลู

อ่ืนๆ ผู้จดัทําสามารถปอ้นข้อมลูท่ีพบในสารานกุรมเก่ียวกบัศพัท์นัน้ๆ ไว้ในช่องนีไ้ด้ด้วย 

 11. ข้อมูลสถานะศพัท์ (Status label) คือตวัระบคุวามน่าเช่ือถือของศพัท์ 

 

หลงัจากศกึษาองค์ประกอบพืน้ฐานตา่งๆ ของบนัทกึข้อมลูศพัท์พร้อมกบัพิจารณาวตัถปุระสงค์ในการ

จดัทําประมวลศพัท์นีแ้ล้ว ผู้จดัทําได้กําหนดรูปแบบของบนัทกึข้อมลูศพัท์สําหรับประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่

กําลงัรถยนต์ดงันี ้
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TR0xx Eng:     (Source file name.txt ) Thai: 

Grammatical Category:  Subject Field:  

Definition:  

Illustration:  

Note:  

Linguistic Specification:  

Cross-reference:  

 

 1. TR0xx   คือหมายเลขประจําศพัท์ เป็นลําดบัท่ีของบนัทกึ โดยกําหนดรหสัของบนัทึกข้อมลูศพัท์เป็น 

TR แล้วตามด้วยลําดบัของมโนทศัน์โดยเร่ิมจาก 001 ทัง้นี ้ลําดบัท่ีของบนัทึกข้อมลูศพัท์จะตรงกบัลําดบัท่ีของ

มโนทศัน์ท่ีแสดงในบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

 2. Eng    คือรูปศพัท์ท่ีเป็นสญัลกัษณ์แทนมโนทศัน์ในภาษาองักฤษ ทัง้นี ้ในกรณีท่ีมโนทศัน์มีรูปศพัท์

ท่ีใช้มากกว่าหนึง่รูป ผู้จดัทําจะพิจารณาเลือกรูปศพัท์ท่ีปรากฏถ่ีมากท่ีสดุมาแสดงเป็นรูปศพัท์หลกั 

 3. Thai  คือศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทย สําหรับการกําหนดศพัท์เทียบเคียงนัน้ จะกล่าวถึงตอ่ไปใน

บทนี ้

 4. Grammatical Category    คือข้อมลูทางไวยากรณ์เก่ียวกบัชนิดของคําของศพัท์ เชน่ Noun, Verb, 

Adjective เป็นต้น 

 5. Subject Field คือเขตข้อมลูท่ีปรากฏศพัท์นัน้ โดยแบง่ตามมิตขิองมโนทศัน์สมัพนัธ์ในบนัทกึข้อมลู

ศพัท์เบือ้งต้น 

 6. Definition  คือนิยามของศพัท์นัน้ๆ 

 7. Illustration คือตวัอยา่งการใช้งานศพัท์ โดยเลือกตวัอย่างท่ีแสดงบริบทการใช้งานท่ีดีท่ีสดุเพียง

ตวัอยา่งเดียวจากในชอ่ง Extraction ของบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

 8. Note   คือข้อมลูเพิ่มเตมิอ่ืนๆ ของศพัท์ท่ีไมส่ามารถระบไุว้ในช่องข้อมลูอ่ืนๆ ในบนัทกึข้อมลูศพัท์ได้ 

 9. Linguistic Specification   คือรูปศพัท์อ่ืนๆ ท่ีส่ือถึงศพัท์ดงักลา่ว เชน่ อกัษรยอ่หรือคําย่อ 

(Abbreviation) คําเหมือน (Synonym) หรือคําตรงข้าม (Antonym) เป็นต้น 

 10. Cross-reference   คือศพัท์อ่ืนในระบบมโนทศัน์ท่ีมีความสมัพนัธ์กนั 
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        ตัวอย่างของบันทกึข้อมูลศัพท์ในประมวลศัพท์เร่ืองระบบส่งกาํลังรถยนต์ 

 

TR001 Eng: Transmission system (B01.txt) Thai: ระบบสง่กําลงั (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Transmission system 

Definition: ระบบกลไกท่ีทําหน้าท่ีสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัล้อเพ่ือขบัเคล่ือนรถ 

Illustration: The mechanism that transmits the power developed by the engine of automobile to 

the engine to the driving wheels is called the TRANSMISSION SYSTEM. [B01.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Driveline (TR003), Differential (TR004) 

 

 

 

5.3 นิยามและหลักการเขียนนิยาม  

 Sager (1990: 39) ได้ให้ความหมายของ “นิยาม” ไว้ว่าคือ คําอธิบายทางภาษาศาสตร์ของมโนทศัน์

หนึง่ๆ ซึง่สามารถส่ือถึงความหมายของมโนทศัน์ดงักล่าวได้ โดยอ้างอิงจากคณุลกัษณะตา่งๆ ของมโนทศัน์นัน้ 

(Characteristics) ดงันัน้ นิยามจงึเป็นเคร่ืองเช่ือมโยงระหวา่งมโนทศัน์และศพัท์ นิยามทัว่ไปหรือนิยามท่ีพบได้

ในพจนานกุรมนัน้จะอธิบายถึงมโนทศัน์ท่ีพบได้ทัว่ไป แตน่ิยามศพัท์เฉพาะทางนัน้จะอธิบายความหมายของ

มโนทศัน์ภายในสาขาวิชาเฉพาะทางเท่านัน้ สําหรับการจดัทําประมวลศพัท์ นิยามจะถกูจํากัดให้ครอบคลุม

เพียงคําอธิบายความหมายของศพัท์ตามท่ีปรากฏการใช้งานในคลงัข้อมลูภาษาเทา่นัน้ 

 สําหรับ Pearson (1998: 81-82) ถือว่านิยามคือวิธีการอธิบายความหมายท่ีพบมากท่ีสดุ และนิยามท่ี

ดีควรเป็นการอธิบายความหมายของคําท่ีทําให้เห็นถึงความแตกตา่ง กลา่วคือควรอธิบายความหมายในแง่ของ

ขอบเขตกว้างๆ โดยใช้ลกัษณะทางความหมายของมโนทศัน์ท่ีทําให้สามารถแบ่งแยกความแตกต่างระหว่าง

มโนทศัน์ดงักลา่วกบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ในระบบมโนทศัน์เดียวกนัได้ 
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 ISO 704 (2000: 15) ระบวุ่า “นิยาม” หมายถึง คําอธิบายความหมายของมโนทศัน์ในรูปของหน่วยๆ 

หนึ่งท่ีประกอบด้วย Intension unit และ Extension unit โดยเม่ือนําลักษณะต่างๆ มารวมกันทําให้เกิด 

Intension ซึ่งจะเป็นเคร่ืองบ่งชีถึ้งมโนทศัน์นัน้ๆ และทําให้ศพัท์ดงักล่าวแตกต่างจากมโนทศัน์อ่ืนๆ คณุภาพ

ของงานประมวลศพัท์โดยส่วนใหญ่แล้วจะขึน้อยู่กับคุณภาพของการให้นิยามในประมวลศพัท์ ประเภทของ

นิยามสามารถแบง่ออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

  1. Intensional definition เป็นนิยามท่ีระบุถึงมโนทัศน์ท่ีมีขอบเขตกว้าง/ทั่วไป 

(Superordinate concept) ตามด้วยลกัษณะท่ีแบ่งแยกมโนทศัน์นัน้ออกจากมโนทศัน์อ่ืนๆ ถือว่าเป็นประเภท

นิยามท่ีระบถึุงลกัษณะเฉพาะตวัท่ีสําคญัของมโนทศัน์ภายในระบบมโนทศัน์ เชน่  

คําศพัท์ ‘Lead pencil’ 

Intensional definition A pencil whose graphite core is fixed in a 

wooden casing that is removed for usage by 

sharpening 

Superordinate concept pencil and writing instrument 

Essential characteristics • casing must be removed for usage by 

sharpening; 

• graphite core is fixed in wood casing. 

 

 

  2. Extensional definition เป็นนิยามท่ีระบุถึงมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแคบ/เฉพาะเจาะจง 

(Subordinate concept) จะใช้ก็ตอ่เม่ือ Intensional definition ไมล่ะเอียดเพียงพอ เชน่ 

    threatened species: critically endangered species, endangered species or 

vulnerable species 
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 ในขณะท่ี ISO 1087 (อ้างถึงใน Cabré, 1998: 104-105) ได้ระบุความหมายของนิยามไว้ว่าคือ 

“ข้อความท่ีอธิบายความหมายของมโนทศัน์ และแสดงถึงความแตกต่างระหว่างมโนทศัน์นัน้กบัมโนทศัน์อ่ืนๆ 

ในระบบมโนทศัน์เดียวกนั” จากความหมายนี ้Cabré (1998) ได้แบง่ประเภทลกัษณะของนิยามได้ 2 ประเภท 

ได้แก่ 

  1. Linguistic definition เป็นนิยามท่ีจําเพาะเจาะจงเพียงเนือ้หาส่วนท่ีแบง่แยกมโนทศัน์นัน้

ออกจากมโนทศัน์อ่ืน ไมค่รอบคลมุถึงลกัษณะทัง้หมดของมโนทศัน์นัน้ๆ 

  2. Ontological definition เป็นนิยามท่ีรวมการอธิบายความหมายของมโนทศัน์ไว้ทัง้หมด ไม่

ว่าจะเป็นมโนทัศน์ทัง้แบบภายนอก ภายใน ลักษณะสําคัญและลักษณะย่อย ไม่ว่าลักษณะเหล่านัน้จะมี

คณุสมบตัใินการแบง่ประเภทของมโนทศัน์หรือไมก็่ตาม 

  3. Terminological definition เป็นนิยามท่ีอธิบายความหมายของมโนทศัน์ในลกัษณะการ

อ้างอิงถึงลกัษณะเฉพาะ ไมอ้่างอิงในเชิงภาษาศาสตร์ โดยมุง่อธิบายและบรรยายลกัษณะความหมายมากกว่า

การแบง่แยกความแตกตา่งกบัมโนทศัน์อ่ืนๆ 

 นอกจากนี ้นกัคิดอ่ืนๆ อีกมากมายยงัได้เสนอแนวคิดเก่ียวกบั “นิยาม” ไว้น่าสนใจ เช่น Swales (อ้าง

ถึงใน Pearson, 1998: 92-93) ได้เสนอไว้ว่า หน้าท่ีของนิยามคือการมุ่งให้คําอธิบายศพัท์มากกว่าการสร้าง

หลกัการพืน้ฐานในฐานะส่วนหนึ่งของระบบทางตรรกศาสตร์ และนิยามไม่จําเป็นต้องประกอบด้วยประโยค

เพียงประโยคเดียว สามารถเพิ่มเติมคําอธิบายและขยายออกไปมากกว่า 2 ประโยคขึน้ไป โดยสามารถแบ่ง

นิยามออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

  1. General definition เป็นนิยามสําหรับคําท่ีปรากฏโดดๆ ไม่ปรากฏร่วมกับคํานามหรือ

คําคณุศพัท์อ่ืนๆ หรือนิยามสําหรับมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตกว้างหรือให้ความหมายโดยทัว่ไป เช่น A saw is an 

instrument used for cutting wood. 

  2. Specific definition เป็นนิยามท่ีอธิบายความหมายของมโนทศัน์ท่ีเฉพาะเจาะจง เช่น A 

key-hole saw is a saw with a narrow blade, used for cutting holes in wood. 
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 สําหรับ Trimble (อ้างถึงใน Pearson, 1998: 98-100) นิยามสามารถแบง่ออกเป็น 4 รูปแบบดงันี ้

  1. Formal definition คือนิยามแบบเป็นทางการ ประกอบด้วยศพัท์ ตามด้วยชนิดหรือลําดบั

ขัน้ของศพัท์นัน้ และลกัษณะท่ีมีร่วมกนัหรือลกัษณะท่ีทําให้ศพัท์นัน้แตกตา่งจากศพัท์อ่ืนในกลุ่มหรือลําดบัขัน้

เดียวกนั โดยความแตกตา่งดงักลา่วนีก็้คือลกัษณะเฉพาะท่ีสําคญัของศพัท์ นิยามแบบเป็นทางการนีจ้ะอธิบาย

ความหมายของศพัท์ในแง่ของคําอธิบายทางกายภาพ หน้าท่ีการทํางาน การใช้งาน หรือวตัถปุระสงค์ เช่น An 

anemometer is a meteorological instrument that registers the speed of wind on a dial or gage. 

  2. Semi-formal definition คือนิยามแบบก่ึงทางการ ประกอบด้วยศพัท์ ตามด้วยลกัษณะ

ลกัษณะเฉพาะของมโนทศัน์ท่ีทําให้ศพัท์นัน้แตกต่างจากศพัท์อ่ืน สาเหตท่ีุนิยามรูปแบบนีไ้ม่มีลําดบัชัน้ของ

ศัพท์ เน่ืองจากผู้ เขียนสรุปเอาว่า ลําดับชัน้ของศัพท์นัน้เห็นได้ชัดเจนอยู่แล้วหรือลําดับชัน้นัน้ไม่มีความ

เก่ียวข้องกับการอธิบายความหมายของศพัท์ Trimble กล่าวว่า นิยามรูปแบบนีจ้ะใช้ในกรณีท่ีมีข้อความท่ี

อธิบายความหมายของศพัท์นัน้ๆ แบบโดยนยัมาก่อนหน้าแล้ว ไม่สามารถใช้เป็นนิยามหลกัในการอธิบายศพัท์

หนึง่ๆ ได้ เชน่ An anemometer registers the speed of the wind on a dial or gage. 

  3. Non-formal definition คือนิยามแบบไม่เป็นทางการ ประกอบด้วยศพัท์ และคําหรือวลีใน

ภาษาทัว่ไปท่ีมีความหมายใกล้เคียงกบัศพัท์หรือลกัษณะเฉพาะท่ีสําคญั เชน่ An arachnid is a spider. 

  นิยามสามรูปแบบข้างต้นนีจ้ดัเป็นนิยามแบบง่าย (Simple definition) ซึ่งใช้ประโยคความ

เดียวในการอธิบายความหมายของศพัท์ แต่ Trimble กลา่วว่ายงัมีนิยามอีกรูปแบบหนึ่งท่ีไม่สามารถใช้เพียง

ประโยคความเดียวในการอธิบายความหมายทัง้หมดของศพัท์ได้ นัน่คือนิยามแบบซบัซ้อนในข้อ 4 นี ้

  4. Complex definition คือนิยามแบบซบัซ้อน เป็นรูปแบบท่ีขยายความจากนิยามแบบ

ทางการหรือก่ึงทางการ มกัใช้ประโยคความซ้อนในการอธิบายความหมาย 

 หลงัจากพิจารณาความหมายและประเภทของนิยามแล้ว ลําดบัตอ่ไปจะกล่าวถึงการเขียนนิยาม ทัง้นี ้

Sager (1990: 42-44) ได้วิเคราะห์หลกัการเขียนนิยามในแง่ของการทําประมวลศพัท์โดยระบใุห้การเขียน

นิยามถือเป็นกระบวนการในการอ้างอิงระหว่างศพัท์กับมโนทศัน์ ซึ่งสามารถสรุปวิธีการเขียนนิยามได้หลาย

ประเภท ดงันี ้
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  1. Definition by analysis เป็นการเขียนนิยามจากการวิเคราะห์ เชน่ 

   Pneumonia: An inflammation of lung tissue 

   Stomatitis: An inflammation of the mouth 

   Gingivitis: An inflammation of the gums 

  2. Definition by synonym เป็นการเขียนนิยามโดยแสดงเป็นคําท่ีมีความหมายเหมือนกนั 

เชน่ 

   Software: Logiciel 

   Daisy: Bellis perennis 

  3. Definition by paraphrase เป็นการเขียนนิยามโดยการเรียบเรียงข้อความขึน้ใหม่โดยใช้

ถ้อยคําท่ีตา่งออกไป เชน่ 

   Whiteness: The state of being white 

   Flotation: The action of making something float 

   Lengthen: The process of making something longer 

  4. Definition by synthesis เป็นการเขียนนิยามโดยการรวบรวมองค์ประกอบทางความหมาย

ทัง้หมดของมโนทศัน์นํามาสงัเคราะห์ขึน้ใหม่โดยการแจกแจงความสมัพนัธ์และความเช่ือมโยงตา่งๆ เชน่ 

   Metatarsalgia: A painful neuralgic condition of the foot, felt in the ball of the 

foot and often spreading thence up the leg. 

  5. Definition by implication เป็นการเขียนนิยามโดยแสดงความหมายนยัประหวดัท่ีมีความ

เก่ียวข้องกนัโดยใช้ข้อความในบริบทเชิงอธิบาย เชน่ 

   Dial: A clock or watch has a dial divided into segments for hours and 

minutes over which the hands move. 

   Diagnosis: We make a diagnosis when we identify certain symptoms as 

characteristic of specific conditions. 
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  6. Definition by denotation เป็นการเขียนนิยามโดยระบถึุงมโนทศัน์ท่ีเฉพาะเจาะจงของมโน

ทศัน์ดงักลา่วโดยตรง กลา่วอีกนยัหนึง่คือการระบถึุงตวัอย่างของสิ่งๆ นัน้นัน่เอง เชน่ 

   Dog: Dogs are spaniels, poodles, pekinese, alsatians and similar animals. 

   Ocean: Oceans are the Atlantic, the Pacific and the Indian Ocean. 

  7. Definition by demonstration เป็นการเขียนนิยามโดยแสดงตวัอยา่งหรือสาธิตให้ด ูเชน่ 

นําภาพวาดหรือภาพถ่ายมาให้ด ูหรือชีน้ิว้ไปท่ีวตัถดุงักล่าวและกลา่ววา่ “This is a fly-over.” หรือใช้แผนผงั

ภาพและอธิบายเพิ่มเตมิว่า “This diagram here…” 

  นอกจากนี ้การเขียนนิยามยงัสามารถนําวิธีทัง้ 7 แบบนีม้าใช้ร่วมกนั เชน่  

  • การเขียนนิยามโดยการวิเคราะห์และอธิบาย เช่น 

   Oak (timber): A strong, tough and heavy hardwood, very durable in exposed 

positions. Commonly used in constructional work for timber bridges, dock gates, heavy framing, 

piles as well as for joinery. 

  • การเขียนนิยามโดยการใช้คําทีมี่ความหมายเหมือนกนัและการอธิบาย เชน่ 

   Obliterating paint: A special dense flatting used over a primary coat to give 

a ground for a final coat of glossy paint or enamel. 

  • การเขียนนิยามโดยการใช้คําทีมี่ความหมายเหมือนกนัและการวิเคราะห์ เชน่ 

   Oblong: Elliptical, blunt at each end, having nearly parallel sides, and two to 

four time as long as broad. 

 

 ในขณะท่ี Cabré (1998: 105-107) เสนอว่าการเขียนคํานิยามควรมีท่ีมาจากการรวมลักษณะ

ความหมายต่างๆ ท่ีเป็นการอธิบายมโนทศัน์เข้าไว้ด้วยกัน ในงานประมวลศพัท์ นิยามมกัถูกเขียนขึน้ภายใต้

หลกัการท่ีเป็นยอมรับโดยทัว่ไป โดยนิยามสําหรับการใช้งานทัว่ไปต้องมีลกัษณะตอ่ไปนี ้

  - อธิบายมโนทศัน์ 
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  - แยกแยะความแตกต่างของมโนทศัน์ดงักล่าวออกจากมโนทศัน์ท่ีคล้ายคลึงกันทัง้ในเขต

ข้อมลูเดียวกนัหรือแตกตา่งกนั 

  - รวบรวมความหมายในมิตติา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัเขตข้อมลูนัน้ๆ เข้าไว้ด้วยกนั 

  - อธิบายความหมายในมมุมองภายในระบบมโนทศัน์ท่ีมโนทศัน์ดงักลา่วอยู ่

  - เหมาะสมกบัวตัถปุระสงค์ในการใช้งานของการจดัทําประมวลศพัท์นัน้ๆ 

 สําหรับนิยามท่ีนําไปใช้งานเฉพาะทาง จะต้องมีลกัษณะดงันี ้

  - นิยามต้องสมัพนัธ์กับประเภทนิยามท่ีใช้ในเขตข้อมูลและจะต้องเร่ิมจากโครงสร้างท่ีมีอยู่

ก่อนแล้วในเขตข้อมลูดงักลา่ว 

  - นิยามต้องเกิดจากการรวมเอาลกัษณะสําคญัทัง้หมดของแตล่ะมโนทศัน์เข้าไว้ด้วยกนั โดย

ให้สมัพนัธ์กบัโครงสร้างท่ีมีอยูใ่นสาขาวิชา 

  - นิยามต้องสะท้อนความสัมพนัธ์อย่างเป็นระบบของมโนทศัน์ดงักล่าวกับมโนทศัน์อ่ืนๆ ใน

สาขาวิชาเดียวกนั 

  - ต้องประกอบด้วยลกัษณะทัง้หมดของมโนทศัน์ท่ีมีความสําคญัตอ่การอธิบายมโนทศัน์โดย

เบ็ดเสร็จและครอบคลุม รวมถึงลักษณะท่ีไม่ใช่ลักษณะสําคัญของมโนทัศน์นัน้ด้วย (Non-essential 

characteristics) 

 

  ทัง้นี ้Cabré ยงัได้สรุปหลกัการเขียนนิยามไว้ในตอนท้ายอีกครัง้ ดงันี ้

  1. การเขียนนิยามจําเป็นต้องให้คําตัง้ต้นท่ีบ่งชีล้ักษณะมโนทศัน์ (Initial descriptor) มี

ประเภทของคําเดียวกับศพัท์ท่ีต้องการให้คํานิยาม และมีความสัมพันธ์ทางความหมายอย่างครอบคลุมกับ

ศพัท์ดงักลา่ว เชน่  

Oxygenate: treat, combine, or infuse with oxygen 

Circulation: movement or passage through a system of vessels, as of water 

through pipes 
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  2. การเขียนนิยามต้องใช้คําท่ีเป็นท่ีรู้จกัโดยทั่วไป ในกรณีท่ีใช้คําศพัท์เฉพาะทาง ต้องเป็น

ศพัท์ท่ีอยู่ในอภิธานศพัท์หรือพจนานุกรมเดียวกัน หากใช้ในงานประมวลศพัท์ ก็จะต้องเป็นศพัท์ท่ีอยู่ในงาน

ประมวลศพัท์เดียวกนันัน่เอง เชน่ 

   Kymogram: graph or record made by a kymograph 

   Kymograph: instrument for recording variations in pressure, as of the blood, 

or in tension, as of a muscle, by means of a pen or stylus that marks a rotating drum. 

 

  3. นิยามไมค่วรมีลกัษณะวกวน (Circular) เชน่ 

   Dense: having relatively high density 

   Density: the quality or condition of being dense 

 

  4. นิยามไมค่วรเขียนขึน้โดยการแสดงความเป็นปฏิเสธของสิ่งอ่ืน เชน่ 

   Unequal: not equal 

   True: Not false 

   Insatiable: impossible to satiate 

 

  5. นิยามไมค่วรมีการเรียบเรียงข้อความ (Paraphrase) ท่ีไม่จําเป็นซึ่งให้เพียงข้อมลูท่ีสามารถ

อ้างอิงได้จากตวัศพัท์อยูแ่ล้ว เชน่ 

   Huntington’s disease: disease identified by George Huntington, American 

physician  

   Tricolour: having three colours 

 

  6. การเขียนนิยามควรหลีกเล่ียงรูปแบบทางอภิภาษา (Metalinguistic) หรือการแสดง

สว่นประกอบทางภาษา เชน่ 

   Circulate: verb designating the action of moving or passing through… 
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 ในขณะท่ี ISO 704 (2000: 17-20) ได้ให้หลกัการเขียนนิยามเอาไว้ดงันี ้

  1. นิยามจะต้องเป็นข้อความท่ีอธิบายมโนทศัน์ ไมใ่ชแ่สดงเป็นคําท่ีมาประกอบเป็นศพัท์ โดย

ก่อนเร่ิมเขียนนิยาม จําเป็นต้องศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่างมโนทศัน์นัน้ๆ กบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ท่ีเก่ียวข้องกนั และ

สร้างระบบมโนทศัน์ท่ีมีมโนทศัน์นัน้อยู่ด้วยขึน้มา ทัง้นี ้ในกรณีท่ีมีการกําหนดนิยามของมโนทศัน์นัน้ไว้อยูแ่ล้ว 

การจะนํานิยามนัน้มาใช้ จะทําได้เฉพาะในกรณีท่ีนิยามดงักลา่วสามารถอธิบายระบบมโนทศัน์ท่ีต้องการนิยาม

ได้ครบถ้วนเท่านัน้ หากไมเ่ป็นเชน่นัน้ จะต้องมีการแก้ไขนิยามเพ่ือให้สามารถนําเสนอได้ครบถ้วน สําหรับการ

จดัสร้างระบบมโนทศัน์และการให้นิยามอยา่งเป็นระบบ จําเป็นต้องมีการแยกแยะวา่มโนทศัน์ใดเป็นมโนทศัน์

พืน้ฐานท่ีเป็นท่ีรู้จกักนัดีโดยทัว่ไป และในการให้นิยามมโนทศัน์อ่ืนๆ ในระบบก็จะใช้มโนทศัน์พืน้ฐานนัน้เป็นตวั

ตัง้เพ่ือชว่ยอธิบายความหมายของมโนทศัน์นัน้ๆ 

  2.  นิยามควรสะท้อนระบบมโนทศัน์โดยแสดงความหมายของมโนทศัน์ท่ีต้องการอธิบาย 

รวมถึงความสมัพนัธ์กบัมโนทศัน์อ่ืนๆ ท่ีอยูใ่นระบบเดียวกนั ดงันัน้ ลกัษณะเฉพาะท่ีเลือกมาพิจารณาเป็น

นิยามจงึควรส่ือความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์หรือส่ือให้เห็นถึงความแตกตา่งของมโนทศัน์นัน้กบัมโนทศัน์อ่ืน 

  3. นิยามควรสัน้และกระชบัให้มากท่ีสดุเท่าท่ีจะทําได้ และไม่ควรซบัซ้อนโดยไม่จําเป็น นิยาม

ควรมีเพียงข้อมลูท่ีแยกแยะมโนทศัน์นัน้ออกจากมโนทศัน์อ่ืน สําหรับข้อมลูเพิ่มเติมอ่ืนๆ ท่ีคิดว่าจําเป็น ให้ใส่ไว้

ในส่วน Note (หมายเหต)ุ ทัง้นี ้นิยามจะต้องอธิบายเพียงมโนทศัน์เดียว ไม่ต้องใส่นิยามแฝงของมโนทศัน์ท่ีใช้

ในการหาลกัษณะ หากจําเป็นต้องอธิบายลกัษณะ ให้ทําเป็นมโนทศัน์แยกหรือใสไ่ว้ในสว่น Note เชน่กนั 

  4. ลกัษณะเฉพาะ (Characteristics) และลกัษณะเพิ่มเติม (Extension) ของศพัท์ท่ีปรากฏใน

นิยามควรเหมาะสมกบัระบบมโนทศัน์ภายในสาขาวิชาท่ีทําการศกึษา ในกรณีท่ีตวัศพัท์ไม่สามารถบง่บอกถึง

สาขาวิชาของมโนทศัน์นัน้ๆ ได้หรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัโดยทัว่ไป ให้ระบสุาขาวิชาไว้ในสว่นต้นของนิยามด้วย 

  5. นิยามท่ีใช้งานได้จะต้องสามารถแทนท่ีรูปศพัท์ (Designation) ในเอกสารตา่งๆ ในการใช้

งานจริงได้โดยไมทํ่าให้ความเปล่ียนแปลงหรือการสญูเสียความหมายใดๆ 
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5.4 การเขียนนิยามศัพท์เร่ืองระบบส่งกาํลังรถยนต์ 

สําหรับการเขียนนิยามในการทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์นัน้ เน่ืองจากการเขียนนิยาม

ควรแสดงให้เห็นถึงความแตกตา่งของศพัท์ในวงศพัท์ท่ีได้จดัระบบความสมัพนัธ์ไว้ ผู้จดัทํายึดหลกัการเขียน

นิยามของ ISO 704 Terminology work – Principles and methods (2000: 17-20) และหลกัการของ 

Trimble (1985 อ้างถึงใน Pearson 1998: 98-99) ในการให้นิยามประมวลศพัท์ พร้อมเลือกใช้แหลง่อ้างอิง

ประเภทพจนานกุรมเฉพาะทางเพ่ือประกอบการพิจารณา โดยมีขัน้ตอนดงันี ้  

1. ศกึษาคณุลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์จากบริบทท่ีพบในบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น 

2. นํานิยามภาษาองักฤษท่ีพบในข้อ 1 ไปตรวจสอบกบัเกณฑ์การให้นิยามของ ISO 704 

Terminology work – Principles and methods (2000: 17-20) และหลกัการของ Trimble (1985) เพ่ือจําแนก

ประเภทของนิยามวา่เป็นแบบใด และมีความเหมาะสมหรือไม ่

3. เขียนนิยามโดยศกึษาค้นคว้านิยามจากแหล่งอ้างอิงในสาขาเฉพาะประกอบ หรือในกรณีท่ี

บริบทในคลงัข้อมลูไม่เพียงพอ ก็จําเป็นต้องใส่คําอ้างอิงจากแหล่งอ่ืน เช่น พจนานกุรม ตํารา เอกสารวิชาการ 

รวมถึงการปรึกษากบัผู้ เช่ียวชาญ  

   อนึ่ง สําหรับการเขียนนิยามในการทําประมวลศัพท์นี ้เน่ืองจากเอกสารอ้างอิง

ภาษาอังกฤษต่างๆ ท่ีรวบรวมไว้ในคลังข้อมูลภาษามีบริบทท่ีให้ข้อมูลเก่ียวกับศพัท์ได้ดี ทัง้ข้อมูลเก่ียวกับ

ความหมายของศพัท์ (Defining context) และข้อมลูในส่วนท่ีแสดงความสมัพนัธ์ของมโนทศัน์นัน้กบัมโนทศัน์

อ่ืนๆ ในระบบเดียวกัน ข้อมูลเหล่านีจ้ึงเป็นแหล่งอ้างอิงสําคญั ท่ีช่วยอธิบายลกัษณะของมโนทัศน์ได้อย่าง

ครอบคลมุและชดัเจน ดงันัน้ การเขียนนิยามในบนัทกึข้อมลูศพัท์ของประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์นี ้

จงึใช้วิธีการประมวลข้อมลูจากคําอธิบายศพัท์  (Feature) ในบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น แล้วเขียนนิยามขึน้โดย

ยดึตามคณุลกัษณะของมโนทศัน์ของศพัท์เป็นหลกั  

   สําหรับรูปแบบของนิยาม ผู้จดัทําเลือกใช้รูปแบบการเขียนนิยามตามท่ีระบไุว้ใน ISO 

704 (2000) และ Trimble (1985) คือเป็นคํานิยามแบบเป็นทางการท่ีใช้รูปแบบ Intensional definition โดย

เขียนนิยามท่ีระบถึุงมโนทศัน์ท่ีมีขอบเขตแบบกว้างหรือแสดงถึงลําดบัชัน้ของศพัท์ ตามด้วยลกัษณะโดดเดน่

ของศพัท์ท่ีแบง่แยกมโนทศัน์นัน้ออกจากมโนทศัน์อ่ืนๆ ภายในระบบมโนทศัน์เดียวกนั  
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ตวัอยา่ง 

Transmission  ชุดผันกาํลัง 

บริบทท่ีพบในบันทกึ

ข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น 

1. Transmission is a key element in the transmission system that connects 

the power source to the wheels of a vehicle. [B13.txt] 

2. Nearly all vehicles used a transmission to transfer power to the rest of 

the driveline. The transmission transmits power in a straight line, from the 

front of the vehicle to the back. The differential and the final drive 

assembly are contained in a separate housing at the rear axle. [B02.txt] 

3. In simplest terms, a transmission modifies engine torque and speed to 

match the vehicle’s needs. [B02.txt] 

Feature ในบันทกึ

ข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น 

สว่นประกอบสําคญัในระบบสง่กําลงัท่ีเช่ือมตอ่แหลง่กําเนิดกําลงักบัล้อรถ มีหน้าท่ี

ถ่ายโอนกําลงัไปยงั Driveline ในลกัษณะเส้นตรงจากบริเวณด้านหน้าของรถไปยงั

ด้านหลงั และทําหน้าท่ีปรับแรงบดิและความเร็วของเคร่ืองยนต์ให้เหมาะกบัความ

ต้องการใช้งานของรถยนต์ 

นิยามในบันทกึข้อมูล

ศัพท์ 

สว่นประกอบสําคญัในระบบสง่กําลงัมีหน้าท่ีถ่ายโอนกําลงัไปยงัสายกําลงัใน

ลกัษณะเส้นตรง และทําหน้าท่ีปรับแรงบดิและความเร็วของเคร่ืองยนต์ให้เหมาะ

กบัความต้องการใช้งานของรถยนต์ 

ขัน้ตอนการเขียน

นิยาม 

 

หลงัจากศกึษาคณุลกัษณะสําคญั (Feature) ของมโนทศัน์ท่ีพบในบนัทกึข้อมลู

ศพัท์เบือ้งต้นแล้ว พบวา่ คณุลกัษณะสําคญัมีลกัษณะข้อความเย่ินเย้อและมี

ข้อมลูบางสว่นท่ีไมจํ่าเป็นต้องระบ ุ 

ดงันัน้ ผู้จดัทําจงึได้เรียบเรียงและเขียนนิยามใหม่โดยเลือกใช้การเขียนนิยาม

ประเภท Formal Definition โดยระบชุนิดหรือลําดบัขัน้ของศพัท์ ตามด้วยหน้าท่ี

การทํางาน  

    

 

 

 

 



72 
 

Gearbox ห้องเฟืองผันกาํลัง 

บริบทท่ีพบในบันทกึ

ข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น 

1. Gearbox is used to provide high torque at the time of starting, hill 

climbing, accelerating and pulling a load. [B12.txt] 

2. On the engagement of the clutch, the engine is connected to the 

gearbox (in transmission) and the power flows from the engine to the rear 

wheels through the transmission system. [B01.txt] 

Feature ในบันทกึ

ข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น 

สว่นประกอบท่ีใช้เพ่ือเพิ่มแรงบดิเคร่ืองยนต์ให้สงูระหว่างการติดเคร่ืองรถ ว่ิงขึน้

เนิน เร่งความเร็ว และลากของหนกั โดยอยู่ในตําแหนง่ท่ีตดิกบัเคร่ืองยนต์ 

นิยามในบันทกึข้อมูล

ศัพท์ 

สว่นประกอบสําคญัหนึง่ในชดุผนักําลงั ทําหน้าท่ีปรับแรงบดิจากเคร่ืองยนต์ให้

เหมาะสมกบัภาระของรถ 

ขัน้ตอนการเขียน

นิยาม 

หลงัจากศกึษาคณุลกัษณะสําคญั (Feature) ของมโนทศัน์ท่ีพบในบนัทกึข้อมลู

ศพัท์เบือ้งต้นแล้ว พบวา่ คณุลกัษณะสําคญัขาดการจดัระบบข้อความ และมี

ข้อมลูท่ีไมจํ่าเป็นต้องระบ ุ 

ดงันัน้ ผู้จดัทําจงึได้เรียบเรียงและเขียนนิยามใหม่โดยเลือกใช้การเขียนนิยาม

ประเภท Formal Definition โดยระบชุนิดหรือลําดบัขัน้ของศพัท์ ตามด้วยหน้าท่ี

การทํางานเฉพาะรายละเอียดสําคญั 
 

 

5.5 การสร้างศัพท์ใหม่ 

 ด้วยวิทยาการและเทคโนโลยีท่ีพฒันาขึน้ รวมไปถึงความเปล่ียนแปลงของโลกท่ีเกิดขึน้อย่างไม่หยดุยัง้ 

ทําให้เกิดความจําเป็นในการสร้างศพัท์ใหมเ่ฉพาะสาขาเพ่ือรองรับการเรียกช่ือมโนทศัน์ใหม่ๆ  ท่ีเกิดขึน้  

Wright และ Budin (1997: 24) กลา่ววา่ การสร้างศพัท์เป็นกระบวนการกําหนดช่ือให้แก่มโนทศัน์ โดย

มีกฎและลักษณะเฉพาะในการสร้าง ต่างจากกระบวนการสร้างคําท่ีเกิดขึน้เองตามธรรมชาติและไม่มีกฎ

ตายตวั ปกติแล้ว การสร้างศัพท์จะขึน้อยู่กับรูปคําเดิมท่ีมีอยู่แล้ว จากนัน้จึงทําการจัดเรียงหรือรวมรูปคํา

ดงักล่าวใหม่โดยปฏิบตัิตามแนวทางและรูปแบบในการสร้างศพัท์ท่ีกําหนดไว้ ทัง้นี ้การสร้างศพัท์เฉพาะสาขา

สามารถจําแนกได้ 2 ประเภท ได้แก่ 
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 1. การสร้างศัพท์แบบปฐมภูมิ (Primary term formation) เป็นการสร้างศพัท์ขึน้ใหม่

สําหรับมโนทศัน์ท่ีเพิ่งสร้างขึน้ใหมจ่ากการพฒันาองค์ความรู้ใหม่ๆ  สง่ผลให้เกิดความต้องการช่ือเรียกมโนทศัน์

ใหมน่ัน่เอง 

 2. การสร้างศัพท์แบบทุติยภูมิ (Secondary term formation) เป็นการสร้างศพัท์ใหม่

สําหรับมโนทศัน์ท่ีมีอยู่แล้ว เน่ืองจากศพัท์เดิมท่ีใช้อยู่ไม่ครอบคลุมหรือไม่สามารถนําเสนอมโนทศัน์ได้อย่าง

ครบถ้วน เช่น อาจเกิดขึน้ในกรณีท่ีมีการทบทวนความหมายของศพัท์เฉพาะสาขาตา่งๆ มีการปรับเพิ่มหรือลด

ขอบเขตทางความหมายของศพัท์เฉพาะสาขา เป็นต้น 

 

ทัง้นี ้Sager (1990: 71-80) ได้เสนอแนวทางการสร้างศพัท์ใหมไ่ว้ 3 แนวทาง คือ  

1. การใช้คาํท่ีมีอยู่ (Use of existing resources) เป็นการสร้างโดยใช้คําท่ีมีอยู่แล้วในระบบ

ภาษา ส่วนใหญ่เป็นการขยายขอบเขตของความหมายให้กว้างขึน้ โดยอนุโลมให้ใช้ศัพท์ซึ่งอ้างถึงสิ่งท่ีมี

ลกัษณะคล้ายคลึงกนั เช่น “Pin” เป็นศพัท์ท่ีมีความหมายครอบคลมุทัง้ “Straight piece of wire with a sharp 

point” และ “Pegs on a printer platen engaging holes at the edges of paper” 

  2. การปรับแก้ศัพท์ท่ีมีอยู่ (Modification of existing resources) เป็นการสร้างศพัท์โดย

ดดัแปลงองค์ประกอบทางภาษาท่ีมีอยูแ่ล้วในระบบภาษา ตวัอยา่งของการสร้างศพัท์ใหมรู่ปแบบนี ้เชน่  

- การเตมิคําอปุสรรค (Prefix) และคําปัจจยั (Suffix) 

- การสร้างคําประสม (Compounding) 

- การเปล่ียนรูปคํา (Conversion) คือการเปล่ียนชนิดของคําโดยไม่เปล่ียนรูปเขียน 

เชน่ คํานามเปล่ียนเป็นคํากริยา 

- การลดรูปคําให้สัน้ลง (Compression) เช่น การใช้อกัษรย่อ (Abbreviation) การตดั

คํา (Clipping) การใช้คํายอ่ (Acronym) เป็นต้น 

3. การสร้างศัพท์ใหม่ (Neologisms) เป็นการสร้างศพัท์หรือรูปทางภาษาใหม่เพ่ือใช้ส่ือถึง

มโนทศัน์ใหมท่ี่เกิดขึน้จากความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี มี 2 แนวทางหลกัคือ การสร้างศพัท์ท่ี

ไมเ่คยมีมาก่อนเลย และการใช้คํายืมจากภาษาอ่ืน 
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 ในขณะท่ี ISO 704 Terminology work – Principles and methods (2000: 25-27) ได้ให้ข้อแนะนํา

เก่ียวกบัหลกัเกณฑ์ในการสร้างศพัท์ไว้ ดงันี ้

1. ความชัดเจน (Transparency)  ศพัท์ต้องนําเสนอมโนทศัน์ได้ทัง้หมดหรือบางส่วน

โดยผู้อา่นไมจํ่าเป็นต้องดนูิยาม 

2. ความสอดคล้องกัน (Consistency) ศพัท์เดิมและศพัท์ใหม่ท่ีสร้างขึน้ในสาขาเฉพาะทาง

ใดๆ ควรมีความสอดคล้องและเช่ือมโยงกนัในเร่ืองแนวทางในการกําหนดศพัท์ 

3. ความเหมาะสม (Appropriateness) การสร้างศพัท์จะต้องยดึรูปแบบความหมายตามท่ีใช้

อยู่ในสังคมภาษานัน้ๆ หลีกเล่ียงศัพท์ท่ีทําให้เกิดความสับสน ศัพท์ท่ีมีความหมายไม่เป็นกลางและมี

ความหมายแฝงโดยเฉพาะอยา่งย่ิงในแง่ลบ 

4. ความกระชับของรูปศัพท์ (Linguistic economy) ศพัท์ท่ีสร้างขึน้ควรมีความกระชบั แต่

ข้อเสียท่ีเกิดขึน้คือ อาจทําให้ไม่สามารถครอบคลมุความหมายทัง้หมดของศพัท์ดงักล่าวได้ เน่ืองจากมโนทศัน์

บางตวัอาจมีคณุลกัษณะสําคญัหลายประการ อย่างไรก็ตาม ในทางปฏิบตัิ จําเป็นต้องพิจารณาและเลือกให้

เหมาะกบัการใช้งาน เน่ืองจากในบางกรณี ศพัท์ท่ีกระชบัอาจเหมาะสมกว่าศพัท์ท่ีกินความครบแตย่าวเกินไป 

และในบางกรณี ศพัท์ท่ียาวอาจเหมาะสมและจําเป็นตอ่กลุม่ผู้ใช้เปา้หมายมากกวา่ 

5. ความสามารถในการนําไปใช้ต่อ (Derivability) ควรเลือกใช้ศพัท์ท่ีสามารถเปิดทางต่อ

การนําไปสร้างศพัท์ใหมอ่ื่นๆ ตอ่ได้ 

6. ความถูกต้องทางภาษา (Linguistic correctness) การสร้างศพัท์ต้องดําเนินการให้

ถกูต้องตามกฎเกณฑ์และหลกัการทางภาษาทัง้หมด 

7. ความนิยมในการใช้ภาษาถิ่น (Preference for native language) ควรส ร้าง ศัพ ท์

โดยเลือกใช้ภาษาของท้องถ่ินมากกวา่ยืมคําจากภาษาอ่ืนมาใช้ แม้จะสามารถทําได้ก็ตาม 

 

5.6 การกาํหนดศัพท์เทยีบเคียงในภาษาไทย 

 ผู้จดัทําประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลังรถยนต์มีวตัถุประสงค์สําคญัในการดําเนินการ คือเพ่ือเป็น

แหลง่ข้อมลูอ้างอิงสําหรับนกัแปล ผู้ ท่ีศกึษาสาขาวิชาด้านนี ้รวมถึงบคุคลทัว่ไปท่ีสนใจ ดงันัน้ การกําหนดศพัท์

เทียบเคียงในภาษาไทยจึงเป็นสิ่งจําเป็นอย่างย่ิง สําหรับนําศพัท์ไปอ้างอิงในการแปลเอกสารท่ีเก่ียวข้องกับ
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ระบบสง่กําลงัรถยนต์ได้  ทัง้นี ้การกําหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยของประมวลศพัท์เล่มนีจ้ะยึดตามหลกั

ของ Sager (1990) วา่ด้วยการใช้คําท่ีมีอยู่ การปรับแก้ศพัท์ท่ีมีอยู่ และการสร้างศพัท์ใหม่ รวมถึงหลกัการของ 

ISO 704 Terminology work – Principles and methods (2000) ท่ีว่าด้วยความชดัเจน ความสอดคล้องกนั 

ความเหมาะสม ความกระชบัของรูปศพัท์ ความสามารถในการนําไปใช้ตอ่ ความถกูต้องทางภาษา และความ

นิยมในการใช้ภาษาถ่ิน โดยมีขัน้ตอนดงัตอ่ไปนี ้

  1. ทําการศกึษาและค้นคว้าศพัท์เดิมท่ีมีอยู่จากแหล่งอ้างอิงตา่งๆ เช่น พจนานกุรมศพัท์ยาน

ยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พจนานกุรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ องักฤษ-ไทย (Oxford River 

Books English-Thai Dictionary) รวมถึงตําราท่ีเก่ียวข้องตา่งๆ 

  2. ในกรณีท่ีพบศพัท์ท่ีมีผู้ กําหนดไว้แล้ว ผู้จดัทําจะพิจารณาถึงความเหมาะสมของศพัท์นัน้ๆ 

โดยยดึตามหลกัเกณฑ์ท่ีระบไุว้ข้างต้น หากพิจารณาแล้ววา่เหมาะสม ก็จะนํามาใช้โดยไมด่ดัแปลงแก้ไข 

  3. ในกรณีท่ีพิจารณาแล้ววา่ ศพัท์ท่ีกําหนดไว้ไมเ่หมาะสมหรือไมต่รงตามหลกัเกณฑ์ท่ีกําหนด 

ผู้จดัทําจะดดัแปลงแก้ไขโดยยดึตามหลกัเกณฑ์ท่ีศกึษา 

4. สําหรับศพัท์ท่ียงัไมมี่ผู้ กําหนดไว้ ผู้จดัทําจะสร้างศพัท์ใหมข่ึน้ตามเกณฑ์ข้างต้น 

การกําหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยในประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลังรถยนต์มีรายละเอียด

ดงัตอ่ไปนี ้ 

 หลงัจากตรวจสอบกบัพจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน และ

พจนานกุรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ องักฤษ-ไทย (Oxford River Books English-Thai Dictionary) ซึ่งเป็น

พจนานกุรมท่ีใช้เป็นแหลง่อ้างอิงหลกัของประมวลศพัท์เร่ืองนี ้พบว่าศพัท์ภาษาองักฤษทัง้ 31 คํานี ้มีศพัท์ท่ีถกู

บญัญัติหรือกําหนดศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยไว้แล้วจํานวน 18 คํา และยงัไม่มีการบญัญัติศพัท์เทียบเคียง

ในภาษาไทยจํานวน 13 คํา ในขัน้ตอนนี ้ผู้จดัทําจึงจะแบง่พิจารณาศพัท์เป็นสองส่วน ได้แก่กลุ่มท่ี 1 ศพัท์ท่ีมี

การบญัญตัศิพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยอยูแ่ล้ว และกลุม่ท่ี 2 ศพัท์ท่ียงัไมมี่การบญัญตัใินภาษาไทย 
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 กลุ่มท่ี  1 ศัพท์ท่ีมีการบัญญัติศัพท์เทียบเคียงในภาษาไทยอยู่แล้ว สําหรับศพัท์กลุ่มนี ้

จะดําเนินการจดัการตามหลกัของ Sager (1990) ได้ 2 วิธีคือ การใช้คําท่ีมีอยูแ่ละการปรับแก้ศพัท์ท่ีมีอยู ่

  1. การใช้คําท่ีมีอยู่ สําหรับกลุ่มนี ้พบว่าศพัท์เทียบเคียงในภาษาไทยท่ีมีความ

เหมาะสมอยูแ่ล้ว หรือมีการนํามาใช้อยา่งแพร่หลายอยูแ่ล้ว สามารถนํามาใช้ได้เลยโดยไมต้่องดดัแปลงแก้ไข มี

จํานวน 7 คํา ได้แก่ 

   -Transmission system ระบบส่งกําลัง (ท่ีมา: พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์

และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คุณลักษณะของศพัท์ท่ีระบุในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้นคือ ระบบ

กลไกท่ีทําหน้าท่ีสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ของรถยนต์ไปยงัเคร่ืองยนต์เพ่ือขบัเคล่ือนล้อให้ทํางาน 

   -Gear เฟือง (ท่ีมา: พจนานุกรมศัพท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคือ ส่วนประกอบท่ีมีลกัษณะเป็น

ฟันเฟือง มีจํานวนมากอยู่ใน Transmission โดยมกัยึดเข้ากบัด้านหลงัของเคร่ืองยนต์ มีหน้าท่ีปรับแรงบิดและ

ความเร็วให้เหมาะสมและสัมพันธ์กันเพ่ือให้รถเคล่ือนท่ีได้ โดยส่วนประกอบนี ้ฟันเฟืองจะขบกันในรูปแบบ

ตา่งๆ เพ่ือให้ได้อตัราทดท่ีเหมาะสม 

   -Gear ratio อตัราทดเฟือง (ท่ีมา: พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คณุลักษณะของศพัท์ท่ีระบุในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้นคือ ความสมัพนัธ์ระหว่าง

ความเร็วของเพลารับกําลงัเข้ากบัความเร็วของเพลาส่งกําลงัออก ซึ่งบง่บอกถึงความสามารถของระบบในการ

เพิ่มกําลงัในการขบัเคล่ือนรถ มีความหลากหลายตามรูปแบบของชดุเฟืองท่ีแตกตา่งกนั 

   -Driveshaft เพลาขบั (ท่ีมา: พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน) คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบันทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้นคือ ส่วนประกอบสําคัญของ 

Driveline ทําหน้าทีเป็นเพลาขบัท่ีเช่ือมตอ่ Transmission กบั Differential และส่งตอ่แรงขบัจาก Gearbox ไป

ยงัเฟืองท้าย 

   -Slip joint ข้อตอ่เล่ือน (ท่ีมา: พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบั

ราชบัณฑิตยสถาน) คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบันทึกข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นคือ อุปกรณ์ท่ีติดอยู่ท่ีปลาย 
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Driveshaft มีหน้าท่ีชดเชยและปรับความยาวของ Driveshaft ให้เหมาะสมตามการเคล่ือนท่ีของเพลาท้ายและ

การขยายของสปริง 

   -Clutch คลัตช์ (ท่ีมา: พจนานุกรมศัพท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบับ

ราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคืออปุกรณ์กลไกชนิดหนึ่งในระบบ 

Manual Transmission ในรถยนต์ มีลกัษณะเป็นชดุแผ่นแบนๆ ทรงวงแหวน ใช้เช่ือมตอ่/ยกเลิกการเช่ือมต่อ

ระหว่าง Transmission กบัเคร่ืองยนต์ให้สมัพนัธ์กับการทํางานของรถยนต์ เพ่ือส่งผ่านแรงบิดและกําลงัของ

เคร่ืองไปยังล้อรถและส่วนอ่ืนๆ โดยขณะท่ีสตาร์ทรถและรถจอดอยู่กับท่ี Clutch จะต้องไม่เช่ือมกับ 

Transmission มิฉะนัน้ เคร่ืองยนต์จะสะดดุและดบั และอาจทําให้ Transmission เสียหายได้ 

   - Clutch plate แผ่นคลตัช์ (ท่ีมา: พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์

ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้นคือส่วนประกอบหนึ่งใน 

Clutch ประกอบด้วยแผ่นเหล็กทรงกลมท่ีมีร่องบริเวณก่ึงกลาง สามารถแยกส่วนได้สองส่วน ได้แก่ชดุดมุล้อ

และชดุวงแหวนสมัผสัด้านนอกโดยมีชดุสปริงตดิอยู่กบัแผ่นเหล็กท่ีอยู่ก่ึงกลาง มีหน้าท่ีควบคมุการหมนุของล้อ

ตนุกําลงั 

2. การปรับแก้ศัพท์ท่ีมีอยู่  เหตุผลส่วนใหญ่ในการปรับแก้ศัพท์ท่ีมีอยู่แล้วใน

พจนานุกรมคือ ความไม่ถูกต้องตามความหมายและคณุลกัษณะของศพัท์ ความไม่ครอบคลุมความหมาย

ทัง้หมดของศพัท์ และเพ่ือสร้างบรรทดัฐานเดียวกนัในการสร้างศพัท์ท่ีมีส่วนใดส่วนหนึ่งเหมือนกนัในสาขาวิชา

เดียวกนั เช่น คําศพัท์ท่ีเป็นคําประสมของ “Transmission” เช่น “Manual transmission” และ “Automatic 

transmission” ทัง้นี ้ในส่วนนี ้มีศัพท์ท่ีพิจารณาว่าควรปรับแก้ศัพท์ท่ีมีอยู่เดิมจํานวน 11 คํา ได้แก่ 

Transmission, Driveline, Differential, Gearbox, Universal joint, Manual transmission, Automatic 

transmission, Fluid coupling, Torque converter, Pressure plate และ Clutch pedal  

 ตวัอยา่งของการปรับแก้ศพัท์ท่ีมีอยู ่

 - Transmission เดิมคือคําว่า “ชุดส่งกําลงั” (ท่ีมา: พจนานุกรมศพัท์ยาน

ยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบับราชบัณฑิตยสถาน) คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบันทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้นคือ 
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ส่วนประกอบสําคัญในระบบส่งกําลังท่ีเช่ือมต่อแหล่งกําเนิดกําลังกับล้อรถ มีหน้าท่ีถ่ายโอนกําลังไปยัง 

Driveline ในลกัษณะเส้นตรงจากบริเวณด้านหน้าของรถไปยงัด้านหลงั และทําหน้าท่ีปรับแรงบิดและความเร็ว

ของเคร่ืองยนต์ให้เหมาะกับความต้องการใช้งานของรถยนต์ ปรับแก้เป็น “ชุดผันกําลงั” เน่ืองจากอุปกรณ์นี ้

ไมไ่ด้มีหน้าท่ีในการสง่กําลงัเพียงแคอ่ยา่งเดียว แตย่งัทําหน้าท่ีปรับแรงบดิและความเร็วในกําลงัของเคร่ืองยนต์

ท่ีส่งต่อไปยังล้อรถอีกด้วย ดังนัน้ การบัญญัติศัพท์เทียบเคียงว่า ชุดส่งกําลัง ทําให้องค์ประกอบทาง

ความหมายของศพัท์ไมค่รบถ้วน  

 - Universal joint เดมิคือคําวา่ “ข้อตอ่สากล/ ข้อตอ่อ่อน” (ท่ีมา: พจนานกุรม

ศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น

คือ ส่วนเช่ือมตอ่ใน Driveshaft เพ่ือเพิ่มความยืดหยุ่นใน Driveline เพ่ือให้ระบบสามารถส่งผ่านกําลงัได้แม้รถ

กระดอน หรือล้อติดหล่ม หรือเม่ือจําเป็นต้องบรรทกุสมัภาระท่ีมีนํา้หนกัหลากหลาย และยงัใช้สําหรับเช่ือมตอ่

ระหว่างเพลาสองเพลาท่ีต่อกนัเป็นมมุเพ่ือส่งผ่านแรงบิดอีกด้วย ปรับแก้เป็น “ข้อตอ่อเนกประสงค์” เน่ืองจาก

ศพัท์เทียบเคียงเดิมคือ “ข้อต่อสากล” เป็นการแปลตรงตวัจากคําว่า “Universal” โดยไมคํ่านึงถึงความหมาย

ตามบริบทท่ีแท้จริงของศพัท์และไม่มีความสมัพนัธ์หรือเก่ียวข้องใดๆ กับคณุลกัษณะของศพัท์นีเ้ลย สําหรับ

ศพัท์เทียบเคียงอีกคําหนึ่งคือ “ข้อตอ่อ่อน” นัน้เป็นการระบขุอบเขตความหมายท่ีกว้างเกินไป ไม่เหมาะกบัการ

ระบุเฉพาะเจาะจงว่าเป็นคุณลักษณะเด่นของศพัท์นี ้ผู้ จัดทําจึงขอแก้ไขเป็น “ข้อต่ออเนกประสงค์” เพ่ือให้

เหมาะสมกบัคณุลกัษณะสําคญัของอปุกรณ์ชนิดนี ้

 - Fluid coupling เดิมคือคําว่า “ชุดต่อประกบแบบของไหล” (ท่ีมา: 

พจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลู

ศพัท์เบือ้งต้นคืออปุกรณ์ประเภทไฮโดรแดนามิก (การหล่อล่ืนท่ีอาศยัการเคล่ือนท่ีของผิวสมัผสัระหว่างเพลา

กบัแบร่ิง เพ่ือดงึนํา้มนัหล่อล่ืนเข้าไปในช่องว่างเพ่ือทําให้เกิดความดนัภายในชัน้นํา้มนัสําหรับรับแรง) มีนํา้มนั

อยูภ่ายใน และประกอบด้วยชดุใบมีด 2 ชดุ ชดุแรกใช้เพ่ือขบัเคล่ือนตามแรงเคร่ืองยนต์ อีกชดุหนึ่งเช่ือมตอ่อยู่ 

กบัเพลารับกําลงัเข้าของ Transmission  ใช้ในระบบส่งกําลงัในรถยนต์ประเภท Automatic transmission 

สําหรับการสง่กําลงัเชิงกลไกท่ีเกิดจากการหมนุ หน้าท่ีคล้ายกบั Clutch ใน Manual Transmission ปรับแก้เป็น 

“ชุดต่อประกบนํา้มนั” เน่ืองจากศพัท์เทียบเคียงเดิมคือ “ชดุตอ่ประกบแบบของไหล” เป็นการแปลตรงตวัจาก
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ศพัท์ทีละคําโดยไมคํ่านงึถึงการใช้งานจริง คําว่า “ของไหล” ในท่ีนีมี้ขอบเขตความหมายกว้างเกินไป ในขณะท่ี

ในอปุกรณ์นี ้“Fluid” หมายถึงนํา้มนั จงึควรระบเุฉพาะเจาะจงให้ชดัเจน 

 - Manual transmission เดิมคือคําว่า “เกียร์ธรรมดา” (ท่ีมา: พจนานุกรม

ศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น

คืออุปกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และเพิ่มแรงบิดเพ่ือส่งผ่านกําลงัให้รถยนต์สามารถเคล่ือนท่ีได้ โดยระบบนี ้

คนขับจําเป็นต้องเปล่ียนเกียร์ด้วยตนเอง ดังนัน้ ประสิทธิภาพการใช้งานของอุปกรณ์นีจ้ึงขึน้อยู่กับ

ความสามารถในการขบัข่ีของคนขบั สําหรับข้อดีของอุปกรณ์ระบบนีคื้อ การใช้งานเรียบง่าย ต้นทนุต่ํา และมี

ประสิทธิภาพสงู ปรับแก้เป็น “ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง” เน่ืองจากศพัท์เทียบเคียงเดิมคือ “เกียร์ธรรมดา” 

มาจากคําว่า “เกียร์” (Gear) ซึ่งหมายถึงอุปกรณ์รูปฟันเฟืองในระบบ ไม่เก่ียวข้องและไม่ถูกต้องตาม

ความหมายของศพัท์นี ้และคําว่า “ธรรมดา” ยงัเป็นคําท่ีไม่บง่บอกถึงคณุลกัษณะใดๆ ของอปุกรณ์นีท้ัง้สิน้ แม้

จะเป็นศัพท์ท่ีคนไทยใช้กันอย่างแพร่หลายจนเกิดความเคยชินแล้ว แต่ไม่สามารถนํามาใช้ได้ เน่ืองจากมี

ความหมายไม่ถกูต้อง ดงันัน้ ผู้จดัทําจึงได้ปรับให้เหมาะสมโดยใช้คณุลกัษณะสําคญัท่ีใช้แบง่แยกศพัท์นีอ้อก

จากศพัท์อ่ืนในลําดบัขัน้เดียวกัน นัน่คือ คุณสมบตัิการใช้งานท่ีคนขบัต้องควบคุมการทํางานของระบบด้วย

ตนเอง 

 - Automatic transmission เดิมคือคําว่า “ชุดส่งกําลังอัตโนมัติ/เกียร์

อตัโนมตัิ” (ท่ีมา: พจนานุกรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน) คณุลกัษณะของศพัท์ท่ี

ระบใุนบนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคืออปุกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และสง่ผ่านกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัส่วนท่ี

เหลือของระบบส่งกําลงั โดยระบบจะทําหน้าท่ีควบคมุและเปล่ียนเกียร์ให้เหมาะสมกบัการใช้งานของรถโดย

อตัโนมตัิ จึงช่วยให้การขบัรถง่ายขึน้ ปรับแก้เป็น “ชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตัิ” เน่ืองจากศพัท์เทียบเคียงเดิม

คือ (1) “ชุดส่งกําลงัอตัโนมตัิ” ไม่สอดคล้องกับศพัท์เทียบเคียง “ชุดผนักําลงั” ของ Transmission (TR002) 

และ “ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง” ของ Manual transmission (TR015) และ (2) “เกียร์อตัโนมตัิ” มาจาก

คําว่า “เกียร์” (Gear) ซึ่งหมายถึงอุปกรณ์รูปฟันเฟืองในระบบ ไม่เก่ียวข้องและไม่ถกูต้องตามความหมายของ

ศัพท์นี  ้แม้จะเป็นศัพท์ท่ีคนไทยใช้กันอย่างแพร่หลายจนเกิดความเคยชินแล้ว แต่ไม่สามารถนํามาใช้ได้ 

เน่ืองจากมีความหมายไม่ถกูต้อง ดงันัน้ ผู้จดัทําจึงได้ปรับให้เหมาะสมโดยใช้คณุลกัษณะสําคญัท่ีใช้แบง่แยก
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ศพัท์นีอ้อกจากศัพท์อ่ืนในลําดบัขัน้เดียวกัน นั่นคือ คณุสมบตัิการใช้งานท่ีระบบสั่งการโดยอัตโนมตัิโดยท่ี

คนขบัไมต้่องควบคมุด้วยตนเอง 

 

กลุ่มท่ี 2 ศัพท์ท่ียังไม่มีการบัญญัติในภาษาไทย สําหรับศพัท์กลุ่มนี ้จะดําเนินการจดัการ

ตามหลกัของ Sager (1990) ได้ 1 วิธีคือ การสร้างศพัท์ใหม ่

   การสร้างศัพท์ใหม่  สําหรับมโนทัศ น์ ท่ียัง ไม่ มีการใ ช้ศัพ ท์ เ ทียบเ คียงใน

ภาษาไทย จะใช้วิธีสร้างศพัท์ใหม่ โดยผู้จดัทําดําเนินการโดยยึดตามหลกัเกณฑ์ของ ISO 704 Terminology 

work – Principles and methods (2000) โดยประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์นีมี้การสร้างศพัท์ใหม่

จํานวน 13 คํา ได้แก่ Cross-and-yoke universal joint, Ball-and-trunnion universal joint, Constant-

velocity universal joint, Differential lock, Electronically shifted manual transmission, Automated 

manual transmission, Dual clutch transmission, Continuously variable transmission, Planetary gear, 

Clutch pedal free play, Clutch pedal free travel, Clutch drag และ Clutch slippage มีตวัอย่างท่ีน่าสนใจ

ดงัตอ่ไปนี ้ 

   1) ความสอดคล้องกัน (Consistency) ศพัท์เดิมและศพัท์ใหม่ท่ีสร้างขึน้ในสาขา

เฉพาะทางใดๆ ควรมีความสอดคล้องและเช่ือมโยงกนัในเร่ืองแนวทางในการกําหนดศพัท์ เชน่ 

-Electronically shifted manual transmission ชุดผนักําลงัควบคมุด้วย

ตนเองแบบไฟฟ้า คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบันทึกข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นคือ อุปกรณ์ท่ีพัฒนาขึน้จาก  

Manual transmission  เพ่ือให้คนขบัใช้งานง่ายขึน้ มีคลตัช์ภายในระบบ แตไ่ม่มี Clutch pedal หรือมีแตใ่ช้

สําหรับสตาร์ทรถเท่านัน้ โดยจะมีแท่นท่ีคนขบัต้องโยกแทนเพ่ือส่งสญัญาณไปยงัระบบให้ทําการเปล่ียนเกียร์

ด้วยระบบไฟฟ้า  

- Automated manual transmission ชุดผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบ

อัตโนมัติ คุณลักษณะของศัพท์ท่ีระบุในบันทึกข้อมูลศัพท์เบือ้งต้นคือ อุปกรณ์ท่ีพัฒนาขึน้จาก  Manual 

transmission มีประสิทธิภาพการทํางานระดบัสงูของ Manual transmission แตก็่ได้รับความสะดวกสบายใน
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การใช้งานแบบ Automatic transmission เช่นเดียวกนั มีคลตัช์เป็นส่วนประกอบสําคญัภายในระบบ แตไ่ม่มี  

Clutch pedal เม่ือคนขบัเปล่ียนเกียร์ ระบบจะควบคมุการทํางานของคลตัช์ให้โดยอตัโนมตั ิ

จะเห็นได้ว่าศัพท์ทัง้สองคําข้างต้นนีเ้ป็นคําประสมท่ีมีคําหลักจากศัพท์

เดียวกนัคือ Manual transmission ซึ่งเป็นศพัท์ท่ีผู้จดัทําได้มีการปรับแก้ศพัท์เทียบเคียงเดิมท่ีมีอยู่จาก “เกียร์

ธรรมดา” (ท่ีมา: พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ อังกฤษ-ไทย (Oxford River Books English-Thai 

Dictionary)) เป็น “ชุดผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง” (ดไูด้จากภาคผนวก ค บนัทึกข้อมูลศพัท์) ดงันัน้ ศพัท์ทัง้

สองศพัท์นีจ้ึงควรสร้างศพัท์ใหม่ให้สอดคล้องและเช่ือมโยงกับศพัท์เทียบเคียงท่ีปรับแก้ใหม่นีด้้วย จึงได้เป็น

ศพัท์เทียบเคียงภาษาไทยดงักลา่ว  นอกจากนี ้จะสงัเกตได้ว่า ศพัท์เทียบเคียงของทัง้สองคํานีค้อ่นข้างยาว แต่

มีความจําเป็น เน่ืองจากหากสัน้กว่านี ้จะไม่สามารถส่ือความหมายได้ครอบคลุม และสามารถอะลุ่มอล่วยได้ 

เน่ืองจากศพัท์ต้นทางก็คอ่นข้างยาวเชน่กนั 

   2) ความสามารถในการนําไปใช้ต่อ (Derivability) ควรเลือกใช้ศัพท์ท่ีสามารถ

เปิดทางตอ่การนําไปสร้างศพัท์ใหมอ่ื่นๆ ตอ่ได้ เชน่ 

    -Clutch pedal free play ระยะกดแปน้เหยียบคลตัช์ คณุลกัษณะของศพัท์ท่ี

ระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคือ ระยะความลึกท่ี Clutch Pedal ถกูกด (ประมาณ 0.04-0.12 นิว้) บง่ชีว้่า

ในระยะนี ้Clutch กําลงัทํางานอย่างเต็มท่ี หากคนขบัไม่สามารถเหยียบ Clutch pedal ให้ถึงระยะวดันีไ้ด้ 

แสดงว่าระบบเช่ือมต่อหรือแผ่นจานเสียดสีใน Clutch อาจมีปัญหาซึ่งปัญหานีม้ักเกิดควบคู่กับ Clutch 

slippage 

    -Clutch pedal free travel ระยะปล่อยแปน้เหยียบคลตัช์ คณุลกัษณะของ

ศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคือ ระยะความสงูของ Clutch pedal วดัจากพืน้เม่ือคนขบัปล่อยแปน้

เหยียบ (ประมาณ 1 นิว้) บง่ชีว้า่ Clutch หยดุทํางานอยา่งสมบรูณ์แล้ว หากความสงูจากพืน้ของแปน้เหยียบไม่

ถึงระยะนี ้แสดงว่าอาจมีปัญหาการเช่ือมตอ่ในระบบ Clutch หรือ Pressure plate เสียหาย โดยปัญหานีม้กั

เกิดควบคูก่บัปัญหา Clutch dragging และ/หรือปัญหาเกียร์กระชากขณะเปล่ียนเกียร์ 
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    จะเห็นได้วา่ศพัท์ทัง้สองศพัท์นีมี้ความหมายท่ีสมัพนัธ์กนัมาก อาจเรียกได้ว่า

เป็นคําท่ีมีความหมายตรงกนัข้ามกัน (Antonym) ดงันัน้ เม่ือแปลศพัท์แรกคือ Clutch pedal free play จึง

จําเป็นต้องแปลโดยคํานงึถึงการสร้างศพัท์เทียบเคียงภาษาไทยของ Clutch pedal free travel  

    ทัง้นี ้นอกจากจะคํานึงถึงความเหมาะสมในการนําศัพท์ไปใช้แล้ว การ

กําหนดศพัท์เทียบเคียงของทัง้สองคํานี ้ยงัจําเป็นต้องใช้คําทบัศพัท์ คือคําว่า คลตัช์ สําหรับศพัท์ “Clutch” 

เน่ืองจากเป็นคําท่ีคนไทยใช้กันอย่างแพร่หลายจนเป็นท่ียอมรับโดยทัว่ไป หากเปล่ียนแปลงหรือกําหนดศพัท์ 

Clutch ใหมจ่ะเกิดความเย่ินเย้อโดยไมจํ่าเป็น ทําให้คนไมอ่ยากนําศพัท์เทียบเคียงท่ีสร้างใหมไ่ปใช้จริง 

 

    -Clutch drag คลัตช์รูด คุณลักษณะของศพัท์ท่ีระบุในบนัทึกข้อมูลศพัท์

เบือ้งต้นคือ ปัญหาท่ีเกิดขึน้กบั Clutch ระหว่างการเปล่ียนเกียร์ อาการท่ีพบคือ Gear ใน Transmission ขบ

หรือกระแทกกันระหว่างการเปล่ียนเกียร์ ส่งผลให้ Clutch ไม่สามารถยกเลิกการเช่ือมต่อระหว่าง 

Transmission กบัเคร่ืองยนต์ได้อยา่งสมบรูณ์ 

    -Clutch slippage คลตัช์ล่ืน คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึกข้อมลูศพัท์

เบือ้งต้นคือ ปัญหาท่ีเกิดกบั Clutch คือ Clutch เกิดอาการไถล ไม่สามารถจบักนัได้ขณะทํางาน ส่งผลให้ไม่

สามารถส่งผ่านแรงบิดเคร่ืองยนต์ได้อย่างสมบูรณ์ และทําให้เกิดความร้อนจํานวนมากท่ีอาจทําให้ Clutch 

plate เสียหายหรือสกึกร่อน สาเหตมุกัเกิดจากเคร่ืองยนต์ทํางานเร็วเกินไป แตแ่รงบดิไมเ่พิ่มขึน้ 

    จะเห็นได้ว่าศัพท์ทัง้สองศัพท์นีมี้ความหมายท่ีสัมพันธ์กัน กล่าวคือเป็น

ปัญหาท่ีเกิดขึน้กบั Clutch เช่นเดียวกนั ผู้จดัทําใช้แนวการสร้างศพัท์ใหม่แบบเดียวกนัโดยมีโครงสร้างภาษา

เหมือนกัน คือเร่ิมต้นด้วย “คลัตช์” (เพ่ือให้สอดคล้องกับศพัท์บญัญัติของ Clutch ท่ีใช้คําทบัศพัท์กันอย่าง

แพร่หลายแล้ว) ตามด้วยปัญหาท่ีเกิดขึน้ ดงันัน้ ในอนาคต หากมีศพัท์อ่ืนๆ ท่ีหมายถึงปัญหาของ Clutch ก็จะ

สามารถใช้แนวทางการสร้างศพัท์ใหมนี่ไ้ปใช้ตอ่ได้ 
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   3) การใช้คําทบัศพัท์ แม้หลกัเกณฑ์ของ ISO 704 Terminology work – Principles 

and methods (2000) จะไม่สนบัสนนุให้ใช้คําทบัศพัท์ แตใ่นบางกรณี ก็จําเป็นต้องใช้ ด้วยเหตผุลตา่งๆ เช่น 

คนไทยคุ้ นเคยกับคําทับศัพท์ดังกล่าวมานานจนไม่สามารถหาคําอ่ืนท่ีมีความกระชับและความหมาย

ครอบคลมุมาใช้แทนได้ สําหรับประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์นี ้ผู้จดัทําพยายามหลีกเล่ียงการใช้คํา

ทับศัพท์ เน่ืองจากต้องการยึดหลักเกณฑ์เร่ือง ความนิยมในการใช้ภาษาถ่ิน (Preference for native 

language) ท่ีระบใุน ISO 704 Terminology work – Principles and methods (2000) แตด้่วยเหตผุลเร่ืองไม่

สามารถหาคําไทยท่ีมีความสัน้กระชบัและสามารถครอบคลมุความหมายทัง้หมดมาใช้แทนท่ี จึงจําเป็นต้องใช้

คําทบัศพัท์ ได้แก่ 

    -Differential lock ล็อกชดุเฟืองผนัรอบ คณุลกัษณะของศพัท์ท่ีระบใุนบนัทึก

ข้อมลูศพัท์เบือ้งต้นคือ สภาวะท่ี Differential ถกูล็อกไมใ่ห้ทํางาน ทําให้ระบบส่งแรงบิดทัง้หมดไปยงัล้อและทํา

ให้ล้อทัง้สองด้านหมนุในอตัราความเร็วท่ีเทา่กนั ชว่ยเพิ่มกําลงัรถและส่งผลให้รถสามารถจบักบัถนนได้ดีย่ิงขึน้ 

ใช้เม่ือต้องการลดโอกาสไมใ่ห้รถตดิหลม่ภายใต้สถานการณ์การขบัข่ีท่ีเลวร้าย เช่น ในกรณีท่ีล้อหลงัข้างใดข้าง

หนึง่อยูบ่นพืน้ผิวท่ีล่ืน รถจะยงัสามารถเคล่ือนไปด้านหน้าได้ เน่ืองจากล้อทัง้สองข้างหมนุในความเร็วท่ีเทา่กนั 

    ผู้จดัทําจําเป็นต้องใช้คําทบัศพัท์ “ล็อก” ในการสร้างศพัท์ใหม่นี ้เน่ืองจากไม่

สามารถหาคําไทยอ่ืนๆ ท่ีมีความกระชบัและครอบคลุมความหมายได้ทัง้หมด อีกทัง้คําว่า “ล็อก” ยงัเป็นคําท่ี

คนไทยใช้กนัอยา่งแพร่หลายและคุ้นเคยมาเป็นเวลานาน 

    นอกจากนี ้ยงัมีคําทบัศพัท์ “คลตัช์” จาก Clutch ดงัท่ีระบุไว้ข้างต้นในข้อ 2 

เน่ืองจากเป็นคําท่ีคนไทยใช้กนัอย่างแพร่หลายและคุ้นเคยมาเป็นเวลานาน และไม่สามารถหาคําอ่ืนท่ีมีความ

กระชบัและความหมายครอบคลมุมาใช้แทนได้ 

 

 โดยสรุป การกําหนดศพัท์เทียบเคียงในประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์นี ้มีทัง้การใช้คําท่ีมีอยู ่

การปรับแก้ศัพท์ท่ีมีอยู่ และการสร้างศพัท์ใหม่ โดยสําหรับการปรับแก้ศพัท์ท่ีมีอยู่จะเลือกปรับศัพท์ท่ีให้

ความหมายไมถ่กูต้องหรือไมค่รอบคลมุคณุลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ดงักล่าว สําหรับการสร้างศพัท์ใหม่ จะ
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ดําเนินการโดยยึดตามหลกัเกณฑ์ของ ISO 704 Terminology work – Principles and methods (2000) และ

ให้สอดคล้องกับคณุลกัษณะท่ีปรากฏในบนัทึกข้อมูลศพัท์เบือ้งต้น อย่างไรก็ตาม มีการเลือกใช้คําทบัศพัท์

สําหรับคําท่ีคนไทยคุ้นเคยและใช้อย่างแพร่หลายมานานจนไม่สามารถค้นหาคําไทยท่ีเหมาะสมถูกต้องและมี

ขนาดกระชบัมาใช้แทนได้ เพ่ือสะดวกตอ่การนําไปใช้งานจริงตอ่ไป  
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บทที่ 6  

บทสรุป 

 

 หลงัจากเสร็จสิน้ขัน้ตอนการดําเนินการจดัทําประมวลศพัท์ทัง้หมด ผู้จดัทําสามารถสรุปผลการวิจยั 

ปัญหาและแนวทางแก้ไข ตลอดจนการประยกุต์ใช้ผลจากการทําประมวลศพัท์ได้ดงันี ้

 

6.1 สรุปผลการวิจัย 

ในประมวลศพัท์เร่ืองระบบส่งกําลงัรถยนต์นี ้ผู้จดัทําได้ศกึษาและดําเนินการประมวลศพัท์ท่ีผา่นการ

คดัเลือกจํานวน 31 คําโดยอ้างอิงจากทฤษฏีศพัทวิทยา เอกสารเฉพาะทางตา่งๆ ตลอดจนปรึกษาผู้ เช่ียวชาญ

เฉพาะสาขาวิชา โดยมีจดุมุง่หมายท่ีสําคญัประการหนึง่คือ เพ่ือให้มีคําแปลศพัท์ในภาษาไทยท่ีสามารถ

นําไปใช้งานได้จริงและถกูต้องเหมาะสมตามคณุลกัษณะสําคญัของมโนทศัน์ของคําศพัท์แตล่ะคํา 

สารนิพนธ์ฉบบันีป้ระกอบด้วยเนือ้หาทัง้ภาคทฤษฎีและภาคปฏิบตั ิ 

• ในสว่นของทฤษฎี ได้กลา่วถึงหลกัการและเหตผุล วตัถปุระสงค์ สมมตฐิาน ขอบเขตการ

วิจยั ระเบียบวิธีวิจยั ขัน้ตอนการศกึษา ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ ตลอดจนทบทวนทฤษฎีและหลกัการท่ี

เก่ียวข้องทัง้หมดโดยแบง่เป็นสองสว่นคือ ส่วนความรู้ เก่ียวกบัสาขาวิชาเฉพาะทาง และอีกสว่นหนึง่คือ สว่น

ทฤษฎีทางศพัทวิทยาและหลกัการตา่งๆ ในการจดัทําประมวลศพัท์  

• ในสว่นภาคปฏิบตัินัน้ คือการรวบรวมเอกสารข้อมลูจากแหลง่ตา่งๆ เพ่ือจดัทําคลงัข้อมลู

ภาษา แล้วนํามาแปลงรูปแบบไฟล์ เพ่ือใช้ดําเนินการกบัโปรแกรม AntConc ในการคดัเลือกศพัท์เพ่ือนําไปสู่

การจดัทํามโนทศัน์สมัพนัธ์ บนัทกึข้อมลูศพัท์เบือ้งต้น และบนัทกึข้อมลูศพัท์ ซึง่ก็คือประมวลศพัท์นัน่เอง 

 หลงัจากได้ดําเนินการจนถึงขัน้ตอนสดุท้ายแล้ว พบวา่ สมมตฐิานของการวิจยัท่ีวางไว้ถกูต้องนัน่คือ 

ศพัท์ท่ีได้จากการจดัทําคลงัข้อมลูภาษาในเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์โดยใช้ทฤษฎีและวิธีการทางศพัทวิทยา มี

มโนทศัน์ท่ีมีความหลากหลายและมีความสมัพนัธ์กนัอย่างเป็นระบบ และสามารถจดัทําประมวลศพัท์เร่ือง

ระบบสง่กําลงัรถยนต์ได้ 
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6.2 ปัญหาและแนวทางแก้ไข 

 ปัญหาท่ีผู้จดัทําได้พบระหวา่งการจดัทําประมวลศพัท์ คือปัญหาขณะท่ีจดัทําเนือ้หาในสว่นภาคปฏิบตัิ

ของสารนิพนธ์เลม่นี ้โดยสามารถสรุปเป็นข้อๆ ได้ดงัตอ่ไปนี ้

1. ปัญหาเร่ืองการขาดความรู้ในเชิงลึกในสาขาเฉพาะวิชาทัง้ทฤษฎีศัพทวิทยาและวิศวกรรม

ยานยนต์ การจดัทําสารนิพนธ์เลม่นีจํ้าเป็นต้องมีความรู้ทัง้ในเร่ืองทฤษฎีศพัทวิทยาเพ่ือให้สามารถดําเนินการ

ตามขัน้ตอนประมวลศพัท์ได้อยา่งถกูต้อง และความรู้ในเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ ในระหวา่งการจดัทํา มีบาง

เวลาท่ีการขาดความรู้ในเชิงลกึเฉพาะด้านของผู้จดัทําสร้างอปุสรรคในการดําเนินงาน อยา่งไรก็ตาม ผู้จดัทํา

แก้ไขปัญหานีโ้ดยศกึษาค้นคว้าจากแหลง่ข้อมลูตา่งๆ รวมทัง้ปรึกษาผู้ เช่ียวชาญเพ่ือให้ได้ความรู้ความเข้าใจท่ี

ถกูต้อง 

2. ปัญหาเร่ืองแหล่งข้อมูลมีปริมาณมากและมีคุณภาพท่ีแตกต่างหลากหลายปะปนกันอยู่

มาก ในระหวา่งท่ีผู้จดัทําศกึษาค้นคว้าเอกสารเพ่ือนํามาจดัทําเป็นคลงัข้อมลูภาษา พบวา่มีแหลง่ข้อมลูจํานวน

มากโดยเฉพาะอย่างย่ิงบนเว็บไซต์ของร้านค้าและบริษัทห้างร้านตา่งๆ อาทิ โฆษณา แคตตาล็อกสินค้า ข้อมลู

แนะนําการใช้งานอปุกรณ์ตา่งๆ ท่ีมีความไมเ่ป็นกลาง ดงันัน้ ผู้จดัทําจงึแก้ปัญหาโดยคดัเลือก ตรวจสอบ และ

คดักรองเอกสารแตล่ะชิน้ท่ีจะนํามาใช้อย่างถ่ีถ้วนเป็นเวลานาน โดยพิจารณาทัง้จากปัจจยัเร่ืองความนา่เช่ือถือ

และความถกูต้องทางวิชาการ โดยขอคําปรึกษาเพิ่มเตมิจากผู้ เช่ียวชาญในสาขาวิชาเฉพาะประกอบด้วย 

3. ปัญหาทางเทคนิค เน่ืองจากการทําประมวลศพัท์นี ้จําเป็นต้องใช้โปรแกรมเฉพาะทางบน

คอมพิวเตอร์คือ AntConc มามีสว่นชว่ยในการคดัเลือกศพัท์ในคลงัข้อมลูภาษา ผู้จดัทําจงึจําเป็นต้องแปลง

รูปแบบไฟล์สําหรับเอกสารท่ีสืบค้นได้ทางอินเทอร์เน็ต และสแกนและแปลงรูปแบบไฟล์สําหรับเอกสาร Hard 

copy ดงันัน้ จงึอาจมีอกัขระบางอย่างในเอกสารท่ีเกิดการแปรรูป เสียหาย หรือขาดหายไปในขัน้ตอนการแปลง

ไฟล์ วิธีการแก้ปัญหาคือ ผู้จดัทําได้ตรวจทานและแก้ไขอกัขระในไฟล์เอกสารท่ีแปลงรูปแบบไฟล์แล้วทัง้หมด

อีกครัง้หนึง่เพ่ือปอ้งกนัไมใ่ห้เกิดข้อผิดพลาดใดๆ 

4. ปัญหาเร่ืองการจัดสรรเวลาในการดาํเนินการ ในการทําประมวลศพัท์เลม่นี ้คอ่นข้างใช้

เวลานานในการจดัทํา นบัตัง้แตว่นัท่ีได้รับการอนมุตัจิากทางคณะฯ ด้วยเหตผุลตา่งๆ ไมว่า่จะเป็นภาระ

รับผิดชอบตา่งๆ ทัง้ในอาชีพการทํางานและเร่ืองครอบครัว ทําให้การดําเนินการประมวลศพัท์เลม่นี ้อาจขาด
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ชว่งไปในบางเวลาและใช้เวลานาน แตใ่นท่ีสดุแล้ว ผู้จดัทําได้พยายามจดัสรรเวลาในการจดัทําประมวลศพัท์

เลม่นีใ้ห้เป็นไปอยา่งสม่ําเสมอและไมข่าดชว่งจนกระทัง่ผา่นพ้นและสําเร็จเสร็จสิน้ไปได้ด้วยดี 

อนึง่ แม้ผู้จดัทําจะประสบปัญหาตา่งๆ ในระหว่างขัน้ตอนการจดัทําประมวลศพัท์ แตใ่นท้ายท่ีสดุ ก็

สามารถแก้ไขปัญหาและดําเนินการจดัทําสารนิพนธ์ฉบบันีไ้ด้สําเร็จอยา่งสมบรูณ์ เพ่ือนําไปใช้ประโยชน์ตอ่ไป

ตามเปา้หมายท่ีตัง้ไว้ 

 

6.3 การประยุกต์ใช้ผลจากการทาํประมวลศัพท์ 

 แม้วา่ในระหว่างกระบวนการจดัทําประมวลศพัท์ ผู้จดัทําจะประสบกบัข้อจํากดัหรือปัญหาตา่งๆ ดงัท่ี

ระบไุว้ข้างต้น แตบ่นัทึกข้อมลูศพัท์ อนัเป็นผลผลิตสดุท้ายของงานประมวลศพัท์นีก็้มีประโยชน์พอสมควร โดย

สามารถนําไปใช้เป็นทรัพยากรประกอบการแปลเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัเร่ืองยานยนต์ และนา่จะเป็นประโยชน์

แก่ผู้ใช้เปา้หมายกลุม่ตา่งๆ ตลอดจนผู้คนท่ีสนใจ จงึพิสจูน์ได้วา่ทฤษฎีศพัทวิทยาและหลกัการเก่ียวกบัการ

ประมวลศพัท์สามารถนํามาประยกุต์ใช้ได้จริงให้เกิดประโยชน์ในทางปฏิบตั ิอีกทัง้เคร่ืองมือท่ีใช้อํานวยความ

สะดวกในระหวา่งขัน้ตอนการดําเนินการ เชน่ โปรแกรม AntConc ก็ชว่ยยน่ระยะเวลาในขัน้ตอนการคดัเลือก

ศพัท์ หากไมมี่เคร่ืองมือเหลา่นี ้ก็อาจทําให้การทําประมวลศพัท์นีต้้องใช้เวลานานและยุง่ยากมากขึน้ไปอีก 

 ประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์นี ้อาจใช้เป็นตวัอยา่งหรือจดุเร่ิมต้นในการทําประมวลศพัท์ใน

สาขาวิชาเฉพาะด้านอ่ืนๆ ในแวดวงวิศวกรรมยานยนต์ตอ่ไป เน่ืองจากยงัขาดศพัท์บญัญตัอีิกมากในแวดวงนี ้ 

 สดุท้ายนี ้จากการดําเนินการจดัทําสารนิพนธ์ประมวลศพัท์เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์นี ้ผู้จดัทําได้

เรียนรู้กระบวนการและวิธีใช้เคร่ืองมือตา่งๆ ซึง่สามารถนําไปใช้จดัทําคลงัข้อมลูภาษาและประมวลศพัท์อ่ืนๆ 

ตอ่ไปในอนาคตได้อยา่งแนน่อน ประกอบกบัถ้ามีการศกึษาวิทยาการนีต้อ่ไปอยา่งลกึซึง้และตอ่เน่ือง ยอ่มจะได้

ผลงานในภายภาคหน้าท่ีมีคณุภาพสงูขึน้และมีประโยชน์ในวงกว้างมากขึน้อยา่งแนน่อน 
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รหสัอ้างอิง B01 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.tezu.ernet.in/sae/Download/transmission.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง Introduction to transmission system 

จดัทําโดย SAE Tezpur University 

สรุปข้อมลู ส่ือการสอนในรูปแบบ Presentation มีเนือ้หาเก่ียวกบับทนําและรายละเอียด

เบือ้งต้นสําหรับการศกึษาเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์ ครอบคลมุตัง้แตข้่อกําหนด

เบือ้งต้นของระบบ สว่นประกอบและชิน้ส่วนหลกั ประเภทของระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

หลกัการและหน้าท่ีการทํางาน ข้อเหมือนและข้อแตกตา่งระหวา่งประเภทตา่งๆ 

ขนาดของข้อมลู 2,172 คํา 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B02 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.g-w.com/pdf/sampchap/9781605252032_ch01.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ค.ศ.2015 

ช่ือเร่ือง Introduction to automatic transmissions and transaxles 

จดัทําโดย Chris Johanson และ James E. Duffy 

สรุปข้อมลู บทเรียนโดยมีเนือ้หาพร้อมแบบฝึกหดัท้ายบท ประกอบด้วยข้อมลูเบือ้งต้นเก่ียวกบั

ระบบสง่กําลงัรถยนต์ โดยมุง่เน้นท่ีระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์อตัโนมตัเิป็น

หลกั พร้อมรายละเอียดเก่ียวกบัพฒันาการของระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์

อตัโนมตัใินยคุสมยัใหม่ 

ขนาดของข้อมลู 8,462 คํา 
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รหสัอ้างอิง B03 

ท่ีมาของข้อมลู http://khkgears.net/wp-content/uploads/2015/10/Introduction-to-Gears.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู 1 ตลุาคม ค.ศ.2006 

ช่ือเร่ือง Introduction to gears 

จดัทําโดย Kohara Gear Industry Co., Ltd 

สรุปข้อมลู คูมื่อเร่ือง Gear สําหรับชา่งเทคนิค โดยให้ข้อมลูแนะนําเบือ้งต้นเก่ียวกบั Gear 

พร้อมภาพประกอบ รายละเอียดเร่ืองคณุสมบตัิและการใช้งานคร่าวๆ ตามท่ีจําเป็น

สําหรับการปฏิบตังิานของชา่งเทา่นัน้ 

ขนาดของข้อมลู 4,321 คํา 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B04 

ท่ีมาของข้อมลู http://mitsubishi-motors.kiev.ua/Manuals/Transmission/pwee8920/ 

23E.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู เดือนมีนาคม ค.ศ.2000 

ช่ือเร่ือง Automatic transmission 

จดัทําโดย Mitsubishi Motors Corporation 

สรุปข้อมลู คูมื่อซ่อมระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์อตัโนมตัสํิาหรับชา่งเทคนิคประจําศนูย์ 

Mitsubishi ประกอบด้วยข้อมลูแผนผงัชิน้สว่น หมายเลขชิน้สว่น ขัน้ตอนการ

ซอ่มแซมและการปฏิบตังิานตา่งๆ วิธีจดัการกบัอาการปัญหาท่ีเกิดขึน้ ภาพประกอบ

ชิน้สว่น พร้อมคําอธิบายโดยสรุปและวิธีการใช้งาน 

ขนาดของข้อมลู 3,693 คํา 
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รหสัอ้างอิง B05 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.supras.org.nz/techinfo/TSRM/14_MT.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง Manual transmission 

จดัทําโดย Supra Club of New Zealand 

สรุปข้อมลู คูมื่อดแูลและซอ่มบํารุงรถยนต์สว่นระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์ธรรมดาใน

รถยนต์ Toyota รุ่น Supra สําหรับชา่งเทคนิค 

ขนาดของข้อมลู 9,574 คํา 

 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B06 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.supras.org.nz/techinfo/TSRM/15_AT.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง Automatic transmission  

จดัทําโดย Supra Club of New Zealand 

สรุปข้อมลู คูมื่อดแูลและซอ่มบํารุงรถยนต์สว่นระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์อตัโนมตัใิน

รถยนต์ Toyota รุ่น Supra สําหรับชา่งเทคนิค 

ขนาดของข้อมลู 21,074 คํา 

 

 

 

 

 

 

 



96 
 

รหสัอ้างอิง B07 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.ijaiem.org/Volume3Issue9/IJAIEM-2014-09-07-8.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู เดือนกนัยายน ค.ศ.2014 

ช่ือเร่ือง Examining the effects of continuously variable transmission (CVT) and a new 

mechanism of planetary gearbox of CVT on car acceleration and fuel 

consumption 

จดัทําโดย Ehsan Maleki Pour และ Sa'id Golabi 

สรุปข้อมลู รายงานผลการวิจยัเร่ืองการทดสอบผลกระทบของระบบ Continuously Variable 

Transmission (CVT) ในระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์อตัโนมตัแิละกลไกใหม่

ของ Planetary Gearbox ใน CVT ในแง่การเร่งความเร็วและการสิน้เปลืองนํา้มนั

เชือ้เพลิงของรถยนต์ 

ขนาดของข้อมลู 4,318 คํา 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B08 

ท่ีมาของข้อมลู https://www.oerlikon.com/ecomaXL/files/graziano/oerlikon_ 

electric_and_hybrid_transaxles.pdf&download=1 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง Transmission systems for full electric and hybrid vehicles 

จดัทําโดย Oerlikon Graziano S.p.A 

สรุปข้อมลู ข้อมลูผลิตภณัฑ์สําหรับระบบสง่กําลงัรถยนต์ ประกอบด้วยคณุสมบตัิ คําศพัท์ทาง

เทคนิค ภาพประกอบและชิน้สว่นตา่งๆ 

ขนาดของข้อมลู 1,507 คํา 
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รหสัอ้างอิง B09 

ท่ีมาของข้อมลู http://john2211.nl/Hybride_links_files/Miller_W04.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู 12 มกราคม ค.ศ.2005 

ช่ือเร่ือง Comparative assessment of hybrid vehicle power split transmissions 

จดัทําโดย John M. Miller 

สรุปข้อมลู งานนําเสนอเพ่ือการรายงานผลการวิจยัเร่ืองการประเมินผลเชิงเปรียบเทียบเร่ือง

ระบบสง่กําลงัรถยนต์แบบแยกกําลงัสําหรับรถไฮบริด 

ขนาดของข้อมลู 6,707 คํา 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B10 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.roadranger.com/ecm/groups/public/@pub/@eaton/ 

@roadranger/documents/content/ct_063185.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู เดือนตลุาคม ค.ศ.2013 

ช่ือเร่ือง Eaton hybrid transmissions TRDR1000 EN-US 

จดัทําโดย Eaton Corporation 

สรุปข้อมลู คูมื่อผู้ขบัข่ีในการใช้งาน การดแูลรักษา และการซอ่มบํารุงชิน้สว่นและสว่นประกอบ

ในระบบสง่กําลงัรถยนต์ท่ีผลิตโดยบริษัท Eaton Corporation ครอบคลมุเนือ้หาทัง้

คํานิยาม คําอธิบาย คณุสมบตั ิและข้อมลูตา่งๆ ท่ีจําเป็นท่ีผู้ขบัข่ีควรรับทราบ 

ขนาดของข้อมลู 6,227 คํา 
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รหสัอ้างอิง B11 

ท่ีมาของข้อมลู www.ncu.edu.tw/~ncume_ee/autoctrl/Hybridveh.ppt 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง Development of a novel parallel hybrid transmission 

จดัทําโดย Lung-Wen Tsai 

สรุปข้อมลู งานนําเสนอเพ่ือการรายงานผลการวิจยัเร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์สําหรับรถไฮบริด

ระบบขนานรุ่นใหม ่

ขนาดของข้อมลู 637 คํา 

 

 

 

รหสัอ้างอิง B12 

ท่ีมาของข้อมลู http://bie.telangana.gov.in/Pdf/autotransmission.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ไมไ่ด้ระบไุว้ 

ช่ือเร่ือง A Text book of auto transmission and electrical systems 

จดัทําโดย K.S Raghuram 

สรุปข้อมลู ตําราเรียนเร่ืองระบบสง่กําลงัและระบบไฟฟ้าในรถยนต์ เขียนโดย K.S Raghu ram  

อาจารย์ด้านวิศวกรรมศาสตร์ วิทยาลยั Dr. V.S. Krishna Government College  

สงักดักรมอาชีวศกึษา ประเทศอินเดีย (สําหรับการนํามาใช้ประมวลผลและดงึศพัท์ 

จะคดัเอาแตส่่วนเนือ้หาท่ีเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์เทา่นัน้) 

ขนาดของข้อมลู 12,354 คํา 
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รหสัอ้างอิง B13 

ท่ีมาของข้อมลู http://www.nt.ntnu.no/users/skoge/prost/proceedings/acc05/ 

PDFs/Papers/0582_ThC14_2.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู เดือนมิถนุายน ค.ศ.2005 

ช่ือเร่ือง Challenges and opportunities in automotive transmission control 

จดัทําโดย Zongxuan Sun และ Kumar Hebbale 

สรุปข้อมลู บทความวิจยัเร่ืองความท้าทายและโอกาสเก่ียวกบัการควบคมุระบบสง่กําลงัรถยนต์ 

โดยมีเนือ้หาเก่ียวกบัการพิจารณาระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทตา่งๆ พร้อมอธิบาย

ถึงลกัษณะการควบคมุระบบสง่กําลงัรถยนต์ประเภทตา่งๆ ท่ีมีความเฉพาะตวัและ

เป็นเอกลกัษณ์ จากนัน้ ระบถึุงปัญหาความท้าทายในการควบคมุระบบสง่กําลงั

รถยนต์จาก 3 แง่มมุ ได้แก่ การปรับเทียบรถยนต์ การกําหนดชว่งเวลาในการเปล่ียน

เกียร์ และการรับรู้ การกระตุ้นให้ระบบทํางาน และระบบอิเล็กทรอนิกส์ รวมถึง

อภิปรายถึงโอกาสในการพฒันาประสิทธิภาพการทํางานของระบบให้ดีย่ิงขึน้ 

ขนาดของข้อมลู 3,639 คํา 

 

 

รหสัอ้างอิง B14 

ท่ีมาของข้อมลู http://144.162.92.233/faculty/mwhitten/presentations/2313/ 

36s03s0.pdf 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู เดือนมกราคม ค.ศ.2000 

ช่ือเร่ือง Manual transmission and driveline: Manual transmission & transaxle 

operation self-study guide 

จดัทําโดย Ford Customer Service Division 

สรุปข้อมลู ตําราเรียนแบบศกึษาด้วยตนเองในหลกัสตูรเพ่ือการฝึกอบรมชา่งเทคนิคประจําศนูย์

ซอ่มของ Ford เนือ้หาประกอบด้วยระบบสง่กําลงัรถยนต์ทัง้ประเภทเกียร์ธรรมดา

และเกียร์อตัโนมตั ิเม่ือเสร็จสิน้แตล่ะบทเรียน จะมีคําถามเพ่ือการทบทวนท้ายบท 

ขนาดของข้อมลู 29,022 คํา 
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รหสัอ้างอิง B15 

ท่ีมาของข้อมลู ตําราเร่ือง Automobile guide 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ค.ศ.1973 

ช่ือเร่ือง Chapter 26 Manual Transmissions and Clutches 

Chapter 27 Automatic Transmissions 

Chapter 28 Drive Shafts and Universal Joints 

Chapter 29 Rear-Axle Assemblies 

จดัทําโดย Frederick E. Bricker 

สรุปข้อมลู ตําราเพ่ือการศกึษาระบบตา่งๆ ในรถยนต์ท่ีครอบคลมุทกุระบบมากท่ีสดุ ผู้จดัทําได้

เลือกสรรตวับทท่ีมาใช้เป็นข้อมลูในการจดัทําประมวลศพัท์ฉบบันีเ้พียง 4 บท โดย

เป็นบทท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัระบบสง่กําลงัรถยนต์เทา่นัน้ ได้แก่ บทท่ี 26 ระบบสง่กําลงั

รถยนต์ประเภทเกียร์ธรรมดาและคลตัช์, บทท่ี 27 ระบบส่งกําลงัรถยนต์ประเภทเกียร์

อตัโนมตัิ, บทท่ี 28 และบทท่ี 29 เป็นส่วนประกอบหลกัในระบบสง่กําลงัรถยนต์ท่ีจะ

ขาดไปไมไ่ด้โดยเดด็ขาด คือ Drive Shafts and Universal Joints และ Rear-Axle 

Assemblies 

ขนาดของข้อมลู 18,603 คํา 
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รหสัอ้างอิง B16 

ท่ีมาของข้อมลู ตําราเร่ือง Vehicle powertrain systems 

วนัท่ีปรับปรุงข้อมลู ค.ศ.2012 

ช่ือเร่ือง Transmissions 

จดัทําโดย Behrooz Mashadi และ David Crolla 

สรุปข้อมลู ตําราท่ีรวบรวมเนือ้หาเก่ียวกบัระบบตา่งๆ ของรถยนต์ท่ีทํางานประสานกบั

เคร่ืองยนต์ ใช้สําหรับผู้ เรียนด้านวิศวกรรมยานยนต์ในระดบัเชิงลกึ โดยผู้จดัทําได้

เลือกสรรเฉพาะเนือ้หาในบทท่ี 4 เร่ืองระบบสง่กําลงัรถยนต์มาใช้เป็นข้อมลูในการ

จดัทําประมวลศพัท์ฉบบันีเ้ท่านัน้ เนือ้หาในบทประกอบด้วยข้อมลูสว่นตา่งๆ ของ

ระบบสง่กําลงัรถยนต์ โดยมุง่เน้นท่ีการคํานวณและความรู้ท่ีจําเป็นสําหรับวิศวกรท่ีมี

หน้าท่ีในการออกแบบและสร้างรถยนต์ให้ใช้งานได้จริง โดยท้ายบทจะมีคําถามและ

แบบฝึกหดัเพ่ือการทบทวน 

ขนาดของข้อมลู 34,419 คํา 
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ภาคผนวก ข 

บนัทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น 

 

 

 

 

 
 

 

 



103 
 

บันทกึข้อมูลศัพท์เบือ้งต้น (Extraction record) 

 

สัญลักษณ์ที่ใช้ 
ประเภทความสัมพันธ์ระหว่างมโนทัศน์ 

GS  = Generic-Specific 

WP  = Whole-Part 

OOr   = Object-Order 

OC  = Object-Condition 

OM  = Object-Measurement 

OPr = Object-Problem 

OA  = Object-Adjuster 

RMo  = Original-Modified 

 

 

คําท่ีล้อมรอบด้วย    คือศพัท์เฉพาะทาง 

 

สญัลกัษณ์รูปลกูศร   แสดงความสมัพนัธ์ระหวา่งมโนทศัน์ โดยมีอกัษรยอ่ข้างต้นสําหรับแสดง

ประเภทความสมัพนัธ์กํากบัไว้ 
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WP WP 

OOr OOr 

OC 

OA OM 

GS 

Main chart 1: ส่วนประกอบสาํคัญของอุปกรณ์ในระบบส่งกาํลัง 

 
 

 

                    

                                                  

 

 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Transmission system 

Transmission Driveline Differential 

Gearbox Gear 

Gear ratio 

Driveshaft 

Slip joint Universal joint 

Differential lock 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 

WP 
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P1-P2-P3 P1-P2-P3 P1-P2-P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN001 Concept: Transmission system  Eng: Transmission system [B01.txt] 

Feature: ระบบกลไกท่ีทําหน้าท่ีสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ของรถยนต์ไปยงัล้อรถเพ่ือขบัเคล่ือนล้อให้

ทํางาน 

 

Conceptual Relation:    
 

 

                    

                                               

 

 

Extraction: 

1. The mechanism that transmits the power developed by the engine of automobile to the 

engine to the driving wheels is called the TRANSMISSION SYSTEM. [B01.txt] 

2. The input shaft transfers this power to gears in the transmission, which alter its torque and 

speed and then send it to the rest of the transmission system. [B14.txt] 

3. The engine is connected to the transmission and the power flows from the engine to the 

rear wheels through the transmission system. [B01.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission system

 
 

Transmission Driveline Differential 

WP 
OOr

 

 

 
 

OOr
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P1-P2-P3 P1-P2-P3 P1-P2-P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN002 Concept: Transmission  Eng: Transmission  [B13.txt] 

Feature: สว่นประกอบสําคญัในระบบสง่กําลงัท่ีเช่ือมตอ่แหลง่กําเนิดกําลงักบัล้อรถ มีหน้าท่ีถ่ายโอน

กําลงัไปยงั Driveline ในลกัษณะเส้นตรงจากบริเวณด้านหน้าของรถไปยงัด้านหลงั และทําหน้าท่ีปรับ

แรงบดิและความเร็วของเคร่ืองยนต์ให้เหมาะกบัความต้องการใช้งานของรถยนต์ 

Conceptual Relation:    
 

 

                    

                                               

 

 

Extraction: 

1. Transmission is a key element in the transmission system that connects the power source 

to the wheels of a vehicle. [B13.txt] 

2. Nearly all vehicles used a transmission to transfer power to the rest of the driveline. The 

transmission transmits power in a straight line, from the front of the vehicle to the back. The 

differential and the final drive assembly are contained in a separate housing at the rear axle. 

[B02.txt] 

3. In simplest terms, a transmission modifies engine torque and speed to match the 

vehicle’s needs. [B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission system

 
 

Transmission Driveline Differential 

WP 
OOr

 

 

 
 

OOr
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P1-P2-P3 P1-P2-P3 P1-P2-P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN003 Concept: Driveline  Eng: Driveline  [B15.txt] 

Feature: สว่นเช่ือมตอ่ระหว่าง Transmission กบั Differential ทําหน้าท่ีเพิ่มแรงบดิจากเคร่ืองยนต์ 

 

Conceptual Relation:    
 

 

                    

                                               

 

 

Extraction: 

1. The driveline may be defined as the driving member between the transmission and the 

differential. [B15.txt] 

2. One of the main purposes of the driveline is to multiply the torque developed by the engine. 

[B14.txt] 

3. Nearly all vehicles used a transmission to transfer power to the rest of the driveline. The 

transmission transmits power in a straight line, from the front of the vehicle to the back. The 

differential and the final drive assembly are contained in a separate housing at the rear axle. 

[B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission system

 
 

Transmission Driveline Differential 

WP 
OOr

 

 

 
 

OOr
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P1-P2-P3 P1-P2-P3 P1-P2-P3 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN004 Concept: Differential  Eng:  Differential  [B12.txt] 

Feature: อปุกรณ์ลกัษณะกลไกท่ีชว่ยสร้างสมดลุความเร็วระหวา่งล้อด้านในกบัล้อด้านนอกขณะท่ีรถ

เลีย้ว และชว่ยรักษาความเร็วของล้อทัง้หมดให้เท่ากนัขณะท่ีรถว่ิงทางตรง 

Conceptual Relation:    
 

 

                    

                                               

 

 

Extraction: 

1. The Mechanism which reduces the speed of inner wheels and increases the speed of outer 

wheels when taking turn and while running straight it keeps the speeds of all the wheels same 

in known as differential mechanism. [B12.txt] 

2.  A differential is a device to allow the two wheels on an axle to assume different speeds 

while the vehicle is turning. [B16.txt] 

3. The differential provides a constant torque amplification ratio (final drive) and acts as a 

powersplit device for left and right wheels. [B16.txt] 

4. When a vehicle turns a corner the outside wheel must travel farther and faster than the 

inside wheel. For this reason there must be a mechanism that will allow differences in wheel 

rotation speed, while still transferring power. This is the purpose of the differential. [B12.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission system

 
 

Transmission Driveline Differential 

WP 
OOr

 

 

 
 

OOr
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CN005 Concept: Gearbox  Eng:  Gearbox  [B12.txt] 

Feature: สว่นประกอบท่ีใช้เพ่ือเพิ่มแรงบดิเคร่ืองยนต์ให้สงูระหวา่งการตดิเคร่ืองรถ ว่ิงขึน้เนิน เร่ง

ความเร็ว และลากของหนกั โดยอยูใ่นตําแหนง่ท่ีติดกบัเคร่ืองยนต์ 

 

Conceptual Relation:                                                  

 

 
 

 

 

  

 

Extraction: 

1. Gearbox is used to provide high torque at the time of starting, hill climbing, accelerating 

and pulling a load. [B12.txt] 

2. On the engagement of the clutch, the engine is connected to the gearbox (in transmission) 

and the power flows from the engine to the rear wheels through the transmission system. 

[B01.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission  

Gearbox 

WP 

Gear 
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WP 

WP WP 

OI OI 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN006 Concept: Gear Eng:  Gear  [B14.txt] 

Feature: สว่นประกอบท่ีมีลกัษณะเป็นฟันเฟือง มีจํานวนมากอยูใ่น Transmission โดยมกัยึดเข้ากบั

ด้านหลงัของเคร่ืองยนต์ มีหน้าท่ีปรับแรงบิดและความเร็วให้เหมาะสมและสมัพนัธ์กนัเพ่ือให้รถเคล่ือนท่ี

ได้ โดยสว่นประกอบนี ้ฟันเฟืองจะขบกนัในรูปแบบตา่งๆ เพ่ือให้ได้อตัราทดท่ีเหมาะสม 

Conceptual Relation:                                                  

 

 
 

 

 

  

 

 

 

Extraction: 

1.  A transmission is a housing containing a number of gears. It is usually bolted to the rear of 

the engine. The torque from the engine goes through the clutch and into the transmission. The 

gears in the transmission multiply the engine’s torque to get the vehicle moving. [B14.txt] 

2. Sets of gears can be used to multiply torque and decrease speed, increase speed and 

decrease torque, transfer torque and leave the speed the same, or change the direction of 

torque. [B14.txt] 

3.  The gears are meshed in different combinations to achieve the desired gear ratios. 

[B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Transmission  

Gear 

Gear ratio 

WP 

OM 

Gearbox 
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WP 

WP WP 
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CN007 Concept: Gear ratio  Eng:  Gear ratio  [B02.txt] 

Feature: ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเร็วของเพลารับกําลงัเข้ากบัความเร็วของเพลาสง่กําลงัออก ซึง่บง่

บอกถึงความสามารถของระบบในการเพิ่มกําลงัในการขบัเคล่ือนรถ มีความหลากหลายตามรูปแบบของ

ชดุ Gear ท่ีแตกตา่งกนั 

Conceptual Relation:                                                  

 
 

 

 

  

 

 

Extraction: 

1. The relationship of the speed of the transmission’s input shaft to the speed of its output 

shaft is called the gear ratio. [B02.txt] 

2. Gear ratios refer to the ability of a lever to multiply force. [B14.txt] 

3. Different gear ratios are achieved by different combinations of locked and unlocked gears. 

[B02.txt] 

4. The differential of the transaxle transfers power to the wheels, provides a final gear ratio, 

and enables the wheels to rotate at different speeds during turns. [B14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Gear 

Gear ratio 

OM 
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OI OI OM 

 

 

 

 

 

 

 

 

CN008 Concept: Driveshaft  Eng:   Driveshaft  [B15.txt] 

Feature: สว่นประกอบสําคญัของ Driveline ทําหน้าทีเป็นเพลาขบัท่ีเช่ือมตอ่ Transmission กบั 

Differential และสง่ตอ่แรงขบัจาก Gearbox ไปยงัเฟืองท้าย 

Conceptual Relation:                                                  

 

 
 

 

 

  

 

 

 

 

Extraction: 

1. The drive shaft, also known as the propeller shaft, is the major component of  the drive line. 

[B15.txt] 

2. A propeller shaft or a driveshaft can be considered as an elastic element with lumped 

inertia and friction elements. [B16.txt] 

3. Propeller shaft is the shaft which transmits the drive from the gearbox to the bevel pinion or 

worm of final drive which is attached to the differential. It is a driving shaft that connects the 

transmission to the differential. [B12.txt] 

4. Propeller shaft is the driving shaft that connects the transmission to the differential. 

[B12.txt] 

Synonym Term:  Drive shaft, Propeller shaft Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Driveline  

Driveshaft 

Slip joint Universal joint 

WP 

OA 
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OI OI OM 

CN009 Concept: Slip joint  Eng:    Slip joint  [B12.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีติดอยูท่ี่ปลาย Driveshaft มีหน้าท่ีชดเชยและปรับความยาวของ Driveshaft ให้

เหมาะสมตามการเคล่ือนท่ีของเพลาท้ายและการขยายของสปริง  

Conceptual Relation:                                                  
 

 

  

 

 

 

 

Extraction: 

1. Slip joint is used to adjust the length of the propeller shaft as and when demanded by the 

rear axle movements. When the rear spring compresses, the differential rises up and the 

propeller shaft is shortened. When the springs again expand, the differential returns to its 

original position and the propeller shaft gets its original length. Therefore a slip joint or sliding 

joint is used to compensate for the change in length of the propeller shaft. [B12.txt] 

2. During this movement of rear axle, the length of propeller shaft has to vary which is done by 

slip joint (sliding joint). [B12.txt] 

3. The slip joint compensates for differences in length of the propeller shaft caused by 

changes in its angularity as the axle moves up and down with the springs. [B12.txt] 

 

 

 

 

  

 

 

 

 

 

Synonym Term:   Sliding joint Abbreviation:  - Grammatical Category:  Noun 

Driveshaft 

Slip joint 

OA 

Universal joint 
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CN010 Concept: Universal joint  Eng:    Universal joint  [B15.txt] 

Feature: สว่นเช่ือมตอ่ใน Driveshaft เพ่ือเพิ่มความยืดหยุน่ใน Driveline เพ่ือให้ระบบสามารถสง่ผา่น

กําลงัได้แม้รถกระดอน หรือล้อติดหลม่ หรือเม่ือจําเป็นต้องบรรทกุสมัภาระท่ีมีนํา้หนกัหลากหลาย และ

ยงัใช้สําหรับเช่ือมตอ่ระหวา่งเพลาสองเพลาท่ีตอ่กนัเป็นมมุเพ่ือสง่ผา่นแรงบดิอีกด้วย 

Conceptual Relation:                                                  
 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. Universal joints are used in the drive shaft to provide flexibility in the drive line so that 

power can be transmitted even though the differential may be moving up and down as the car 

goes over bumps, or the wheels drop into holes, bounces over obstructions, or as the load 

varies. [B15.txt] 

2. The main shaft of transmission, propeller shaft and differential are not in one line and hence 

the connection between them is made by universal joints. [B12.txt] 

3. Universal joints are connected between gearbox and propeller shaft and sometimes 

between propeller shaft and differential. U- Joint is used where two shafts are connected at 

an angle to transmit torque. [B12.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   U-joint Grammatical Category:  Noun 

Driveshaft 

Universal joint 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 

OA 

GS 

Slip joint 
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CN011 Concept:  Cross-and-yoke universal joint  Eng: Cross-and-yoke universal joint [B15.txt] 

Feature: Universal joint ประเภทหนึง่ท่ีพบได้ทัว่ไปในรถยนต์สมยัใหม ่มีรูปทรงท่ีเป็นแกนหรือรูป

กากบาท และทรงตวั Y สองอนั โดยจําเป็นต้องทําการหล่อล่ืนเป็นระยะๆ สําหรับรถรุ่นเก่า แตสํ่าหรับรถรุ่น

ใหมน่ัน้ สว่นใหญ่ สว่นเช่ือมตอ่นีจ้ะได้รับการหล่อล่ืนด้วยจาระบีจากโรงงานอยูแ่ล้วซึ่งเพียงพอตอ่อายกุาร

ใช้งาน อย่างไรก็ตาม จําเป็นต้องหล่อล่ืนอีกครัง้ เม่ือมีการถอดประกอบ 

Conceptual Relation:         

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. There are three general types of universal joints that may be found on the modern car. These 

are the cross-and-yoke type, the ball-and-trunnion type, and the constant-velocity type. 

[B15.txt] 

2. The cross-and-yoke universal joint is found on most cars. Lubrication of this type joint was 

necessary, at periodic intervals,  in older  model cars,  but  most late  model cars are factory 

packed with grease to last the lifetime of the assembly. The only time they may be greased is if 

they are disassembled for service. [B15.txt] 

3. Cross-and-yoke universal joint consists of cross piece or spider and two yokes. [B12.txt] 

 

 

 

 

 

 

 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Universal joint 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 

GS 
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CN012 Concept:  Ball-and-trunnion universal joint  Eng: Ball-and-trunnion universal joint [B15.txt] 

Feature: Universal joint ประเภทหนึง่ มีลกัษณะโครงสร้างเป็นตลบัลกูปืนเม็ดกลม โดยเม็ดกลมติดอยูท่ี่

ปลาย Driveshaft ด้วยสลกั มีปลอกหุ้มยางสําหรับปอ้งกนัฝุ่ นผงและนํา้ มกัได้รับการหลอ่ล่ืนมาก่อนหน้า

จากโรงงานให้เพียงพอตลอดอายกุารใช้งานหรือจนกวา่จะมีการถอดประกอบเพ่ือทําการซอ่มแซม 

Conceptual Relation:        

                                
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. There are three general types of universal joints that may be found on the modern car. These 

are the cross-and-yoke type, the ball-and-trunnion type, and the constant-velocity type. 

[B15.txt] 

2. The  ball-and-trunnion universal joint  is used on  certain   models  of  Chrysler-made  cars.  

This  type  features ball-bearing construction and is also usually prelubricated for life or  until 

disassembled for service. This  type is usually protected from dust, dirt, and water by a rubber 

boot. [B15.txt] 

3. The Ball-and-Trunnion Universal joint consists of a ball head fastened to the end of the 

propeller shaft through which a pin is pressed. [B12.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Universal joint 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 

GS 
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CN013 Concept:  Constant-velocity universal joint  Eng:  Constant-velocity universal joint [B12.txt] 

Feature: Universal joint ประเภทหนึง่ประกอบด้วยข้อตอ่สองอนัท่ีเช่ือมตอ่กนัด้วยข้อตอ่แบบเบ้ากลม 

ชว่ยให้ทิศทางการเคล่ือนท่ีของรถเป็นไปในทางเดียวกนั เหมาะอยา่งย่ิงเม่ือต้องใช้องศาในการขบัมาก 

ชว่ยให้ความเร็วรถมีความเสถียร สง่ผลให้ผู้ โดยสารรับรู้ถึงแรงสะเทือนของรถน้อยลง ข้อตอ่ชนิดนีไ้ม่

จําเป็นต้องทําการหล่อล่ืน ยกเว้นในกรณีท่ีมีการถอดประกอบชิน้ส่วน 

Conceptual Relation:        
                                
 

 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. The constant-velocity Universal joint consists of two individual Universal Joints linked by Ball 

and socket. The Ball and sockets split the end of two propeller shafts between the two 

Universal joints. This type of joint permits uniform motion. [B12.txt] 

2. A peculiarity of the constant-velocity universal joint  is that it causes the driven shaft to rotate 

at a variable speed with respect to the shaft doing the driving. This variation is in the form of an 

acceleration and deceleration of the rotational speed that takes place twice during each 

revolution of the driven shaft. [B15.txt] 

3. For larger driving angles, however, the constant-velocity type of joint  is more satisfactory 

than the  ball-and-trunnion type. The design of this unit is such that speed fluctuation is entirely 

eliminated, providing a smooth, vibration-proof ride. On most cars, these joints do not require 

lubrication unless disassembled for service. [B15.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Universal joint 

Cross-and-yoke universal joint Ball-and-trunnion universal joint Constant-velocity universal joint 

GS 
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CN014 Concept: Differential lock  Eng:   Differential lock  [B12.txt] 

Feature: สภาวะท่ี Differential ถกูล็อกไมใ่ห้ทํางาน ทําให้ระบบสง่แรงบิดทัง้หมดไปยงัล้อและทําให้ล้อทัง้

สองด้านหมนุในอตัราความเร็วท่ีเทา่กนั ชว่ยเพิ่มกําลงัรถและสง่ผลให้รถสามารถจบักบัถนนได้ดีย่ิงขึน้ ใช้

เม่ือต้องการลดโอกาสไมใ่ห้รถติดหลม่ภายใต้สถานการณ์การขบัข่ีท่ีเลวร้าย เชน่ ในกรณีท่ีล้อหลงัข้างใด

ข้างหนึง่อยู่บนพืน้ผิวท่ีล่ืน รถจะยงัสามารถเคล่ือนไปด้านหน้าได้ เน่ืองจากล้อทัง้สองข้างหมนุในความเร็ว

ท่ีเทา่กนั 

Conceptual Relation:        

 

 
 

 

                                

Extraction: 

1. The process to differential lock is followed: the torque transmitted by the bevel gear 

differential to each of the rear wheels remains equal even when they are rotating at different 

speeds. Due to this reason if one wheel is on a slippery surface, mend, lose dirt or sand the 

wheel on the solid ground will not be driven while the other spins around idly.  [B12.txt] 

2. When the differential lock is applied, the differential action is stopped and the whole torque is 

then applied to the wheel which is gripping on the road. [B12.txt] 

3. The primary advantage of a differential lock is that it reduces the possibility of the car  

becoming stuck  under  adverse driving conditions. When only one rear wheel is on a slippery 

surface, the car can still move forward because both rear wheels tend to rotate at the same 

speed. This feature allows the wheel on the dry surface to provide the necessary traction. 

[B15.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Differential lock 

Differential 
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GS 

WP 
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Main chart 2: ประเภทของ Transmission และองค์ประกอบสาํคัญใน 

Automatic Transmission 
 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Manual transmission 

Transmission 

Automatic transmission 

Electronically shifted 

manual transmission 

Dual clutch transmission 

Automated manual 

transmission 

Continuously variable  

transmission 

Fluid coupling 

Planetary gear 

Torque converter 
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CN015 Concept: Manual transmission  Eng:    Manual transmission  [B14.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และเพิ่มแรงบดิเพ่ือสง่ผา่นกําลงัให้รถยนต์สามารถเคล่ือนท่ีได้ 

โดยระบบนี ้คนขบัจําเป็นต้องเปล่ียนเกียร์ด้วยตนเอง ดงันัน้ ประสิทธิภาพการใช้งานของอปุกรณ์นีจ้งึขึน้อยู่

กบัความสามารถในการขบัข่ีของคนขบั สําหรับข้อดีของอปุกรณ์ระบบนีคื้อ การใช้งานเรียบง่าย ต้นทนุต่ํา 

และมีประสิทธิภาพสงู 

Conceptual Relation:        

 

 
 

 

       

Extraction: 

1.  A manual transmission is a housing containing a number of gears. It is usually bolted to the 

rear of the engine. The gears in the transmission multiply the engine’s torque to get the vehicle 

moving. [B14.txt] 

2.  However, with a manual transmission, the gear selection decision must be made by the 

vehicle’s operator. The driver slides the transmission gears in and out of engagement using a 

gearshift lever. The gears are meshed in different combinations to achieve the desired gear 

ratios. The driver must also operate a manual clutch to connect and disconnect the engine from 

the transmission when stopping or changing gears. [B02.txt] 

3. Manual transmissions have been used for decades before  automatic  transmissions were· 

introduced.  Nevertheless, these transmissions are still popular due to their simplicity, low cost 

and high efficiency. The name 'manual' implies that the shifting from gear  to gear must be 

performed by the driver. Although the manual transmissions are inherently  the most efficient 

transmissions, their usage depends on the drivers'  abilities and frequent manual operation  is 

needed. [B16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Manual transmission 

Transmission 

Automatic transmission 
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CN016 Concept: Automatic transmission  Eng:     Automatic transmission  [B01.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัสว่นท่ีเหลือของระบบสง่

กําลงั โดยระบบจะทําหน้าท่ีควบคมุและเปล่ียนเกียร์ให้เหมาะสมกบัการใช้งานของรถโดยอตัโนมตั ิจงึชว่ย

ให้การขบัรถง่ายขึน้  

Conceptual Relation:        

 

 
 

 

       

Extraction: 

1. Automatic transmission is the most advanced system in which drives mechanical efforts are 

reduced very much and different speeds are obtained automatically. [B01.txt] 

2. With an automatic transmission, a driver  no needs to  do about gear selection during driving 

and thus it makes  driving  a car easier. [B16.txt] 

3. With automatic transmissions, on the other hand, gear selection decisions are made by an 

automatic control system. Instead of a manual clutch to connect and disconnect the engine from 

the transmission, automatic transmissions use fluid couplings or torque converters to transfer 

power from the engine to the transmission. [B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Manual transmission 

Transmission 

Automatic transmission 
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CN017 Concept:  Electronically shifted manual transmission  Eng:   Electronically shifted manual transmission  [B02.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จาก  Manual transmission  เพ่ือให้คนขบัใช้งานง่ายขึน้ มีคลตัช์ภายใน

ระบบ แตไ่มมี่ Clutch pedal หรือมีแตใ่ช้สําหรับสตาร์ทรถเทา่นัน้ โดยจะมีแทน่ท่ีคนขบัต้องโยกแทนเพ่ือสง่

สญัญาณไปยงัระบบให้ทําการเปล่ียนเกียร์ด้วยระบบไฟฟ้า 

Conceptual Relation:       

 

 
 

 

 

 

                

Extraction: 

1. Many modern manual transmissions operate without a clutch pedal, called as an electronically 

shifted manual transmission. Electronically operated devices control clutch operation and gear 

selection. The driver moves a shifter, or “paddle,” that sends signals to an onboard computer. 

The computer controls solenoids or motors to shift gears and also applies and releases the 

clutch.  [B02.txt] 

2. On some vehicles with an electronically shifted manual transmission, the clutch pedal is used 

only to start moving the vehicle from rest.  [B01.txt] 

3. Other vehicles with electronically shifted manual transmissions have no clutch pedal at all. 

The transmission controls now in use can be connected to the engine and anti-lock brake 

computers. [B02.txt] 

 

 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Manual transmission 

Electronically shifted 

manual transmission 

Automated manual 

transmission 
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CN018 Concept:   Automated manual transmission  Eng:    Automated manual transmission  [B16.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จาก  Manual transmission มีประสิทธิภาพการทํางานระดบัสงูของ Manual 

transmission แตก็่ได้รับความสะดวกสบายในการใช้งานแบบ Automatic transmission เชน่เดียวกนั มี

คลตัช์เป็นสว่นประกอบสําคญัภายในระบบ แตไ่มมี่  Clutch pedal เม่ือคนขบัเปล่ียนเกียร์ ระบบจะควบคมุ

การทํางานของคลตัช์ให้โดยอตัโนมตัิ  

Conceptual Relation:        

 

   
 

 

 

 

 

Extraction: 

1. An automated manual transmission (AMT) combines the·benefits  of  both  manual  and automatic 

transmissions, i.e. the high efficiency of manuals with the ease of use of automatics. [B16.txt] 

2. With the help of electronic controls an AMT can be developed from the manual gearbox. The clutch 

actuation which is the difficult part of gear changing process is performed automatically, making  gear shifting 

more comfortable. The mechanical connection between selector lever and transmission is also eliminated and 

gearshifts are executed automatically   (shift-by-wire).  [B16.txt] 

3. Compared to an automatic transmission,   AMT offers advantages including the ability of using existing 

manual transmission manufacturing facilities, leading to lower production costs and still enjoying their high 

efficiency and lower weight The main disadvantage of an AMT is the interruption of torque flow during shift 

actuation. [B16.txt] 

4. an automated manual transmission (AMT) doesn't have a clutch pedal; there's only an accelerator and a 

brake pedal, just like a regular automatic. And if you leave an AMT in D mode, it basically performs like an 

automatic transmission -- all you have to do is worry about when to start and when to stop. [B13.txt] 

 

 

Synonym Term:  - Abbreviation:   AMT Grammatical Category:  Noun 

Manual transmission 

Electronically shifted 

manual transmission 

Automated manual 

transmission 
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CN019 Concept:  Dual clutch transmission  Eng:     Dual clutch transmission  [B02.txt] 

Feature: อปุกรณ์ประเภทหนึง่ของ  Electronically shifted manual transmission ท่ีมีคณุภาพการใช้งาน

ท่ีสามารถทดแทนระบบ Automatic transmission ในรถยนต์บางรุ่นได้ และยงัประหยดันํา้มนัเชือ้เพลิง

มากกวา่การใช้ Torque converter อีกด้วย จดุเดน่คือ การเปล่ียนเกียร์จะนุม่นวลและรวดเร็วโดยไมเ่กิดการ

กระทบกนัของ Gear หรือเกิดการกีดขวางในเส้นทางการไหลเวียนของกําลงั ทัง้นีช้ดุควบคมุของระบบสง่

กําลงัได้รับการตัง้โปรแกรมมาให้ปอ้นรูปแบบการเปล่ียนเกียร์ท่ีดีท่ีสดุตามรูปแบบการเปิดของลิน้ปีกผีเสือ้ท่ี

แตกตา่งหลากหลายกนัในแตล่ะครัง้ 

Conceptual Relation:       

 

 
 

 

 

 

                

Extraction: 

1. One type of electronically shifted manual transmission that may replace the automatic 

transmission on some vehicles is the dual clutch transmission, or DCT. This results in fast, 

smooth shifts, with no gear clash or interruption in power flow. The transmission system module 

is programmed to give the best shift pattern at various throttle openings.  [B02.txt] 

2. DCTs consist of two input shafts and two power paths for the even and odd gear numbers. 

On the input end, each input shaft bases a clutch to allow power interruption for shifting.  

[B16.txt] 

3.  DCT fuel efficiency is about 15% better than that of a torque converter in automatic 

transmission. [B02.txt] 

 
 

Synonym Term:  - Abbreviation:   DCT Grammatical Category:  Noun 

Electronically shifted 

manual transmission 

Dual clutch transmission 
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CN020 Concept:  Continuously variable transmission   Eng:   Continuously variable transmission [B16.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จาก Automatic transmission มีจดุเดน่คือสามารถให้อตัราทดแรงบดิท่ีตอ่เน่ืองทํา

ให้ได้กําลงัท่ีตอ่เน่ืองเชน่กนั ลดปัญหาเกียร์กระชากระหว่างการเปล่ียนเกียร์ ให้อตัราทดท่ีครอบคลมุมากกวา่ 

Manual Transmission และ  Automatic transmission แบบดัง้เดมิ ทําให้เคร่ืองยนต์สามารถทํางานใน

ประสิทธิภาพระดบัสงูสดุไมว่า่จะอยูใ่นสภาวะความเร็วหรือนํา้หนกับรรทกุเทา่ไรก็ตาม ทําให้สามารถใช้เชือ้เพลิง

ได้ในระดบัประสิทธิภาพสงูสดุ 

Conceptual Relation:       

 

 
 

 

 

 

Extraction: 

1.  Continuously variable transmissions (CVT) are another types of automatic transmission, based on a 

well-established concept to transmit power from one rotating shaft to another with continuously 

variable speeds. [B16.txt] 

2. CVT can create continuous torque ratio that leads to continuous force, which transmit from engine 

to wheels and thus the shift shock has been removed. Wider torque ratio can be created by using of 

CVT rather than manual transmission or even conventional automatic transmission. [B07.txt] 

3. Continuously variable transmissions (CVT) enable the engine to operate in a wide range of speed 

and load conditions independently from the speed and load requests of the vehicle. This feature 

allows the engine to operate in the optimal region virtually independent of the vehicle speed to 

maximize the fuel efficiency. [B13.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   CVT Grammatical Category:  Noun 

Automatic transmission 

Continuously variable transmission 
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CN021 Concept:  Fluid coupling  Eng:          Fluid coupling [B01.txt] 

Feature: อปุกรณ์ประเภทไฮโดรแดนามิก (การหลอ่ล่ืนท่ีอาศยัการเคล่ือนท่ีของผิวสมัผสัระหวา่งเพลากบัแบร่ิง 

เพ่ือดงึนํา้มนัหล่อล่ืนเข้าไปในชอ่งวา่งเพ่ือทําให้เกิดความดนัภายในชัน้นํา้มนัสําหรับรับแรง) มีนํา้มนัอยูภ่ายใน 

และประกอบด้วยชดุใบมีด 2 ชดุ ชดุแรกใช้เพ่ือขบัเคล่ือนตามแรงเคร่ืองยนต์ อีกชดุหนึง่เช่ือมตอ่อยู่กบัเพลารับ

กําลงัเข้าของ Transmission  ใช้ในระบบสง่กําลงัในรถยนต์ประเภท Automatic transmission สําหรับการสง่

กําลงัเชิงกลไกท่ีเกิดจากการหมนุ หน้าท่ีคล้ายกบั Clutch ใน Manual Transmission 

Conceptual Relation:          

 
  

 

 
 

 

 

 

Extraction: 

1. A fluid coupling is a hydrodynamic device used to transmit rotating mechanical power. It has been 

used in automobile transmissions as an alternative to a mechanical clutch. [B01.txt] 

2.  With automatic transmissions, on the other hand, gear selection decisions are made by an 

automatic control system. Instead of a manual clutch to connect and disconnect the engine from the 

transmission, automatic transmissions use torque converter or other types of fluid coupling to transfer 

power from the engine to the transmission. [B02.txt] 

3.  Construction Of a Fluid Coupling: It consists of a pump-generally known as impeller and a turbine 

generally known as rotor, both enclosed suitably in a casing . They face each other with an air gap. Oil 

is filled in the fluid coupling from the filling plug provided on its body. [B01.txt] 

4. Fluid couplings and torque converters are fluid-filled units installed between the engine’s crankshaft 

and the transmission. They consist of two sets of blades. One set of blades is driven by the engine, 

and the other set of blades is connected to the transmission’s input shaft. [B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Automatic transmission 

Fluid coupling 

Planetary gear 

Torque converter 
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CN022 Concept:  Planetary gear Eng:     Planetary gear [B02.txt] 

Feature: สว่นประกอบสําคญัในระบบ Automatic transmission ลกัษณะโดยรวมคล้ายกบัระบบสริุยะ 

คือมี Gear ตรงกลางล้อมรอบด้วย Gear อ่ืนๆ จดุเดน่ของสว่นประกอบนีคื้อ Gear จะขบกนัตลอดเวลา

เพ่ือปอ้งกนัปัญหา Gear กระแทกเข้าหากนัขณะเปล่ียนเกียร์ หน้าท่ีของสว่นประกอบนีคื้อ ลดความเร็ว

ของเพลารับกําลงัเข้าและเพิ่มแรงบดิเพ่ือทําให้รถเคล่ือนท่ีได้ 

Conceptual Relation:          

 
  

 

 
 

 

 

              

Extraction: 

1. Planetary gears are used in all automatic transmissions. The term planetary comes from the 

resemblance of the gear assembly to the solar system. The basic planetary gear consists of a 

central sun gear surrounded by planet gears that are housed in a planet carrier. The 

advantage of the planetary gear is that the gears remain in mesh at all times. This prevents 

gear clash when shifting. [B02.txt] 

2. Once the vehicle starts moving, the planetary gears reduce input shaft speed and increase 

torque to get the vehicle moving. [B02.txt] 

3. In a conventional automatic transmission, the clutch is replaced with  a fluid  coupling or  

torque converter to eliminate engaging/disengaging action during gear change. A completely 

different gearing system, called a planetary or epicyclic gear, is used to perform gear ratio 

changes instead of using conventional gears. [B16.txt] 

Synonym Term: epicyclic gear Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Automatic transmission 

Fluid coupling 

Planetary gear 

Torque converter 
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CN023 Concept:  Torque converter  Eng:     Torque converter  [B01.txt] 

Feature: สว่นประกอบสําคญัในระบบ Automatic transmission ถือเป็นประเภทหนึง่ของ Fluid 

coupling ทําหน้าท่ีเพิ่มแรงบดิของรถยนต์ในขณะท่ีความเร็วรถลดลง เพ่ือรองรับอตัราทดท่ีหลากหลาย

เปล่ียนแปลงไปตามสถานการณ์ได้อย่างตอ่เน่ือง ลกัษณะสําคญัของสว่นประกอบนี ้คือ สามารถเพิ่มพนู

แรงบดิได้หลายเท่าเม่ือความเร็วในการหมนุเพ่ือรับกําลงัเข้าและสง่กําลงัออกของเพลาแตกตา่งกนัมาก 

เพ่ือทําให้เกิดสมดลุในการทํางานของระบบ 

Conceptual Relation:          
  

 

 
 

 

Extraction: 

1. Torque converter is a transmission component which increases the torque of the vehicle 

reducing its speed. It provides a continuous variation of ratio from low to high. The key 

characteristic of a torque converter is its ability to multiply torque when there is a substantial 

difference between input and output rotational speed, thus providing the equivalent of a 

reduction gear. Cars with an automatic transmission have no clutch that disconnects the 

transmission from the engine. So, they use an amazing device called a torque converter. 

[B01.txt] 

2. A torque converter is a hydraulic fluid coupling that is used to transmit power from one or 

more engines or motors to a driveshaft or other output shaft. It takes the place of a mechanical 

clutch, and, within certain operating speed ranges, multiplies input torque. [B16.txt] 

3. On most transmissions, the fluid goes directly from the torque converter to the cooler. This is 

because the torque converter produces most of the heat generated by the transmission, 

especially at low speeds. [B02.txt] 

Synonym Term:   - Abbreviation:    - Grammatical Category:  Noun 

Fluid coupling 

Torque converter 
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Main chart 3: องค์ประกอบสาํคัญใน Manual Transmission 
 

 

                    

                                                                                

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

Clutch 

Manual Transmission 

WP 

Pressure plate Clutch pedal Clutch plate 

WP 

Clutch pedal free play Clutch pedal free travel 

Clutch drag 

Clutch slippage 
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CN024 Concept:  Clutch   Eng:      Clutch [B01.txt] 

Feature: อปุกรณ์กลไกชนิดหนึง่ในระบบ Manual Transmission ในรถยนต์ มีลกัษณะเป็นชดุแผน่แบนๆ 

ทรงวงแหวน ใช้เช่ือมตอ่/ยกเลิกการเช่ือมตอ่ระหวา่ง Transmission กบัเคร่ืองยนต์ให้สมัพนัธ์กบัการ

ทํางานของรถยนต์ เพ่ือสง่ผา่นแรงบดิและกําลงัของเคร่ืองไปยงัล้อรถและสว่นอ่ืนๆ โดยขณะท่ีสตาร์ทรถ

และรถจอดอยู่กบัท่ี Clutch จะต้องไมเ่ช่ือมกบั Transmission มิฉะนัน้ เคร่ืองยนต์จะสะดดุและดบั และ

อาจทําให้ Transmission เสียหายได้ 

Conceptual Relation:        

                    

                                                                                

 

  

Extraction: 

1. The purpose of the clutch is to couple and uncouple the engine from the transmission. When you crank 

the engine for starting, it must be disconnected from the transmission. If a transmission was engaged to a 

running engine with the vehicle stopped, the engine would likely stall and could cause transmission 

damage. A clutch allows the running engine and transmission to be disconnected, and allows them to be 

engaged smoothly at takeoff. When driving, uncoupling the engine from the transmission also makes shifting 

easier. [B14.txt] 

2. In Automobiles, the clutch is used to engage or disengage the engine with 

The manual transmission system. The clutch should be able to transmit the maximum torque. [B12.txt] 

3. A clutch is a mechanism which enables the rotary motion of one shaft to be transmitted at will to second 

shaft ,whose axis is coincident with that of first. [B01.txt] 

4. When the clutch is engaged, the power flows from the engine to the rear wheels through the transmission 

system and the vehicle moves. When the clutch is disengaged , the power is not transmitted to the rear 

wheels and the vehicle stops, while the engine is still running. [B01.txt] 

5. With a manual transmission, the driver must also operate a clutch to connect and disconnect the engine 

from the transmission when stopping or changing gears. [B02.txt] 

6. Clutches are a series of flat, ring-shaped plates. [B02.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Manual Transmission 
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CN025 Concept:  Pressure plate  Eng:       Pressure plate  [B14.txt] 

Feature: สว่นประกอบสําคญัหนึง่ใน Clutch มีลกัษณะเป็นแหวนโลหะหล่อท่ีมีพืน้ผิวเรียบด้านหนึง่ อีก

ด้านหนึง่ขรุขระ รัดอยู่กบัฝาครอบคลตัช์ซึง่ยึดเข้ากบัล้อตนุกําลงั (ตวักลางถ่ายทอดกําลงัจากเคร่ืองยนต์) 

เพ่ือให้หมนุไปพร้อมกนัในทิศทางเดียวกนั มีคณุสมบตัท่ีิแข็งเพียงพอท่ีจะต้านทานการบดิเบีย้วภายใต้แรง

กดของสปริงได้ และมีมวลเพียงพอท่ีจะดดูกลืนและไลค่วามร้อนท่ีเกิดขึน้ขณะท่ี Clutch ไมเ่ช่ือมตอ่

ระหวา่ง Transmission กบัเคร่ืองยนต์ หน้าท่ีของ Pressure plate คือ เม่ือคนขบัปล่อยเท้าจาก Clutch 

pedal อปุกรณ์นีจ้ะบีบรัด Clutch Disc เข้ากบัล้อตนุกําลงั เพ่ือให้อปุกรณ์สองชิน้นีห้มนุไปในทิศทาง

เดียวกนั และสง่แรงขบัให้แก่เพลารับกําลงัเข้าของระบบส่งกําลงั 

Conceptual Relation:  :                          

                                     

      

 
 

 

 

  

Extraction: 

1. The other driving member is called the pressure plate. It is a heavy ring of cast iron that is 

smooth on one side. The pressure plate is fastened to the clutch cover, which is bolted to the 

flywheel, so they all turn together. [B14.txt] 

2.  When the clutch pedal is up (clutch engaged), the pressure plate assembly squeezes the 

clutch disc against the flywheel. This action forces the clutch disc to turn with the flywheel and 

drive the transmission input shaft. [B14.txt] 

3. The pressure plate should be rigid enough to distort under pressure of clutch springs and 

also should have sufficient mass to absorb and conduct away the heat generated during 

disengagement. [B12.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Pressure plate Clutch pedal Clutch plate 

WP 
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CN026 Concept:  Clutch pedal  Eng:       Clutch pedal  [B01.txt] 

Feature: อปุกรณ์ท่ีคนขบัใช้ในการควบคมุระบบการทํางานของ Clutch สว่นใหญ่จะอยูท่ี่บริเวณปลาย

เท้าของคนขบั เม่ือคนขบัเหยียบ Clutch pedal Clutch จะไมเ่ช่ือมตอ่เคร่ืองยนต์กบั Transmission ทําให้

กําลงัไมถ่กูสง่ไปยงัล้อรถในขณะท่ีเคร่ืองยนต์ทํางานอยู ่และเม่ือคนขบัปล่อยเท้าจาก Clutch pedal 

Clutch จะเช่ือมตอ่เคร่ืองยนต์กบั Transmission เพ่ือสง่ผ่านกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัล้อรถ 

Conceptual Relation:  :                                     

                                     

      

 
 

 

 

 

 

 

 

Extraction: 

1. When the clutch is disengaged by pressing a clutch pedal, the engine is disconnected from 

the transmission and consequently the power does not flow to the rear wheels while the engine 

is still running. [B01.txt] 

2. The clutch disconnects the engine from the transmission or transaxle when the driver 

pushes down the clutch pedal. [B14.txt] 

3. When the clutch pedal is up (clutch engaged), the pressure plate assembly squeezes the 

clutch disc against the flywheel. This action forces the clutch disc to turn with the flywheel and 

drive the transmission input shaft. [B14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Pressure plate Clutch pedal Clutch plate 

WP 

Clutch pedal free play Clutch pedal free travel 
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CN027 Concept:  Clutch plate   Eng:       Clutch plate   [B12.txt] 

Feature: สว่นประกอบหนึง่ใน Clutch ประกอบด้วยแผน่เหล็กทรงกลมท่ีมีร่องบริเวณก่ึงกลาง สามารถ

แยกสว่นได้สองสว่น ได้แก่ชดุดมุล้อและชดุวงแหวนสมัผสัด้านนอกโดยมีชดุสปริงตดิอยูก่บัแผน่เหล็กท่ีอยู่

ก่ึงกลาง มีหน้าท่ีตดัตอ่กําลงัจากล้อตนุกําลงั 

Conceptual Relation:  :                                     

                                     

      

 
 

 

 

 

Extraction: 

1. Clutch plate consists of steel plate with a splined central hub. Frictional facings are attached 

to the steel plate by rivets. The curved cushioning springs segments are attached rigidly to the 

center plate and the friction facings are riveted to these springs. The clutch plate is made in 

two parts i.e. a central hub assembly and outer facing ring assembly. [B12.txt] 

2. When the clutch is engaged, the clutch plate, having friction linings on its both sides, is 

gripped between the fly wheel and pressure plate. When the clutch pedal is pressed, the 

pressure plate moves back against the force of the springs, and the clutch plate becomes free 

between the fly wheel and pressure plate. Thus, the flywheel remains rotating as long as the 

engine is running. [B12.txt] 

3. The engine torque is transmitted to the gearbox input shaft through the clutch plate locked 

between flywheel and pressure plate. [B16.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Pressure plate Clutch pedal Clutch plate 

WP 



134 
 

OM 

 

 

 

 

 

CN028 Concept:  Clutch pedal free play  Eng:        Clutch pedal free play  [B15.txt] 

Feature: ระยะความลกึท่ี Clutch Pedal ถกูกด (ประมาณ 0.04-0.12 นิว้) บง่ชีว้า่ในระยะนี ้Clutch กําลงั

ทํางานอยา่งเตม็ท่ี หากคนขบัไมส่ามารถเหยียบ Clutch pedal ให้ถึงระยะวดันีไ้ด้ แสดงวา่ระบบเช่ือมตอ่

หรือแผน่จานเสียดสีใน Clutch อาจมีปัญหาซึง่ปัญหานีม้กัเกิดควบคูก่บั Clutch slippage 

Conceptual Relation:  :                          
 

 

 

 

 

 

  

Extraction: 

1.  Clutch pedal free play is a measurement varying slightly from model to model, but the usual 

free play specified is around inch. [B15.txt]’ 

2. Clutch Pedal Free Play – When the clutch pedal is depressed there is a small amount (0.04 

to 0.12 inch) of clutch pedal movement that will occur before the clutch begins to disengage. 

This free play indicates that the clutch is fully engaged when the pedal is released. [B14.txt] 

3. If there is not enough clutch pedal free play it indicates that the clutch is not being fully 

engaged. This may be caused by linkage problems or a friction disc that is excessively worn. 

Often this will be accompanied by clutch slippage. [B14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch pedal 

Clutch pedal free play Clutch pedal free travel 
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CN029 Concept:  Clutch pedal free travel  Eng:         Clutch pedal free travel   [B14.txt] 

Feature: ระยะความสงูของ Clutch pedal วดัจากพืน้เม่ือคนขบัปล่อยแปน้เหยียบ (ประมาณ 1 นิว้) บง่ชี ้

วา่ Clutch หยดุทํางานอย่างสมบรูณ์แล้ว หากความสงูจากพืน้ของแปน้เหยียบไมถึ่งระยะนี ้แสดงว่าอาจ

มีปัญหาการเช่ือมตอ่ในระบบ Clutch หรือ Pressure plate เสียหาย โดยปัญหานีม้กัเกิดควบคูก่บัปัญหา 

Clutch dragging และ/หรือปัญหาเกียร์กระชากขณะเปล่ียนเกียร์ 

Conceptual Relation:  :                          
 

 

 

 

 

 

  

Extraction: 

1. Clutch Pedal Free Travel – When the clutch is pedal is released there is a certain amount 

(about 1 inch) of clutch pedal movement that will occur before the clutch begins to engage.  

[B14.txt] 

2. This clutch pedal free travel from the floor indicates that the clutch is completely disengaged 

when the clutch pedal is depressed. [B14.txt] 

3. If there is not enough clutch pedal free travel it indicates that the clutch is not being fully 

disengaged. This may be caused by linkage problems or a pressure plate that is damaged. 

Often this will be accompanied by clutch dragging and/or harsh shifting. [B14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch pedal 

Clutch pedal free play Clutch pedal free travel 
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CN030 Concept:  Clutch drag Eng:         Clutch drag  [B12.txt] 

Feature: ปัญหาท่ีเกิดขึน้กบั Clutch ระหวา่งการเปล่ียนเกียร์ อาการท่ีพบคือ Gear ใน Transmission ขบ

หรือกระแทกกนัระหวา่งการเปล่ียนเกียร์ สง่ผลให้ Clutch ไมส่ามารถยกเลิกการเช่ือมตอ่ระหวา่ง 

Transmission กบัเคร่ืองยนต์ได้อยา่งสมบรูณ์  

Conceptual Relation:  :                          

                    

                                                                                

 

 
 

 

Extraction: 

1. Some times when the clutch is to be disengaged, it is not disengaged completely and it 

provides difficultly in changing the gears – which is called clutch drag. [B12.txt] 

2. Clutch Drag — The symptom of this condition is usually a grinding or clashing of the 

transmission gears during shifting, or hard shifting. What is occurring is that the clutch is failing 

to completely release, which allows the transmission input shaft to turn when the clutch is 

disengaged. This usually results in grinding in all gears, but the grinding may be more 

noticeable when the vehicle is put in first or reverse. [B14.txt]  

3.  Often this will be accompanied by clutch dragging and/or harsh shifting. [B14.txt] 

Synonym Term:  Clutch dragging Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Clutch drag 

Clutch slippage 
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CN031 Concept:  Clutch slippage  Eng:         Clutch  slippage  [B14.txt] 

Feature: ปัญหาท่ีเกิดกบั Clutch คือ Clutch เกิดอาการไถล ไมส่ามารถจบักนัได้ขณะทํางาน สง่ผลให้ไม่

สามารถสง่ผา่นแรงบดิเคร่ืองยนต์ได้อย่างสมบรูณ์ และทําให้เกิดความร้อนจํานวนมากท่ีอาจทําให้ 

Clutch plate เสียหายหรือสึกกร่อน สาเหตมุกัเกิดจากเคร่ืองยนต์ทํางานเร็วเกินไป แตแ่รงบิดไมเ่พิ่มขึน้ 

Conceptual Relation:  :                          

                    

                                                                                

 

 
 

 

Extraction: 

1. Clutch slippage is a condition in which the engine overspeeds without creating any increase 

in the torque to the driving wheels. A common test for determining if a clutch is slipping is the 

stall test. [B14.txt] 

2. Clutch slippage: Sometimes the clutch may slip while engagement. In this condition, it fails to 

transmit the engine torque completely. A large amount of heat generated which causes 

wearing and even burning of clutch plate. [B12.txt] 

3. If there is not enough free play it indicates that the clutch is not being fully engaged. This 

may be caused by linkage problems or a friction disc that is excessively worn. Often this will 

be accompanied by clutch slippage. [B14.txt] 

Synonym Term:  - Abbreviation:   - Grammatical Category:  Noun 

Clutch 

Clutch drag 

Clutch slippage 
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ภาคผนวก ค 

บนัทกึข้อมูลศัพท์ 
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บันทกึข้อมูลศัพท์ (Terminological record) 

 

สัญลักษณ์ที่ใช้ 
1.สัญลักษณ์แสดงท่ีมาของศัพท์ภาษาไทย 

 (รหสัอ้างอิง) = ศพัท์ภาษาไทยท่ีมาจากศพัท์ท่ีมีผู้ กําหนดไว้แล้ว 

 โดย TE01 เป็นศพัท์ท่ีได้จากพจนานกุรมศพัท์ยานยนต์และเคร่ืองยนต์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน 

 TE02 เป็นศพัท์ท่ีได้จากพจนานกุรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ องักฤษ-ไทย 

+ (ตวัเลข) =  ศพัท์ภาษาไทยท่ีได้จากการปรับแก้ศพัท์ท่ีมีอยู่ 

* (ตวัเลข) = ศพัท์ภาษาไทยท่ีได้จากการสร้างศพัท์ใหม ่

 

2.สัญลักษณ์ใน Linguistic Specification 

 Abbr.   = Abbreviation (อกัษรย่อ) ของศพัท์หลกั 

 Syn.  =  Synonym (คําท่ีมีความหมายเหมือนกนั) ของศพัท์หลกั 
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TR001 Eng: Transmission system (B01.txt) Thai: ระบบสง่กําลงั (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Transmission system 

Definition: ระบบกลไกท่ีทําหน้าท่ีสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัล้อเพ่ือขบัเคล่ือนรถ 

Illustration: The mechanism that transmits the power developed by the engine of automobile to 

the engine to the driving wheels is called the TRANSMISSION SYSTEM. [B01.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Driveline (TR003), Differential (TR004) 
 

 

 

TR002 Eng: Transmission (B13.txt) Thai: ชดุผนักําลงั+1 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main components of transmission system 

Definition: สว่นประกอบสําคญัในระบบสง่กําลงัมีหน้าท่ีถ่ายโอนกําลงัไปยงัสายกําลงัในลกัษณะเส้นตรง 

และทําหน้าท่ีปรับแรงบดิและความเร็วของเคร่ืองยนต์ให้เหมาะกบัความต้องการใช้งานของรถยนต์ 

Illustration: Transmission is a key element in the transmission system that connects the power 

source to the wheels of a vehicle. [B13.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission system (TR001), Driveline (TR003), Differential (TR004) 
 

 

 

 

 

                                                           
1 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ชุดส่งกาํลงั” (TE01)  เป็น “ชุดผนักาํลงั” เน่ืองจากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีมีอยูเ่ดิมมีความหมายไม่ครอบคลุมคุณลกัษณะ

สาํคญัของมโนทศัน ์
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TR003 Eng: Driveline (B15.txt) Thai: สายกําลงั+2 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main components of transmission system 

Definition: สว่นเช่ือมตอ่ระหวา่งชดุผนักําลงักบัชดุเฟืองผนัรอบ  

Illustration: The driveline may be defined as the driving member between the transmission and 

the differential. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission system (TR001), Transmission (TR002), Differential (TR004) 
 

 

 

TR004 Eng: Differential (B12.txt) Thai: ชดุเฟืองผนัรอบ+3 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main components of transmission system 

Definition: อปุกรณ์แบบกลไก ชว่ยสร้างสมดลุความเร็วระหวา่งล้อด้านในกบัล้อด้านนอกขณะท่ีรถเลีย้ว 

และปรับอตัราทดสดุท้ายของระบบสง่กําลงั  

Illustration: The Mechanism which reduces the speed of inner wheels and increases the speed 

of outer wheels when taking turn and while running straight it keeps the speeds of all the 

wheels same in known as differential mechanism. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission system (TR001), Transmission (TR002), Driveline (TR003) 
 

 

                                                           
2 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ชุดเพลาขบั” (TE01)  เป็น “สายกาํลงั” เน่ืองจากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีมีอยูเ่ดิมมีความหมายไม่ถูกตอ้งและไม่สอดคลอ้ง

กบัคุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ เน่ืองจาก Driveline มีลกัษณะเป็นสายทาํหนา้ท่ีเช่ือมต่อกาํลงัจาก Transmission ไปยงั Differential 
3 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “เฟืองลอ้หลงัรถยนต”์ (TE02)  เป็น “ชุดเฟืองผนัรอบ”เน่ืองจากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีมีอยูเ่ดิมมีความหมายไม่ครอบคลุม

คุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน ์
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TR005 Eng: Gearbox (B12.txt) Thai: ห้องเฟืองผนักําลงั+4 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main components of transmission 

Definition: สว่นประกอบสําคญัหนึง่ในชดุผนักําลงั ทําหน้าท่ีปรับแรงบิดจากเคร่ืองยนต์ให้เหมาะสมกบั

ภาระของรถ 

Illustration: Gearbox is used to provide high torque at the time of starting, hill climbing, 

accelerating and pulling a load. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Gear (TR006) 
 

 

 

TR006 Eng: Gear (B14.txt) Thai: เฟือง (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main components of transmission 

Definition: สว่นประกอบหนึ่งในชดุผนักําลงั มีลกัษณะเป็นฟันเฟืองท่ีขบกนัในรูปแบบตา่งๆ ทําหน้าท่ี

ปรับแรงบดิ อตัราทด และความเร็วให้เหมาะสมเพ่ือให้รถเคล่ือนท่ีได้ 

Illustration: A transmission is a housing containing a number of gears. It is usually bolted to the 

rear of the engine. The torque from the engine goes through the clutch and into the 

transmission. The gears in the transmission multiply the engine’s torque to get the vehicle 

moving. [B14.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Gearbox (TR005), Gear ratio (TR007) 
 

 

                                                           
4 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “หอ้งเกียร์” (TE02)  เป็น “หอ้งเฟืองผนักาํลงั” เน่ืองจากจาํเป็นตอ้งบญัญติัศพัทเ์ทียบเคียงใหส้อดคลอ้งกบัศพัท ์Gear 

(TR006) และเพิม่ความหมายในดา้นหนา้ท่ีการทาํงานเพือ่ใหไ้ดค้วามหมายท่ีชดัเจนและเฉพาะเจาะจง 
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TR007 Eng: Gear ratio (B02.txt) Thai: อตัราทดเฟือง (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Measurement of Gear 

Definition: ความสมัพนัธ์ระหวา่งความเร็วของเพลารับกําลงัเข้ากบัเพลาสง่กําลงัออก บง่บอกถึง

ความสามารถในการเพิ่มกําลงัเพ่ือขบัเคล่ือนรถ 

Illustration: The relationship of the speed of the transmission’s input shaft to the speed of its 

output shaft is called the gear ratio. [B02.txt] 

Note: อตัราทดเฟืองจะแตกตา่งกนัตามรูปแบบการขบกนัของชดุเฟืองท่ีแตกตา่งกนั 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Gearbox (TR006) 
 

 

 

TR008 Eng: Driveshaft (B15.txt) Thai: เพลาขบั (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of Driveline 

Definition: สว่นประกอบสําคญัของสายกําลงั ทําหน้าท่ีสง่แรงขบัจากห้องเฟืองผนักําลงัไปยงัชดุเฟืองผนั

รอบ 

Illustration: The drive shaft, also known as the propeller shaft, is the major component of  the 

drive line. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Syn. = Drive shaft (B15.txt), Propeller shaft (B15.txt) 

Cross-reference: Driveline (TR003), Slip joint (TR009), Universal joint (TR010) 
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TR009 Eng: Slip joint (B12.txt) Thai: ข้อตอ่เล่ือน (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Adjuster of Driveshaft 

Definition: อปุกรณ์ท่ีติดอยู่ท่ีปลายเพลาขบั มีหน้าท่ีชดเชยและปรับความยาวของเพลาขบัให้เหมาะสม

ตามการเคล่ือนท่ีของเพลาท้ายและการขยายของสปริง 

Illustration: Slip joint is used to adjust the length of the propeller shaft as and when demanded 

by the rear axle movements. When the rear spring compresses, the differential rises up and 

the propeller shaft is shortened. When the springs again expand, the differential returns to its 

original position and the propeller shaft gets its original length. Therefore a slip joint or sliding 

joint is used to compensate for the change in length of the propeller shaft. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Syn. = Sliding joint (B12.txt) 

Cross-reference: Driveshaft (TR008), Universal joint (TR010) 
 

TR010 Eng: Universal joint (B15.txt) Thai: ข้อตอ่อเนกประสงค์+5 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Adjuster of Driveshaft 

Definition: สว่นเช่ือมตอ่ในเพลาขบั ทําหน้าท่ีเพิ่มความยืดหยุน่ในสายกําลงั เพ่ือให้ระบบสามารถสง่ผา่น

กําลงัได้ในทกุสถานการณ์การขบัรถ และใช้เช่ือมตอ่ระหว่างเพลาท่ีตอ่กนัเป็นมมุเพ่ือส่งผา่นแรงบดิ 

Illustration: Universal joints are used in the drive shaft to provide flexibility in the drive line so 

that power can be transmitted even though the differential may be moving up and down as the 

car goes over bumps, or the wheels drop into holes, bounces over obstructions, or as the load 

varies. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Abbr. = U-joint (B12.txt) 

Cross-reference: Driveshaft (TR008), Slip joint (TR009), Cross-and-yoke universal joint (TR011), 

Ball-and-trunnion universal joint (TR012), Constant-velocity universal joint (TR013) 

 

                                                           
5 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ขอ้ต่อสากล/ขอ้ต่ออ่อน” (TE01)  เป็น “ขอ้ต่ออเนกประสงค”์ เน่ืองจากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีมีอยูเ่ดิมมีความหมายไม่

เก่ียวขอ้งกบัคุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน ์
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TR011 Eng: Cross-and-yoke universal joint (B15.txt) Thai: ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบกากบาท*6 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of universal joint 

Definition: ข้อตอ่อเนกประสงค์ประเภทหนึง่ พบได้บอ่ยท่ีสดุในรถยนต์สมยัใหม ่มีรูปทรงเป็นแกนหรือรูป

กากบาท  

Illustration: There are three general types of universal joints that may be found on the modern 

car. These are the cross-and-yoke type, the ball-and-trunnion type, and the constant-velocity 

type. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Universal joint (TR010), Ball-and-trunnion universal joint (TR012), Constant-

velocity universal joint (TR013) 

 

TR012 Eng: Ball-and-trunnion universal joint (B15.txt) Thai: ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบสลกักลม*7 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of universal joint 

Definition: ข้อตอ่อเนกประสงค์ประเภทหนึง่ ลกัษณะโครงสร้างเป็นตลบัลกูปืนเม็ดกลม โดยสลกัเม็ดกลม

จะตดิอยูท่ี่ปลายเพลาขบั มีปลอกหุ้มยางกนัฝุ่ นผงและนํา้  

Illustration: There are three general types of universal joints that may be found on the modern 

car. These are the cross-and-yoke type, the ball-and-trunnion type, and the constant-velocity 

type. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Universal joint (TR010), Cross-and-yoke universal joint (TR011), Constant-

velocity universal joint (TR013) 

 

 

                                                           
6 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Universal joint และใชคุ้ณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์น้ี ในท่ีน้ีคือ เร่ืองรูปทรง 
7 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Universal joint และใชคุ้ณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์น้ี ในท่ีน้ีคือ เร่ืองรูปทรง 
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TR013 Eng: Constant-velocity universal joint  (B12.txt) Thai: ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบความเร็วคงท่ี*8 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of universal joint 

Definition: ข้อตอ่อเนกประสงค์ประเภทหนึง่ ประกอบด้วยข้อตอ่สองอนัท่ีเช่ือมกนัด้วยข้อตอ่แบบเบ้ากลม 

ชว่ยให้รถเคล่ือนไปในทิศทางเดียวกนั ใช้เม่ือต้องการองศาในการขบัมากและทําให้ความเร็วรถเสถียร  

Illustration: The constant-velocity Universal joint consists of two individual Universal Joints 

linked by Ball and socket. The Ball and sockets split the end of two propeller shafts between 

the two Universal joints. This type of joint permits uniform motion. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Universal joint (TR010), Cross-and-yoke universal joint (TR011), Ball-and-trunnion universal joint (TR012) 

 

TR014 Eng: Differential lock  (B12.txt) Thai: ล็อกชดุเฟืองผนัรอบ*9 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Condition of differential 

Definition: สภาวะท่ีชดุเฟืองผนัรอบถกูล็อกไมใ่ห้ทํางาน ทําให้ล้อทัง้สองด้านหมนุด้วยความเร็วท่ีเทา่กนั 

ชว่ยเพิ่มกําลงัรถและทําให้รถจบักบัถนนได้ดีย่ิงขึน้ ใช้เม่ือต้องการลดโอกาสรถติดหล่ม 

Illustration: The process to differential lock is followed: the torque transmitted by the bevel gear 

differential to each of the rear wheels remains equal even when they are rotating at different 

speeds. Due to this reason if one wheel is on a slippery surface, mend, lose dirt or sand the 

wheel on the solid ground will not be driven while the other spins around idly.  [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Differential (TR004) 

 

 

 

                                                           
8 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Universal joint และใชคุ้ณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์น้ี ในท่ีน้ีคือ เร่ือง

ผลสัมฤทธ์ิท่ีไดจ้ากการใชง้าน 
9 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Differential 
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TR015 Eng: Manual transmission (B14.txt) Thai: ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง+10 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of transmission 

Definition: อปุกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และเพิ่มแรงบิดเพ่ือสง่ผา่นกําลงัให้รถยนต์สามารถเคล่ือนท่ีได้ 

โดยคนขบัต้องควบคมุการทํางานด้วยตนเองตลอดเวลา 

Illustration: A manual transmission is a housing containing a number of gears. It is usually 

bolted to the rear of the engine. The gears in the transmission multiply the engine’s torque to 

get the vehicle moving. [B14.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Automatic transmission  (TR016) 

 

TR016 Eng: Automatic transmission (B01.txt) Thai: ชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตัิ+11 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of transmission 

Definition: อปุกรณ์ท่ีใช้ในการเปล่ียนเกียร์และสง่ผา่นกําลงัจากเคร่ืองยนต์ไปยงัสว่นท่ีเหลือของระบบสง่

กําลงั โดยระบบทําหน้าท่ีควบคมุและเปล่ียนเกียร์ให้เหมาะสมกบัการใช้งานของรถโดยอตัโนมตัิ 

Illustration: Automatic transmission is the most advanced system in which drives mechanical 

efforts are reduced very much and different speeds are obtained automatically. [B01.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Transmission (TR002), Manual transmission  (TR015) 

 

 

 

                                                           
10 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “เกียร์ธรรมดา” (TE01)  เป็น “ชุดผนักาํลงัควบคุมดว้ยตนเอง” เน่ืองจากคาํวา่ “เกียร์” ไม่ควรใชเ้ป็นศพัทบ์ญัญติั

สาํหรับศพัทน้ี์ เน่ืองจากไม่ไดมี้ความหมายท่ีเก่ียวขอ้งกบัคุณลกัษณะของศพัทน้ี์เลย  และคาํวา่ “ธรรมดา” เป็นคาํท่ีไม่บ่งบอกถึงคุณลกัษณะใดๆ 

ของอุปกรณ์น้ีทั้งส้ิน แมจ้ะเป็นศพัทท่ี์คนไทยใชก้นัอยา่งแพร่หลายจนเกิดความเคยชินแลว้ แต่ไม่สามารถนาํมาใชไ้ด ้  
11 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ชุดส่งกาํลงัอตัโนมติั/เกียร์อตัโนมติั” (TE01)  เป็น “ชุดผนักาํลงัควบคุมอตัโนมติั” เพือ่ใหส้อดคลอ้งกบัศพัทท่ี์

เก่ียวขอ้ง (Manual transmission (TR015))   
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TR017 Eng: Electronically shifted manual transmission (B02.txt) Thai: ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบไฟฟา้*12 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Modified version of manual transmission 

Definition: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จากชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง ไมมี่แปน้เหยียบคลตัช์ หรือมีแตใ่ช้

สําหรับสตาร์ทรถเทา่นัน้ มีแทน่โยกให้คนขบัใช้สง่สญัญาณไปยงัระบบเพ่ือเปล่ียนเกียร์ด้วยระบบไฟฟ้า 

Illustration: Many modern manual transmissions operate without a clutch pedal, called as an 

electronically shifted manual transmission. Electronically operated devices control clutch 

operation and gear selection. The driver moves a shifter, or “paddle,” that sends signals to an 

onboard computer. The computer controls solenoids or motors to shift gears and also applies 

and releases the clutch.  [B02.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: - 

Cross-reference: Manual transmission  (TR015), Automated manual transmission (TR018) 

 

 

 

TR018 Eng: Automated manual transmission (B16.txt) Thai: ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบอตัโนมตัิ*13 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Modified version of manual transmission 

Definition: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จากชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง มีคลตัช์เป็นสว่นประกอบสําคญั แตไ่ม่

มีแปน้เหยียบคลตัช์ เม่ือคนขบัเปล่ียนเกียร์ ระบบจะควบคมุการทํางานของคลตัช์ให้โดยอตัโนมตั ิ 

Illustration: An automated manual transmission (AMT) combines the·benefits  of  both  manual  

and automatic transmissions, i.e. the high efficiency of manuals with the ease of use of 

automatics. [B16.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Abbr. = AMT (B16.txt) 

Cross-reference: Manual transmission  (TR015), Electronically shifted manual transmission (TR017) 

 

                                                           
12 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Manual transmission 
13 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้ง คือ Manual transmission 
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TR019 Eng: Dual clutch transmission (B02.txt) Thai: ชดุผนักําลงัระบบคลตัช์คู่*14 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of Electronically shifted manual transmission 

Definition: อปุกรณ์ประเภทหนึง่ของชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบไฟฟ้า ประหยดัเชือ้เพลิงมากกวา่

การใช้ชดุผนัแรงบิด เปล่ียนเกียร์ได้นุม่นวลรวดเร็วโดยเฟืองไมก่ระทบกนัหรือกีดขวางเส้นทางการ

ไหลเวียนกําลงั 

Illustration: One type of electronically shifted manual transmission that may replace the automatic 

transmission on some vehicles is the dual clutch transmission, or DCT. This results in fast, smooth shifts, with 

no gear clash or interruption in power flow. The transmission system module is programmed to give the best 

shift pattern at various throttle openings.  [B02.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Abbr. = DCT (B02.txt) 

Cross-reference: Electronically shifted manual transmission (TR017) 

 

 

TR020 Eng: Continuously variable transmission (B16.txt) Thai: ชดุผนักําลงัแปรผนัตอ่เน่ือง*15 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Modified version of automatic transmission 

Definition: อปุกรณ์ท่ีพฒันาขึน้จากชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตั ิให้อตัราทดแรงบิดและกําลงัอยา่ง

ตอ่เน่ือง ลดปัญหาเกียร์กระชากระหวา่งการเปล่ียนเกียร์ ให้อตัราทดท่ีครอบคลมุมากกวา่แบบดัง้เดมิ 

Illustration: Continuously variable transmissions (CVT) are another types of automatic transmission, based 

on a well-established concept to transmit power from one rotating shaft to another with continuously variable 

speeds. [B16.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification: Abbr. = CVT (B16.txt) 

Cross-reference: Automatic transmission (TR016) 

                                                           
14 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้งคือ Transmission และ Clutch  และนาํคุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์มา

บญัญติัศพัทเ์ทียบเคียง ในท่ีน้ีคือระบบการทาํงาน 
15 สร้างศพัทใ์หม่โดยคาํนึงถึงศพัทเ์ทียบเคียงท่ีเก่ียวขอ้งคือ Transmission และนาํคุณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์มาบญัญติัศพัทเ์ทียบเคียง ใน

ท่ีน้ีคือระบบการทาํงาน 
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TR022 Eng: Planetary gear (B02.txt) Thai: ชดุเฟืองโคจร*17 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of automatic transmission 

Definition: สว่นประกอบสําคญัในชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตั ิมีหน้าท่ีลดความเร็วของเพลารับกําลงัเข้า

และเพิ่มแรงบดิ รูปทรงโดยรวมคล้ายกบัระบบสริุยะ คือมีเฟืองตรงกลางล้อมรอบด้วยเฟืองอ่ืนๆ  

Illustration: Planetary gears are used in all automatic transmissions. The term planetary comes from the 

resemblance of the gear assembly to the solar system. The basic planetary gear consists of a central sun 

gear surrounded by planet gears that are housed in a planet carrier. The advantage of the planetary gear is 

that the gears remain in mesh at all times. This prevents gear clash when shifting. [B02.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  Syn. = Epicyclic gear (B16.txt) 

Cross-reference: Automatic transmission (TR016), Fluid coupling (TR021) 

 

 

 

                                                           
16 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ชุดต่อประกบแบบของไหล” (TE01)  เป็น “ชุดต่อประกบแบบของไหล” เน่ืองจากศพัทเ์ทียบเคียงท่ีมีอยูเ่ป็นการ

แปลตรงตวัจากศพัทภ์าษาองักฤษมากเกินไป ทั้งท่ีสามารถระบุประเภทของ Fluid ได ้นัน่คือนํ้ ามนันัน่เอง 
17 สร้างศพัทใ์หม่โดยใชคุ้ณลกัษณะสาํคญัของมโนทศัน์ 

TR021 Eng: Fluid coupling (B01.txt) Thai: ชดุตอ่ประกบนํา้มนั+16 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of automatic transmission 

Definition: อปุกรณ์ประเภทไฮโดรแดนามิก อยูใ่นรถยนต์ท่ีใช้ระบบชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตั ิหน้าท่ี

คล้ายคลตัช์ มีนํา้มนัอยูภ่ายใน ประกอบด้วยชดุใบมีด 2 ชดุสําหรับขบัเคล่ือนตามแรงเคร่ืองยนต์ 

Illustration: A fluid coupling is a hydrodynamic device used to transmit rotating mechanical power. It has 

been used in automobile transmissions as an alternative to a mechanical clutch. [B01.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Automatic transmission (TR016), Planetary gear (TR022), Torque converter 

(TR023) 



151 
 

 
 

TR023 Eng: Torque converter (B01.txt) Thai: ชดุผนัแรงบิด+18 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Type of fluid coupling 

Definition: อปุกรณ์ประเภทหนึง่ของชดุตอ่ประกบนํา้มนั มีหน้าท่ีเปล่ียนแรงบิดตามสถานการณ์ท่ี

เปล่ียนแปลงไปอย่างตอ่เน่ืองเพ่ือรองรับอตัราทดท่ีแตกตา่งกนั ทําให้เกิดสมดลุในระบบ 

Illustration: Torque converter is a transmission component which increases the torque of the vehicle 

reducing its speed. It provides a continuous variation of ratio from low to high. The key characteristic of a 

torque converter is its ability to multiply torque when there is a substantial difference between input and 

output rotational speed, thus providing the equivalent of a reduction gear. Cars with an automatic 

transmission have no clutch that disconnects the transmission from the engine. [B01.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Fluid coupling (TR021) 

 

TR024 Eng: Clutch (B01.txt) Thai: คลตัช์  (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of manual transmission 

Definition: อปุกรณ์สําคญัในชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง ประกอบด้วยชดุแผน่แบนทรงวงแหวน ใช้

เช่ือมตอ่/ยกเลิกการเช่ือมตอ่ระหวา่งชดุผนักําลงักบัเคร่ืองยนต์ เพ่ือสง่ผา่นแรงบิดและกําลงั 

Illustration: The purpose of the clutch is to couple and uncouple the engine from the 

transmission. When you crank the engine for starting, it must be disconnected from the 

transmission. If a transmission was engaged to a running engine with the vehicle stopped, the 

engine would likely stall and could cause transmission damage. A clutch allows the running 

engine and transmission to be disconnected, and allows them to be engaged smoothly at 

takeoff. [B14.txt] 

 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Manual transmission (TR015) 

                                                           
18 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “ทอร์กคอนเวอร์เตอร์” (TE01)  เป็น “ชุดผนัแรงบิด” เน่ืองจากสามารถหลีกเล่ียงการใชค้าํทบัศพัทไ์ด ้
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TR025 Eng: Pressure plate (B14.txt) Thai: แผน่กด+19 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of clutch 

Definition: สว่นประกอบสําคญัในชดุตดัตอ่กําลงั มีหน้าท่ีกดจานชดุคลตัช์เข้ากบัล้อตนุกําลงั เพ่ือให้

อปุกรณ์สองชิน้นีห้มนุไปในทิศทางเดียวกนั และสง่แรงขบัให้แก่เพลารับกําลงัเข้า 

Illustration: The other driving member is called the pressure plate. It is a heavy ring of cast iron 

that is smooth on one side. The pressure plate is fastened to the clutch cover, which is bolted 

to the flywheel, so they all turn together. [B14.txt] 

Note: -  

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch (TR024), Clutch pedal (TR026), Clutch plate (TR027) 

 

 

TR026 Eng: Clutch pedal (B01.txt) Thai: แปน้เหยียบคลตัช์+20 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of clutch 

Definition: อปุกรณ์ท่ีคนขบัใช้ในการควบคมุระบบการทํางานของคลตัช์ สว่นใหญ่จะอยูท่ี่บริเวณปลาย

เท้าของคนขบั 

Illustration: When the clutch is disengaged by pressing a clutch pedal, the engine is 

disconnected from the transmission and consequently the power does not flow to the rear 

wheels while the engine is still running. [B01.txt] 

 

 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch (TR024), Clutch plate (TR027), Clutch pedal free play (TR028), Clutch 

pedal free travel (TR029) 

                                                           
19 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “แผน่กดคลตัช”์ (TE01)  เป็น “แผน่กด” เน่ืองจากอุปกรณ์น้ีไม่ไดใ้ชก้ด Clutch แต่ใชก้ด Clutch disc 
20 ปรับแกศ้พัทท่ี์มีอยู ่จาก “คนัเหยยีบคลตัช”์ (TE01)  เป็น “แป้นเหยยีบคลตัช”์ เน่ืองจากรูปทรงไม่ไดมี้ลกัษณะเป็น “คนั” และก่อนหนา้น้ี มี

การบญัญติัศพัทค์าํวา่ Clutch โดยใชค้าํทบัศพัท ์ จึงควรบญัญติัศพัทใ์หส้อดคลอ้งกนั 
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TR027 Eng: Clutch plate (B12.txt) Thai: แผน่คลตัช์ (TE01) 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Main component of clutch 

Definition: สว่นประกอบหนึ่งของคลตัช์ ประกอบด้วยแผ่นเหล็กทรงกลมท่ีมีร่องบริเวณก่ึงกลาง มีหน้าท่ี

ตดัตอ่กําลงัจากล้อตนุกําลงั 

Illustration: Clutch plate consists of steel plate with a splined central hub. Frictional facings are 

attached to the steel plate by rivets. The curved cushioning springs segments are attached 

rigidly to the center plate and the friction facings are riveted to these springs. The clutch plate 

is made in two parts i.e. a central hub assembly and outer facing ring assembly. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch (TR024), Pressure plate (TR025), Clutch pedal (TR026) 

 

 

 

 

 

TR028 Eng: Clutch pedal free play (B15.txt) Thai: ระยะกดแปน้เหยียบคลตัช์*21 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Measurement of clutch pedal 

Definition: ระยะความลกึท่ีแปน้เหยียบคลตัช์ ควรอยู่ท่ี 0.04-0.12 นิว้ แสดงวา่คลตัช์ทํางานได้อยา่ง

เตม็ท่ี หากน้อยกว่านี ้แสดงว่าระบบอาจมีปัญหา 

Illustration: Clutch pedal free play is a measurement varying slightly from model to model, but 

the usual free play specified is around inch. [B15.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch pedal (TR026), Clutch pedal free travel (TR029) 

                                                           
21 สร้างศพัทใ์หม่ โดยคาํนึงถึงความสอดคลอ้งกบัศพัท ์Clutch pedal free travel (TR029) 
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TR029 Eng: Clutch pedal free travel (B14.txt) Thai: ระยะปลอ่ยแปน้เหยียบคลตัช์*22 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Measurement of clutch pedal 

Definition: ระยะความสงูของแปน้เหยียบคลตัช์ โดยวดัจากพืน้เม่ือคนขบัปลอ่ยแปน้เหยียบ ควรอยู่ท่ี 1 

นิว้ แสดงว่าคลตัช์หยดุทํางานอยา่งสมบรูณ์ หากน้อยกว่านี ้แสดงว่าระบบอาจมีปัญหา 

Illustration: Clutch Pedal Free Travel – When the clutch is pedal is released there is a certain 

amount (about 1 inch) of clutch pedal movement that will occur before the clutch begins to 

engage.  [B14.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch pedal (TR026), Clutch pedal free play (TR028) 
 

 

TR030 Eng: Clutch drag (B12.txt) Thai: คลตัช์รูด*23 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Problem of clutch 

Definition: ปัญหาเฟืองขบหรือกระแทกกนัระหวา่งการเปล่ียนเกียร์ สง่ผลให้คลตัช์ไมส่ามารถยกเลิกการ

เช่ือมตอ่ระหวา่งชดุผนักําลงักบัเคร่ืองยนต์ได้อยา่งสมบรูณ์ 

Illustration: Some times when the clutch is to be disengaged, it is not disengaged completely 

and it provides difficultly in changing the gears – which is called clutch drag. [B12.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  Syn. = Clutch dragging (B14.txt) 

Cross-reference: Clutch (TR024), Clutch slippage (TR031) 

 

 

 

 

                                                           
22 สร้างศพัทใ์หม่ โดยคาํนึงถึงความสอดคลอ้งกบัศพัท ์Clutch pedal free play (TR028) 
23 สร้างศพัทใ์หม่ โดยคาํนึงถึงความสอดคลอ้งกบัศพัท ์Clutch slippage (TR031) 
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TR031 Eng: Clutch slippage (B14.txt) Thai: คลตัช์ล่ืน*24 

Grammatical Category: Noun Subject Field: Problem of clutch 

Definition: ปัญหาคลตัช์ไถล ไมส่ามารถจบักนัได้ขณะทํางาน ทําให้ระบบสง่แรงบิดได้ไมส่มบรูณ์ เกิด

ความร้อนสงู อาจทําให้แผน่คลตัช์เสียหายหรือสกึกร่อน 

Illustration: Clutch slippage is a condition in which the engine overspeeds without creating any 

increase in the torque to the driving wheels. A common test for determining if a clutch is 

slipping is the stall test. [B14.txt] 

Note: - 

Linguistic Specification:  - 

Cross-reference: Clutch (TR024), Clutch drag (TR030) 

 

                                                           
24 สร้างศพัทใ์หม่ โดยคาํนึงถึงความสอดคลอ้งกบัศพัท ์Clutch drag (TR030) 



156 
 

ดัชนีศัพท์ 

 

          English term        Thai term         Extraction record         Terminological record 

A 

Automated manual transmission ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบอตัโนมตั ิ CN018  TR018 

Automatic transmission  ชดุผนักําลงัควบคมุอตัโนมตัิ  CN016  TR016 

 

B 

Ball-and-trunnion universal joint ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบสลกักลม  CN012  TR012 

 

C 

Clutch    คลตัช์     CN024  TR024 

Clutch drag   คลตัช์รูด    CN030  TR030 

Clutch pedal   แปน้เหยียบคลตัช์   CN026  TR026 

Clutch pedal free play  ระยะกดแปน้เหยียบคลตัช์  CN028  TR028 

Clutch pedal free travel  ระยะปลอ่ยแปน้เหยียบคลตัช์  CN029  TR029 

Clutch plate   แผน่คลตัช์    CN027  TR027 

Clutch slippage   คลตัช์ล่ืน    CN031  TR031 

Constant-velocity universal joint ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบความเร็วคงท่ี CN013  TR013 

Continuously variable transmission ชดุผนักําลงัแปรผนัตอ่เน่ือง  CN020  TR020 

Cross-and-yoke universal joint  ข้อตอ่อเนกประสงค์แบบกากบาท  CN011  TR011 

 

D 

Differential   ชดุเฟืองผนัรอบ    CN004   TR004 

Differential lock   ล็อกชดุเฟืองผนัรอบ    CN014  TR014 

Driveline    สายกําลงั    CN003   TR003 

Driveshaft    เพลาขบั     CN008   TR008 

Dual clutch transmission  ชดุผนักําลงัระบบคลตัช์คู ่  CN019  TR019 
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          English term        Thai term         Extraction record         Terminological record 

E 

Electronically shifted manual transmission  ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเองแบบไฟฟา้ CN017  TR017 

 

F 

Fluid coupling   ชดุตอ่ประกบนํา้มนั   CN021  TR021 

 

G 

Gear    เฟือง     CN006   TR006 

Gear ratio    อตัราทดเฟือง    CN007   TR007 

Gearbox    ห้องเฟืองผนักําลงั   CN005   TR005 

 

M 

Manual transmission  ชดุผนักําลงัควบคมุด้วยตนเอง  CN015  TR015 

 

P 

Planetary gear   ชดุเฟืองโคจร    CN022  TR022 

Pressure plate   แผน่กด     CN025  TR025 

 

S 

Slip joint    ข้อตอ่เล่ือน    CN009   TR009 

 

T 

Torque converter   ชดุผนัแรงบิด    CN023  TR023 

Transmission   ชดุผนักําลงั    CN002   TR002 

Transmission system  ระบบสง่กําลงั    CN001   TR001  

 

U 

Universal joint   ข้อตอ่อเนกประสงค์   CN010   TR010 
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